Burasium JleBeHTau1b



Buranui Jlesentann

3aHMMATEeNIbHDbIN
AHINIUMUCKUM

YyebBHO-MeTognveckoe
nocobue

®

Mocksa
«DUHaHCBI U cTaTUCTUKAY
2015



YK 811.111(075.4.063)
BBK 81.432.1a75

J135

J135

JleBeHTanb B.
3aHumaTenbHbI aHIMUACKWIA: y4ebHOo-meToauydeckoe nocobue / B. Jle-
BeHTanb. — M. : ®uHaHckl n ctatuctuka, 2015. — 208 c.: un.

ISBN 978-5-279-03561-8

Y4yebHo-MeToaMYeckoe nocobue «3aHMMaTesbHbIA aHMUACKUA» — 3TO
HaxoAka AnA Tex, KTo xo4eT oboraTuTb CBOW CIOBapHbIN 3anac, 06pecTu yyBs-
CTBO A3blka U Pa3BUTb HABbIKW Pa3roBOPHON peyn. KHura conepXxuT He Tonb-
KO MPOCTble, NOHATHbIE 06bACHEHNA caMbixX HacCyLHbIX A3bIKOBbIX prﬂHOCTeVI,
HO N CTPOYKKU U3 NeceH, peKram U OrpoMHOe Konn4ecTso nNpumMmepos 13 XXNBOW
COBPEMEHHOWN aHIMMINCKON peyn. YBNekaTenbHOCTb Kak MPUHLMM U3yYeHus
A3blKa — 3TO aBTOpCKMVI no4yepk, KOTOprI;I npocnexmneaetTcA BO BCEX KHUrax
Butanua JleBeHTans.

CobpaHHbI B KHUIe YHUKaSIbHbIA NEeKCUYeCKUii MaTepuan aenaeT ee no-
Ne3HON He TOMbKO ANIA TeX, KTO M3y4vaeT aHIMUACKUIA A3bIK (CTaplueKnacCHu-
KOB, CTYAEHTOB, MPOCECCUOHANOB), HO 1 AS1A NpenojaBaTenen.

YK 811.111(075.4.063)
BbbK 81.432.1a75

© NeseHTans B., 2015
© WapaTenbcTBO «D@UHAHCHI U CTATUCTK-

ISBN 978-5-279-03561-8 Ka», 2015



O JIABJIEHME

BBEOEHUE. . ... ...
MPEONCINOBUE. . .. ...

Mmasa 1.
Mnaga 2.
Inasa 3.
maBa 4.
Inasa 5.
masa 6.
Inasa 7
maBa 8.
Mmaga 9.
masa 10.

Inasa 11.
masa 12.
Inaea 13.
Inasa 14.
masa 15.
Inasa 16.

asa 17

masa 18.
maBa 19.
nasa 20.

FORGETABOUTIT! . ... ...
IFTHE CAP FITS,WEARIT . ..................
THAT'SKID STUFF! ... ...
TO BE OR NOT TO BE? (O6 aHmuickoM UHOMHUTMBE)
IWANTYOUTOKNOW . . ...

HITORMISS! ... ...
MPEASIONN HA HEOBbIMHOM MECTE. . ..... ...
MPEQNOIN, CBASAHHBIE C TMATOJNIAMUA. . ... ..
LOOK AT WHAT YOU HAVE DONE! . ............

DOORMAKE? ...

14
18
23
28
32
37
42
47
52
57
61
66
71
76
81
86
91
96

100



Inasa 21.
naga 22.
nasa 23.
naBa 24.
nasa 25.
naBa 26.

nasa 27.

Inasa 28.
Inaea 29.
Inasa 30.
masa 31.
Inasa 32.
naga 33.
nasa 34.
maea 35.
naga 36.

asa 37.

maBa 38.

naBa 39.

DON'TLIEDOWNONTHEJOB! ...............
RISETOTHE OCCASION! ....................
KEEP YOUR FINGERS CROSSED! .............
YOUNGATHEART . ...
NOWWEAREEVEN! . ... ... ... .. ... ......

OTMOCHOBULAX . ..ot
ELLE PA3 O MOCNOBULIAX . . ...
ASTHE SAYINGGOES... ... ..t
O «CTEPXHE 3HAYEHUW» . . .. ...

HERE'STOYOU! . ... ... ... ... ... . ..
BREAK A LEG! (O6 amepukaHCKnx cyeBepuax). . . .

CHALLENGE YOUR WITS! (O6 amepukaHCKux 3a-
TALKAX) . « v vt et e ettt e
BNECK U TPYOHOCTU AMEPUKAHCKUX NONOM
39.1. CywecTBuTENbHOE C ONPEOENEHNEM . . . . . . ..
39.2. ignombl Ha 6a3e CyLeCTBUTENbHbLIX . . . . . . . .
39.3. [MaronbHble KOHCTPYKLMN. . . . o oo v e e s
39.4. iguombl Cc NpeafioraMy . .. .. oo e
39.5. «[MapHble» NONOMbBI. . . .. .ot i i e e e
39.6. O6pa3HbI€ UONOMbI. . . . o oo e eeee e
39.7. Uanomsbl ¢ KNOYeBbIMK CNoBaMn . . . . . . . . . ..
39.8. [naronbHble UOVNOMbBI . . ..o vv et eee e e e

106
113
17
122
126
131
137
141
145
150
155
160
164
168
173
177
182



BBEAEHUE

B mMoen nuHremMcTuYeckonm npaktuke A 6bll peueH3eHTOM
MHOIMX MOCOGUIA MO aHIMUNCKOMY A3bIKY, HO 3Ta KHUra Heno-
XOXa HW Ha OfHy Apyryto. ABTOpY yaanocb B 3aHMMaTeslbHOW
opmMe pacckasaTb O CMOXHbIX, Y3M10BbIX MOMEHTaX U3y4YeHuA
aHIMUACKOro, caenaTb 3TOT Marepuan npPocTbiM U AOCTYMNHbIM
AnAa ycBoeHuA. Hepapom nepBaA KHura Butanua JleBeHTa-
nAa, ctaBwaa 6ecTcennepom, Tak U HasbiBanacb «AHMUACKNIA
A3bIK: [1POCTO O CNOXHOM».

[aHHoe n3gaHne paccynTaHo Ha yuTaTenAa, y>xe 3HakoMo-
ro ¢ asamu aHrMNCKOro A3blka, OHO NO3BOMAET 3Ha4YUTEenb-
HO yrnybuTb 1 pacwmMpuUTb CNoOBapHbIKN 3anac, AaeT OrpoMHoe
KONMYEeCTBO NMPUMEPOB U3 XXMUBOW COBPEMEHHOWN AHIIMNCKOWN
peydn, KoTopble aBTop OTo6pan Co 3HaHWEM Aena u npakTu-
YeCKOW HanpaBfeHHOCTb0. bnecTku tomopa, Kak B nogbope
NPUMEPOB, Tak U B KOMMEHTapuAX K HAM, AenatoT KHUrYy ner-
KOW ANA YTEeHWA U CNocoOCTBYIOT 3anOMUHaHUIO. JTa KHura
HanncaHa ¢ 60nbWon NO60BbLI0 N NHTEPECOM K A3bIKY, U OHU
nepeparTcA yuTaTento. A Kak U3BeCTHO, MOTMBaUMA — 3TO
OAMH U3 BaXKHENLINX KOMNOHEHTOB B N3Yy4eHWUM A3bIKOB. YBe-
KaTenbHOCTb KaK MPUHUMN U3y4YeHnA A3blKa — 3TO aBTOPCKUNA
NnoYepK, KOTOPbIN NPOCNEeXuBaeTcA BO BCeX KHurax Butanua
JleBeHTans.

KHura «3aHumaTenbHbI aHIMMACKUIA» MOXET OblTb pe-
KOMEHAOBaHa He TOMbKO WM3yYatoMM aHIMUACKUA A3bIK, HO
N npenogaBaTenAM — HaCTONbKO 6ecueHeH cobpaHHbIA B HEW
nekcuyeckun martepuvan. besycnosHo, 3TO Haxodka AnA TeX,
KTO Xo4eT obpecTn 4yBCTBO A3blKa U pa3BUTb HaBbIKW Pasro-
BOPHOM peyn. Ha kaxkaom wary 60MbWLNHCTBO YntaTtenem oxu-
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[aloT Coprpuabl M pafocTb CAMOCTOATENbHbIX OTKPbITUA. Cka-
XY YeCTHO: 3HaA npoeccMoHanbHO aHIMUUCKUA A3bIK, A caM
yuTan v nepednTbiBan ee ¢ Heocnabesawowmm MHTepecom. OHa
Mo npasy 3aHWUMaeT MecTO B pAAy 6rnmcTaTenbHON CEPUN KHWT,
HadaTon U.A. MNMepenbmaHom.

puropunii KpenanmH,

[OKTOP ¢bUIIoN10rn4eckux Hayk, npogeccop

UHCTUTYT NUHrBUCTUKM POoCCUMNCKoro rocynapcTBeHHOro
rymaHnTapHoro yHusepcuteta (PITY)



NPEAUCIIOBUE

YBaxkaembli ymTtatenb, nepen Bamm HeobblyHasa KHura, u
A XO4y MOACHUTb ee 3ambicen. HazBaHue KHUMM He Cry4yanHo
nepeknnKaeTcA co 3HaMeHUTbIMK paboTamu W. A. MNepenbmaHa
«3aHMMaTenbHaA matemaTuka» n «3aHumaTenbHaa usnka»,
KOTOPble NPUBUNN MUITMOHAM POCCUNCKMX OETEN €CNN HE Mio-
60Bb, TO XOTA 6bl MHTEPEC K 3TUM HayKam, 1 rnaBHOe, pacyuc-
TUNK 3aBalibl CTPaxa U CKyKu, MeLlaBLUMeE yYyeHnKam gobparbcea
0o cyTu.

HeoxunpaHHeiM B noaxoge W.A. MNepenbmaHa 66110 To, 4TO
OH OTKasarnca OT NOCnefoBaTeIbHOrO N3MOXEHNA MaTepuana,
KOTOPbIN NPUCYTCTBYET B O6OM y4ebHuke (6yab TO MaTtemartu-
Ka U1 MHOCTPaHHbIN A3bIK), KOraa Yntartena MOXKHO OTocnaTb
K npegplaywmm rnasam. BMecTo aToro oH pa3bun cBon pacckas
Ha doparmMeHTbl, rde B3ATaA Tema npeacraBana B ACHOM U 3a-
HUMaTENMbHOM BUAE U, TaK cKa3aTb, «Byauna MbICib YnTaTena».
BoT aTy ngeto A n nonbitancA NPUMEHUTb K aHINIMACKOMY A3bIKY.

VTak, nepBana 3agaya 3TOM KHUMM — HANTW XXUBYIO, 3aHMMa-
TenbHyo hopMy nogaynm TOro HEMasnoro M HenpoCcToro marte-
puana, KOTopbIn HEOOX0AMM ONA peaslbHOro YCBOEHUA OPYroro
A3blka. Tenepb 0 BTOpoOM 3agadve. BcnoMHMM nonynAapHbIE Xyp-
Hanbl C TaKMMU Ha3BaHNAMU, Kak «HayKa 1 XXU3Hb» U «XUMnA n
XXN3Hb». VX 0TNn4ano BHMMaHue K NpakTU4eCKUM, XXUTENCKUM
AetanAamMm NpuBOAMMOro MaTepuana. Tak BOT, A Mor 6bl aTh 3TON
KHUre apyroe, NonyLwyTo4YHOE Ha3BaHne — «AHIMMNCKWIA A3bIK U
>XXU3Hb». YY4EOHMKOB aHIMUMNCKOro A3blka BEIMKOE MHOXECTBO,
HO MOPON BO3HMKAET BnevateHne, YTO OHU HanMcaHbl cneuu-
anucTamu na cneumMannctoB. Mexxay HUMU U XKU3HbIO — OrPOM-
HbI pa3pbIB. A >e xoTen, 4Tobbl 3Ta KHUra NPpMOTKpbINa ABEPb
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B MUP >XMBOW aHrMoA3bl4HOW peyn. [1osToMy MOMMMO obbAC-
HEHWUN B HEe BOLUMN CTPOYKM U3 NECEH, PEKIAMHbIX JIO3YHIOB,
WYTOK, MOMYNAPHbLIX MOBCEAHEBHbIX BbIPaXXeHU, COBpPaHHbIX
MHOIO 32 MHOTMe rofbl XWU3HU 1 NpenofaBaTefnbCKon AeATenb-
HocTu B AMepuke n KaHage.

A 6narogapeH asym cneumanuctam — Colleen Sunderland
and Kevin Curtis, B3ABlWMM Ha cebAa Tpyd KPUTUHECKOro npo-
yTeHnAa pykonucu. OTPbIBKM U3 3TOM KHUMM nevatannucb BO MHO-
XKECTBE Mepuoanyecknx U34aHun, N Xody Takxke ckasaTb, YTO
A Npu3HaTeneH MHOrMM TbiCAYaM YuTaTenemn, KoTopble 3a 3TO
BpeMA NO3BOHWMM UMW Hanucanu MHe, AaBas NOoHATb, 4YTO 6ec-
KOHe4Hble Bevepa 1 BbIXOAHbIe, NPOBEAEHHbIE 3a MUCbMEHHbIM
CTOMOM, 6bIM NOTPaYEeHbl HE HanpPacHo.

ABTOp



Inaea 1

NMPEANIOTU NPEANATAIOT 3ATALKA

A ceivyac npmBeny HECKONMbKO NMOBCEAHEBHbIX PYCCKUX Bbl-
paxkeHuin; nonpobynTte nepeBecT WX Ha aHrMUNUCKUA A3bIK.
«Kak MHOro 3aBUCUT OT CNOB — Mbl HAAEEMCA Ha HUX, CEpAMMCA
Ha HWX, MPYHMMaeM UX Ha Bepy — Ha paboTe, B NyTU, HA ynu-
e, No TenedoHy; Npyu BCEM TOM, HacTo 6pocaem Ux Ha BeTep».
Hy kak? CKpOMHble Npeanoru, nopon HesameveHHble Ha POoHe
ycTpawarowmx A3blKOBbIX Npobnem, BCTalOT Ha Balem MyTu.
[axke camble NpoCcTble NpeanoXeHna TpebyoT ux NpaBUIbHOrO
ncnonb3oBaHnA. Peyb yenoseka, ocBamBatoLLEero MHOCTPaHHbIN
A3bIK, MPOCTO U306unyeT owmnbkamn B Npeasorax.

YT0 >XEe MOXHO caenatb, 4Tobbl CnpaBUTLCA C 3TON Npobne-
MON? HayHem C TOro, 4To Nonpobyem «pasnoXuTb ee no no-
noyKam».

EcTb cnyyan, korga ynotpebneHue npeasioroB BCe-Taku
NOAYMHAETCA NOTMKE: NONOXKEHNEe B NPOCTPAHCTBE, pasfnyHble
WHTepBanbl BpemMeHn n ap. Bce ocTtanbHble NpuMepsbl ynoTpe-
6neHnAa NpeanoroB MOXHO pa3buTb Ha TpY rpynnbl.

1) MNpeanor ycToMyYnmBO CBA3aH C rpyrnnon CylwecTBUTENb-
HbIX, HanpumMep: (noexaTb) Ha noesge (aBTobyce, Takcu) — (to
go) by train (by bus, by taxi).

KOHeuYHO, CNoXKHOCTM pe3Ko BO3pacTaloT, Korga B COOTBET-
CTBYIOLMX 06OpOTax PYyCCKOro M aHrMUMCKOro A3blka ynoTpe-
6nA0TCA pasHble Npeanoru (U oauH N3 HUX 06xoanTCcA BOOO-
we 6e3 npegniora). NpmMBeaemM HECKOMNbKO MPUMEPOB «APKOro»
HEecCoOoTBETCTBMA:



Ha BoCTOKe (tore u T.4.) — in the east (south, etc.);
noa noxaem — in the rain;

6bITb Npy AeHbrax — to be in the money;

Ha pepese - in the tree;

Ha KapTuHe — in the picture;

Ha cBexxem Bosayxe — in the fresh air;

nokynatb B gonr — to buy on credit;

no atou npudnHe — for this reason.

MepBoe, 4TO Hago caenaTtb — 06paTUTb BHUMAHNE Ha KaXK-
Obl Takorm 060poT, nonpoboBaTb ynoTpebuTb ero HECKONbKO
pa3 B CBOEW peyu:

nBorika no gmsnke — an F in physics;

3K3aMeH no xumum — a test in chemistry;
nATEpKa 3a 9k3ameH — an A on a test;
ucknoyeHne n3 npasun — exception to the rules;
Bbly4uTb Ha NamATb — to learn by heart;

urpa cnos — play on words;

nepegadya no pagmo — a program on the radio;
no tenesugeHunio —on TV (6e3 apTuKnA);

nnaHel Ha Beyep — plans for the night;

I did it on principle. - A coenan aTo U3 npyHUMNa.
| did it on purpose. — A coenan 3TO HAPO4HO.

Ocobble TpyaHOCTU ANA HAc npeacTaBnAeT npeanor «at»,
KOTOPbIN MPUMEHAETCA YPE3BbIYANHO LLUMPOKO:

at dawn (sunset) — Ha 3ape (3akare);

at any cost — no nto6oi UeHe;

at high speed - Ha BbICOKOI CKOpPOCTY;

at my expense — 3a MOl CYeT;

at a right angle - nog npAmMbIM yriowm;

at your own risk — Ha CBOW CTpax 1 puckK;

at the end of the story — B koHUe pacckasa;
at his request — no ero npock6e.

2) NHorpa npeanory ynotpebnAiTCcA B CBA3KE C rnaronamu.
YacTb Taknx obopoTos — Hanpumep get along, make up — name-
HAIOT 3HayeHue rnarona, NO3TOMY Ha3blBAOTCA rNarofibHbIMN
nanoMamm (3TOT UHTEPECHENLLWIA U CIIOXKHENLINA MaTepuan oT-
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pa>keH B PyCCKOA3bIYHbIX MNOCOOMAX COBEPLUEHHO HEQOCTATOY-
HO — A HaQEeCb, YTO B Gnmxkanwem byayliem A CMOry npeacra-
BUTb Ha Cyf4 ynTatenen y4ebHbl CrioBapb COMETAHWUA rNarooB
C npeanoramu, Co34aHHbIn HA COBPEMEHHOM aMepUKaHCKOM
MmaTtepuarne). Mbl XXe ceryac roBopum O criydasx, korga npeano-
M OENCTBYIOT 6€3 BCAKMX XUTPOCTEN (XOTA 1 Bpaspes C PyCCKU-
MU obpasuamMmn) 1 KOTopble HEOBXOAMMO 3HaTb C NEPBbLIX LWaros
N3yyeHna A3blka.

A cmoTpto Ha Bac. — | look at you.

OHu cmetoTcA Hap Bamun. — They laugh at you.

He kpnuute Ha meHA! — Don’t yell at me!

Ha 4yTo Bbl HamekaeTe? — What are you hinting at?

OH ymep oT nHpapkTa. — He died of a heart attack.
Ckopo oH npucoeguHnTcA K Ham. — Soon he will join us.

HeKOTOpre N3 TaKnUX rnaronos yI'IOTpGﬁJ'IFII-OTCFI C uenbimM pAa-
[OM OOHOTUMHbIX O6bEKTOB:

urpatb B TEHHUC (waxmaTbl 1 T.4.) — to play tennis (chess, etc.);
urpatb B KapTbl — to play cards;

urpatb Ha rutape (ckpunke u T.4.) — to play the guitar (violin, etc.);
6uTb, yoapATb NO (Kakon-To YyacTu Tena) — to hit in (some part of
the body);

Bpatapb yoapwn Hanagawowero no Hore. — The goalie hit the
forward in the leg.

YuuTtenb nocty4dan no ctony. — The teacher knocked on the table.
ragaTtb Ha kapTax — to read cards;

ragartb Ha kogenHon ryuie — to read coffee grounds.

3) W, HakoHeL, TpeTbA rpynna — ycToi4MBbIe CNoBOCoYeTa-
HWA; 34eCb Y>e CrnoBa MEeHATb HemMb3A:

Ona nonoxuna Hory Ha Hory. — She crossed her legs.

Mbl ocTaemca Ha Hodb. — We'll stay overnight.

A Ha Bac He B 0buge. — I’'m not angry with you.

Mara3auH 3akpbIT Ha peMoHT. — The store is closed for renovation.
Y meHA mawwuHa B pemoHTe. — My car is under repair.

K aToi rpynne Tak)Xe OTHOCATCA MHOIMe UANOMbI, OQHAKO
HWM OMH U3 NPUBEAEHHbIX Bbille NPUMEPOB MAMOMOW He ABNA-
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etcA. Cenvac A nonpobyto YepenoBaTb NpUMepbl OBbIYHBIX U
NONOMATUYECKUX BbIPAXKEHUI, B KOTOPbIX Npeasiorn 3aHumaroT
Ba>KHOE MeCTO — 06paTuTe BHUMaHUe, YTO MAMOMA BHOCUT 3f1e-
MEeHT 00pa3HOCTU; OHA TEPAET CMbIC/, eCNM ee nepeckasartb
Opyrummn cnosamu:

nog OTKpbITbIM He6OM — in the open air;
Tbl nonan nansuem B Hebo! — It’s off the wall!

MonpobyinTe NOACTaBUTL APYron npensior B 3Ty PYCCKYO
nanomy («nonacTb nanbuem Ha Hebo» — 6eccmbicneHHanA pa-
3a), 4Tobbl YBUAETb, HACKOLKO YyBCTBUTENbHBI NOAO06HbIE Bbl-
paXkeHnA K KN4YeBOMY Npeanory (B aHrfMMCKOM 3TO NMPOUCXO-
ONT TOYHO TakKXxe):

Y Hero naet KpoBb 13 Hoca. — His nose is bleeding.

Hapo aTo caenatb, X0Tb KpoBb 13 Hocy. — You must do it at any
cost.

u3 poga B pog — from generation to generation;

Bam Tak Ha popgy HanucaHo. — It is in the cards for you.

npu ceeTe namnol — by the light of a lamp;

Emy aTo no namnodku. — He couldn’t care less.

N omoMbl — HEOBXOOUMbBIN SNIEMEHT XXUBOW PEYU, CIIOXKHOCTb
>XX€ COCTOUT B TOM, YTO MX B A3bIKE MHOIME TbICAYN MU MOMbIT-
KW 3anoMmHaTh UX 6e3 BCAKOW CUCTEMbI HE MPUHOCAT 60MbLUMX
ycnexoB. Mbl ewe nogpobHO BEpPHEMCA K 3TOM TEME M MOonpo-
6yeM HameTuUTb noaxodbl K UX Knaccudukaumm; cendac xe A
X0O4y NpUBECTU NpPUMEpPbl NOVUOM, CBA3AHHbLIX C NPensioXHbIMU
CNOBOCOYETaAHMAMN:

norosopuTb Mo gywam — to talk heart to heart;

neno no pywe — the work to your liking;

oywa obuwectsa — the life of the party;

He cToiiTe Haa aywon! — Don’t keep standing over me!

Mo MoUM HabnioOeHWAM, Ha HadanbHOW CTaauu MU3ydeHuA
A3blKa Ntoay 06bI4HO HE OCO3HAIOT, YTO aHrMUIACKMEe Npeanoru
O4YeHb YacTo «paboTalT» He Tak, Kak pycckue. Ha cpefHem
aTane u3y4yeHua A3blka Hago yke obpallaTb BHUMaHUE Ha To,
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YTO «KarnbKa C PyCCKOro» MOXeT 3aBeCTV B TYNuK, a B Aanb-
Heunwem aTa npobnema CTaHOBUTCA OOHOM U3 CaMblX HACYLUHbIX.
(B KoHUe aTOoM KHUMM Bbl HanpeTe 6onee noapobHoe onucaHue
«Y4yebHoro cnoesapa ynotpebneHnAa npeanoros», rage cobpaHbl
OKOS10 2 TbICAY CaMbIX YyNOTPebuTeNbHbIX BbIpaXeHUn ¢ npea-
noramu, NoAo6HbIX TEM, YTO NPUBEAEHbI B 3TOW rnase.)
3akoH4YMM LYTKOW, KoTopana He obowwnack 6e3 npeasora:

What does one street say to another? — Meet you at the corner!
- YT0 roBopuT ogHa ynuua apyron? — Bectpetumca Ha yrny!



Inaea 2

DON’T GIVE UP!

30€eCb Mbl NOroBOPYM O rfarosne «give», KOTOPbI BCEM XOPOLLIO

3HaKoM, 1 nonpobyem NpUrNALeTLCA K cpepe ero ynotTpebneHuA
1 BbIABUTb B HE UHTEPECHbIE N HEOXKUAAHHbIE AS1A HAC MOMEHTbI.

Kasanocb 6bl, OCHOBHOE 3Ha4YeHMe «give — naBaTb» B 00b-

ACHEHMAX He Hy>X[AaeTCA, OAHaKO, BOT MpUMepbl, KOTOpble aK-
LeHTUPYIOT pasnuuma B ynoTpebneHnmn 3Toro rnarona B pycCKoM
1 aHITIMIICKOM A3bIKaX:

14

Give me a call. — [103BOHM MHe.

He gave us a lecture. — OH npo4den Ham nexkumto.

She gave a party yesterday. — OHa BYepa ycTponna Be4epuHKY.
to give a smile — ynbI6HyTbLCA

Johnny, give your sister a kiss! — [I>xoHHW, nouenymn cBot ce-
CTPeHKYy!

Your words give us some hope. — Bawu cnosa BcenaAoT B Hac
Hagexay.

Your son gave us a lot of trouble. — Baw cbiH gocTaBui Ham mac-
CY XJI0MOT.

Does this clock give the right time? — 3T yacbl nokasbiBaoT
npasuibHoe BpemA?

The wine gave me a headache. — Y meHA OT 3TOro BuHa ronosHas
60rnb.

She gives all her time to her family. - OHa nocBAwaeT Bce Bpema
CBOEN cembe.

You have to give your full attention to this problem. — Bbl gonx-
Hbl YAENMTb 3TON Npobneme MakcnMasnbHOe BHUMaHMe.



Bo BTOpYyto rpynny Mbl BblAENUM NPUMEPSI, Fae «give» nepe-
BOOWUTCA CroBamu «nepefaBaTb; 0OTAaBaTh»:

Give her my regards! — [Nepenan el oT MeHA npuBeT!

My secretary gave me your letter. - MoAa cekpeTtaplia nepegana
MHe BaLle NMCbMO.

to give orders - oTpaBaTb NpukasaHus;

He gave his life for his country. — OH oTnan >KusHb 3a CBOKO CTPaHy.
| would give anything to get there. - A 661 yTO yrogHo oTaan,
YTOObLI NONACTL Tyaa.

Ewle ogHo 3Ha4YeHWe aTOoro rnarona — «4apuTb; XXePTBOBATb»:

What did he give you for your birthday? — 410 oH Tebe nogapun
Ha AeHb poXaeHnA?

This picture was given to me by my uncle. — 3ta kapTvnHa 6bina
nogapeHa MHe MoOuM AAOeN.

He gives generously to charities. — OH wepnpo >xepTByeT Ha 6na-
rOTBOPUTESIbHBIE LeNN.

N ewwe oaHO 3HaYeHME COBEPLUEHHO HEMPUBLIYHO ANA HaC —
«nporundatbeA, yeTynaTe (OU3NYecKoMy AaBMEHN0» !

The rod gave but didn’t break. — NpyT corHynca, Ho He criomanca.
The armchair gives comfortably. - B aTom kpecne yno6Ho cuaeTb.
This mattress doesn’t give much. - 3ToT martpac AOBOMbLHO
YKECTKUN.

The snow gave. — CHer ocern.

B nepeHOCHOM CMbICne 3TO 3HAaYEHME NEPEBOAMUTCA CIOBOM
«yCcTynaTb»:

Each side in the dispute should give on some points. - Kaxxaan

CTOpOHa B Criope A0SIKHA YCTynaTtb N0 HEKOTOPbIM MyHKTaM.

MocnegHee 3HayYeHWe faeT «KIMIOYMK» K LUMPOKO ynoTpebu-
Moy nanome give-and-take — npakTnka B3avMHbIX YCTYMOK.

We can solve this problem if there is a little give-and-take on
both sides. — Mbl MmOXxem pewnTb 3Ty npobnemy, ecnu obe cTopo-
Hbl MONAYT Ha YCTYMKW.

A Tenepb OyabTe BHMMAaTESbHbI, €CTb €Lle OAHO MNoxoXee
BblpaXXeHue C APYr1M CMbICITOM:
give or take — 4yTb H6oMbLIE UNN MEHbLLE; NIOC-MUHYC;
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It will take two hours, give or take ten minutes. — 3710 3anmer
[ABa 4Yaca Wi OKoso TOro (MoC-MUHYC AECATb MUHYT).

NHTepecHO npocneantb ynotpebnenune Il dopmbl (npnya-

CTMA NpoLleaLero BpeMeHu) 3Toro rnarona:

given — gaHHbIN; 3a4aHHbIN; YCTAaHOBMNEHHbIN;

The work must be finished at a given time. — PaboTta gomxHa
ObITb 3aKOHY€EHA B YCTAHOBJIEHHbIV CPOK.

within a given period - B npegenax ycTaHOBMEHHOTO CPOKa;
under the given circumstances — npu gaHHbIX 06CTOATENLCTBAX;
given name = first name - nva Yyenoeeka (gaHHoe eMy NMpu pox-
OeHunn)

OpHako y 3TOro croBa ecTb 1 ApYroe 3Ha4YeHve (B Ka4ecTse

npegnora):

given — ¢ y4eTOM; NPMHUMAasA BO BHUMAHWE; NpU Hann4yuu;

Given these facts, his theory makes sense. - C y4yeTom 3TunXx
(hakTOB €ro TeopuA UMEET CMbICHI.

Given their inexperience, they’ve done a good job. - YuntbiBan
NX HEOMbITHOCTb, OHM XOPOLLIO CMPaBUNINCL C paboToMN.

Given good will, it can be done. - Npy Hannunn Ko6po BONM 3TO
MOXHO caenarb.

BoT ewe ogHo cyry6o pasroBOpHOEe BblpakeHue, KOoTopoe

HenpocCTO MOHATb; ero NMPOU3HOCAT «C Ha>XXMMOM», Korga 4yB-
CTBYKOT HEJTIOTM4YHOCTb NpouncxoaAllero:

What gives? - YTto npoucxogut?

You say everything is fine but you don’t look at each other. What
gives? — Bbl roBopute, 4TO BCe B MOpAAKE, a Apyr Ha Apyra He
cMmoTpuTe. YTo npoucxoauT?

PaccMoTpum BKpaTLe Ba)kHenwmne npeanoxHble codeTaHuA

rnarona give:
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to give away - pasgaBartb; BblgaBarb;

He gave away all his money to the poor. — OH pasgan Bce cBou
OeHbrn 6egHbIM.

She tried to hide her feelings, but the tears gave her away. -
OHa nblTanack CKpbITb CBOM YyBCTBA, HO Cresbl Bblganu ee.
Don’t give away my secret. — He BbigaBan Mo cekpeT.

to give back — otnasatb; Bo3Bpalwars;



| took your book; I'll give it back to you tomorrow. — A B3An sawwy
KHUTY; A BAM BEPHY ee 3aBTpa.

to give in — ycTynatb; nognasatbes;

He asked me to come, and | gave in. — OH npocun MeHA NpUATK,
n A ycTynun.

She gave in to despair. - OHa nogpanacb oT4aAHMIO.

W, HakoHeu, camoe ynoTpebuTenbHOE N MHOro3Ha4yHoe U3
Takux codetaHun: to give up — 1) caaBaTbeA; 2) 0TKasdbiBaTbCA
(oT 4ero-nubo); 3) Npekpawartb Aenarb YTo-NMbo; bpocaTb:

You have to give up smoking. — Bam Hano 6pocutb KypuTb.

He gave up studying because of his illness. — OH ocTaBun y4eby
n3-3a cBoen 60nesHu.

| tried hard, but | had to give up this job. — A cTapanca nso scex
CWI, HO MHE MPULLNIOC BPOCUTL 3Ty PaboTy.

I’'ve given up the idea. - A oTkasanca oT 3TOM MbICN.

Did you find the answer? - No, | give up! — Tbl Hawen oTBeT? —
Hert, A coatocs!

He gave himself up to the police. - OH cpanca nonuumn.

Give up your seat to her. - Yctynu en csoe mecTo.

Don’t give up so soon, try again. — He ot4yamBarica (He onyckan
pYyKM) Tak 6bICTPO, NOMbITANCA eLle pas.

B 3akntoueHne oguH npumep M3 HedopManbHOW NEKCUKM.
B HeM BCTpeTuTCA BeCbMa NonynApPHOE B XXMBOW peym, Tak CKa-
3aTb Kraccuyeckoe pyratenbCcTBO damn — NpokKvHaTL; Mpo-
KnATue (bykBa «n» Ha KOHLE 3TOro CrioBa He MPOU3HOCUTCA):

I'll be damned! — Byab A npoknAT!
He is a damn fool. — OH — HabuTbIM gypak.
You’re damn right! — Tl npaB, 4epT no6epu!

BoT dopasa, koTopyto B AMEpMKe MOXHO YCrbllWaTth no io-
6omy nosogay: | don’t give a damn! B cnosapsax oHa uHorga ne-
peBoauTcA Kak «MHe HannesaTb!», 04HaKo, 3TOT Nepesos A Obl
COOTHeC ¢ apyrum BbipaxkeHnem: | don’t care (about it)!

MpuBeaeHHaA xe pasa HAMHOMO pesye: «Ha KOW YepT MHe
9TO Hy>XHo!» CnoBo «damn» rnpu 9TOM 4acTo 3aMEHAOT CIo-
BaMu «MOKpen4ye» 1 CONpoBOXAaT COOTBETCTBYIOWMMUN 3NK-
TeTaMu; TaK YTO Yy 3J4eWHUX rpybnAHoB aTa (ppasa — ogHa U3
caMbiX NTIO6UMbIX.



Inaea 3

TAKE IT EASY!

lnaron «take» — oAMH U3 caMbIX YrNOTPEOUTENbHbLIX B aH-
rMUUCKOM A3bike. OH NPUHAANEXUT K YUCAY CINOB, C KOTOPbIMM
Mbl 3HAKOMUMCH Ha camblX NepPBbIX MOpax U3y4eHnA aHrMMnICcKo-
ro A3blKa; NO3TOMY OHW BOCMPUHUMAIOTCA KakK NpoCTble, oaHa-
KO, npocToTa 3T1a o6maHunsa. OH MMeeT MHOXECTBO 3Ha4YeHUN
(7 cTpaHuy ybopumcToro Tekcta B BonbLWOM aHrno-pyccKoMm cro-
Bape). BblyunTb BCce 3TK 3HayeHnA — 3agadva 6esHagexxHan, 40
nnm 50 3Ha4YeH yaepXaTtb B rofI0Be HEBO3MOXHO U BbIXO4 MHE
BUOUTCA MHaYye: CKOMMOHOBATb UX B KIIKOYEBbIE rPynmbl, Npu-
Yyem 0co60 nNpopaboTaTb TE€ U3 HUX, HTO HENPUBLIYHbLI AS1A HaC.

OcHoBHOe 3HauveHue aToro rnarona — «take» — «bpatb,
B3ATb» OObIYHO HE BbI3bIBAET CIOXXHOCTEW:

Take him by the hand. - BosbmuTte ero 3a pyky.
You can take this book from the library. — Bbl moxxeTe B3ATb 3Ty
KHUry B GubnuoTteke.

B 06b1aeHHON peyn CoBO «B3ATb» MHOIAA O3HAYAET «KyMNUTb»:
For $5 | will take this lamp. — 3a nATb KONNApPOB A BO3bMY 3Ty NaMmy.

B aHrnuinckom fA3bike rnaron «take» gobaBnAaeT elle ogHO
3HayeHne — «bpaTb 6€3 cnpoca; CTawnTb»:

Who took my book? — KTo B3A1 MO0 KHUry?

Has anything been taken from your room? — Y Bac 4T0-HWbyOb
nponasno N3 KOMHaTbI?

He is often taking other people’s ideas. — OH yacTo npucBanBa-
€T Yy>Kne MbICNN.
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BbipakeHne, BbIHECEHHOE B 3arofioBOK, U3BECTHO, BU-
OMMO, BCeM, KTO 6biBan B AMepuke. Y Hero ecTb pasHble
OTTEHKU N BOoNblWOW aHrno-pyccKkuin cnoeBapb aeT Tpwu ero
nepesoja:

1) He BONHyKMCA; 2) CMOTPU Ha Bewm npoule; 3) He ycepa-
CTBYW Ype3MepHO.

A BOT €ro aHTOHMM U HECKOJbKO BbIPa>XEHWUI TOrO XKe nnaHa:

to take to heart — npuHumaTb 6n113Ko K cepady;

Take things as they are. — [NpuHuManTe BeWM TaKNMK, KaK OHU
eCTb.

Don’t take his words seriously. - He npuHumarite ero cnosa Bce-
pbes.

Don’t take it personally. — He npnHumanTe 370 Ha CBOW CYET.
She took the iliness of her brother very hard. — OHa TAXxeno Boc-
npuHAna 6onesHb CBOero bpara.

| wonder how he will take it. - IHTepecHo, kak OH K 3TOMy OT-
HeceTcA.

B 3HauyeHumn «npuHumatb» (y>ke 6e3 BCAKOro ncmxonormnye-
CKOro OTTeHka) rnaron «take» coyeTaeTcA CO MHOTMMW Cylue-
CTBUTENbHbIMU:

to take food — npyHumaTh NuLly;

take a shower (a bath) — npuHmaTh gyw (BaHHy);

to take measures — npMHMMaTbL Mepbl;

to take the oath — npnHumate npucary;

to take control — npuHUMaTL ynpasneHue, 6patb B CBOU PYKMU;
You can take part in this game. — Bbl MoXxeTe npuHATL yvacTue
B 9TON urpe.

| don’t want to take sides in this conflict. - A He xo4y npuHMmaTh
HUYBIO CTOPOHY B 9TOM KOH(DSINKTE.

I’'m taking your side. — A npyHumalto Bally CTOPOHY.

Are you going to take this job offer? — Bbl cobupaeTtecb NpyHATL
3TO NpeanoxexHve o pabote?

Take my advice and go on a diet. — lNocnywarite moero coseTta u
caauTech Ha amery.

What credit cards do you take? — Kakune KpeguTHble KapTO4YKK
Bbl NpYHMMaeTe?

| won’t take that answer. — Takoi OTBET MeHA He yCTPOUT.
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I’'m not taking orders from you. — A He 6yay BbINOMHATL BaLUK
npukasbl. (Bbl MHe He yKa34uK).

Oco060 0OTMETMM OOHO U3 3HAYEHW 3TOro pAaa:

to take medicine — npuHMMaTb NeKapcTBo;

You have to take this medicine three times a day. — Bbl gonHbl
NpVHMMaTh 3TO NIEKapCTBO TpU pasa B AEHb.

| should take something for my headache. - MHe Hy>HO 4TO-TO
NPVHATb OT rofoBHOM 60NW.

Have you taken your pills? — Bbl npyHAanu cBon Tabnetkun?
Shake before taking. — BabantbiBaTb nepeq ynoTpebneHnem.

A Tenepb cnoBoco4YeTaHuA, nMmerLmne OoTHoWeHne K o6y-

YEeHUIO:

to take notes — genatb 3ameTKy;

to take lessons — 6patb ypoku;

to take an exam — cpaBaTb 3K3aMeH;

to take a course — npocnyLwaTb Kypc;

She takes Spanish in school. — B wkone oHa nsy4yaeT ncnaHcKum.
He took his driving test for the second time and he failed
again. — OH coaBan 3K3aMeH Mo BOX/AEHMIO BTOPOM pas 1 onATb
nposanun ero.

aron «take» ynoTpebnaeTca, korga peyb Maet 06 name-

peHuAax:
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Can you take my pulse (blood pressure)? — Bbl moxeTe nsme-
pUTb MHE MynbC (AaBneHne)?

You have to take his temperature every morning. — Hago nsme-
pATb eMy TemnepaTypy Kaxkaoe yTpo.

Let’s take your measurements. — [lJaBainte CHUMEM C Bac MeEpPKY.
to take the readings of a meter — cHumaTb nokasaHmA cyeTHMKa.

Ewe ogHo yn0Tpe6r|eH|/|e 9TOro rnarona:

to take a picture — genatb cpotorpadmio, CHAMATB;

It’s getting dark. Hurry up if you want to take a picture. — TemHe-
eT. [NNoToponuTech, ecnu Bbl XOTUTE cAenaTb CHUMOK.

Are we allowed to take pictures here? — 3gecb MOXXHO cHUMaTbL?

A ceilyac pAg NPUMEpPOB C «HEMOXOXMMU» NepeBoaaMu:



to take a nap — B34ApEMHYTb;

to take place — nponsonTn, cocToATbCA ;

Their meeting never took place. — VIx BcTpeya Tak 1 He NPon30-
wna.

to take revenge — oTOMCTUTb;

You should take a rest. — Bam Hago oTAOXHYTb.
Is this seat taken? — 3710 mecTo 3aHATO?

She took a front seat. - OHa cena cnepegan.

to take a trip — coBepwatb noesaky;

to take office — BCTynuTb B [OMKHOCTb;

to take turns — yepepoBaTbcA.

O6opoT «to take for» — «npuHUMaThL 3a»:

| took him for an Englishman. — A npuHAn ero 3a aHrmMu4yaHuHa.
I’m not the person you take me for. — A He TOT, 3a KOro Bbl MeHA

npuHMMaeTe.

Do you take me for a fool? — Bkl, 4TO, MeHA 3a gypaka npuHuma-
ete?

to take after someone — 6bITb MOXOXXUM (OCOBEHHO HA POACTBEH-
HUKa);

She takes after her mother. — Ona - BbinuTaa matb.
O6oporT to take it — cumtaTb, NonaraTb, NPUHUMATL HA BEPY:

| take it that you won’t do it. — A nonarato (ncxoxy 13 TOro), 4To
Bbl HE cAenaeTe 3Toro.

| take it you don’t feel very well. — Bel, Buanmo, ceba HeBa>kHO
yyBCTBYETE?

Take it from me that it’s not easy to become an artist. — Nosepb-
T€ MHE, XyOOXKHWKOM CTaTb HENErko.

Mbl pacCMOTPENM TOMbKO YaCcTb BaXKHbIX 3HAYEHWIA rnarona
«take» 1 0OMXHbI Bynem BEpHYTLCA K HEMY B CrieaytoLlen rma-
Be. A ceil4ac HeCKOJbKO MAMOM C 3TUM [NarofioM:

You took me by surprise. — Bbl 3acTtanu meHA Bpacnox.

to take the bull by the horns — 6patb 6bika 3a pora;

| can’t take it anymore! — A 6onbLie He MOry 3TOro BbIHOCUTB!
You took these words out of my mouth! - A nveHHo 310 1 co-
bupanca ckasarb!

21



B nocneanHen ngnome BcTpedaeTtcA noHATHE «face value» —
TO, YTO HanNUCaHO Ha MOHETE UK LeHHoW Bymare, T.e. ee HOMU-
HasnlbHaA CTOMMOCTb:

to take at face value — npyHUMaTb 3a YUCTYIO MOHETY;
You’re the only one who took his words at face value. — Bbl
©OVHCTBEHHbIN, KTO MPUHA €ro cfioBa 3a YMUCTYI0 MOHETY.

W, HakoHeL, eLle 0gHO pacxoxee (FI 6bl cKasan, gaxe 3arep-
Toe) BblpaXXeHne — Tak npoaroTcA He6pe>|<Ho M Ha Xoay:

Take care (of yourself). — [lJo cBuganva n 6yab 340pOB.



Inaea 4

TAKE YOUR TIME!

Mbl npogormkaem Ha4vaTbll B NpeaplayLien rnase pasroBop
o rnarone «take». CneaytoLwyo rpynny ero 3Ha4eHUin MOXHO
onpeaennTb CNoBaMmn «40CTaBMATb B KAKOE-TO MECTO»:

I will take this box to the post office. — A oTHecy 3Ty KopobKy Ha
noyTy.

Who will take Billy to school? — Kto oTBeaeT bunnu B wkony?
Are you going to the airport? Bob can take you there. — Bbl co-
bupaeTechb B asponopT? 5ob MOXeT 0TBE3TK Bac Tyaa.

He was taken to the hospital. — Ero 3a6panv B 60nbHULY.

| hope he took you home. — A Hagetocb, 4TO OH Bac NPoBOAMN
LOMOW.

What took you to the city today? — Yto npuBeno Bac B ropoga
cerogHA?

Ewe ogHy rpynny 3Ha4YeHUn 3TOro rnaronia MoOXKHO onucaTtb
TakMMu CnoBamMu — «BOCMOMb30BaTbCA TPAHCMOPTHLIM Cpea-
CTBOM; rnoexaTtb (Ha)»:

| took the bus to Newark. — A noexan B Hbtoapk Ha aBTobycCe.
What train are you taking tomorrow? — Kakum noe3nom Bbl 3aB-
Tpa enete?

We can walk or take a cab. — Mbl MOXeM NporynATbLCA UNKN CeCcTb
B TaKCW.

3HameHuTanA gkasoBaA KoMnosmumA JioHa ONnnHrToHa Ha-
3biBaeTcA «Take the A train.» — Cagucb Ha noesa A. B Poccuu
aTa opasa GnarogapA ONAMHITOHY 3By4dana OYeHb POMaHTU-
4YecKn, a 34ecCb CTania 4yacTbio NOBCEeAHEBHOW peun. Pa3s Tak,
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obpaTuTe BHUMaHWe, YTO HyMepauua noesnoBs B METPO Bceraa
CcoaepXXUT onpeneneHHbI apTUKIIb:

Which train do | take to get to Brighton Beach? - You can
take the D or the Q train. — Ha kakoi noe3g MHe cecTb, YTO6bI
nobpatbcAa o bpantoH buy? — Bbl MoXeTe cecTb Ha noeag D
unm Q.

Ecnu BbI nycTtunnce B gopory, 6e3 rnarona «take» Bam He
060MTUCb, NPUYEM B aHITIMACKOM OH AEUCTBYET Kak 6bl «B 06€
CTOPOHbI» — Bbl AOPOry BbibMpaeTe, a OHa Bac Kyaa-To NpuBO-
OuT:

Which road should | take? - Mo kakon gopore MHe Hagno
exaTb?

Where will this road take us? — Kyna npmBegeT Hac aTa gopora?
He took the shortest way to the lake. — OH BbiGpan kpaTyanmm
nyTb K 03epy.

Take this street, then turn right. - ante no aton ynuue, notom
noBepHUTE Hanpaso.

You took the wrong road. — Bbl He Tyna noexanu (nownu).

Maron «take» OeNCTBYyeT He TONMbKO B NPOCTPaHCTBE, HO U
BO BPEMEHM; B 3TOM Clly4ae OH 0ObI4HO YyNOoTPebnaeTca ¢ «uK-
TUBHbIM» MoAneXatumm it — Npu NOCTPOEHUN BOMPOCOB Y Ha4u-
HalOLLMX 3TO BbI3blBaeT 6OMbLUME TPYAHOCTU:

It took me two days to do this work. — MHe noHagobunocb gpa
OHA, 4ToObl caenaTtb 3Ty paboTy.

It takes three minutes to boil an egg. — CBapuTtb AnLo 3aHNMaeT
TPV MUHYTBI.

How long does it take to get there? — Ckonbko BpemeHu oTHUMa-
eT pobparbca Tyna?

How long will it take you to translate this text? — Ckonbko Bpe-
MEHW yNAEeT y Bac Ha NepeBos 3TOro Tekcra?

It didn’t take him long to write this letter. - OH Hanucan aTo nuck-
MO AOBOSILHO BbICTPO.

[aHHoe 3HavyeHue rnarona «take» no HebpeXXHOCTN MHoraa
nepeBoAAT Ha pycckun BykBarnbHO («6paTb BpemA»), 4Yero, Ko-
He4YHo, Hado usberatb. [1eno B TOM, 4TO 3TOT 060POT HACTOSNBKO
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ynoTpebuM, 4YTO OH «Ha Cryxy» AaXke Yy TeX, KTO TOMbKO Ha4u-
HaeT n3y4eHne aHrnunckoro. IHTepecHo, 0AHaKo, YTO rnaron
«take» B 3HauYeHUn «TpeboBaTb» OTHOCUTCA HE TOJNbKO KO Bpe-
MeHU; Takue obopoTbl MEHee 3amMeTHbl, HO OHU HeobXxoauMbI
A1A MOHMMaHUA NOMHOLEHHOW peyu:

It takes four men to lift a piano. — Hy>kHO 4eTBEepoO My>X4uMH, 4TO-
6bl NOAHATL NMMaHUHO.

It takes a poet to translate poetry. — HTo6bl NnepeBoaANTbL NO33KIO,
Hapo 6bITb MO3TOM.

It takes a lot of effort to do this work. — O3ta pabota Tpebyet
MHOrO YCUNNIA.

It takes money to make money. — YTo6bl fenaTb AEHbIN, HY>XHbI
OEHbIN.

It takes two to make a quarrel. = It takes two to tango. — (3T1u no-
roBOpKM AyonvpytoT apyr gpyra.) — na Toro, 4Tobbl NOCCOPUTHCA
(Mnu cTaHueBaTb TaHro), Hy>kHbl ABOE (T.€. HENb3A BUHUTb TOMbKO
0[HOro).

He has everything it takes to be a pilot. — Y Hero ecTb Bce kaye-
CTBa, 4YTOObl ObITb NIETHYNKOM.

Bunn KnuHTOH nobun noBTOPATbL B CBOUX pedvax cTapyto
MaKCuUMy:

It takes a village to raise good children. — 4YTo6bl BeipacTuTb X0-
POLUMX AeTEeNn, HY>KHbI YCUNNA BCEN OEPEBHM.

A Xunnapu KnvHTOH HasBana CBOK KHUIY HEOKOHYEHHOW
dpaszon — «It takes a village...», 4TO NO aHaNoOrMM MOXKHO nepe-
BecTn «Coobwa...» unn «Bcem mupom...».

VY rnarona «take» ecTb eLle 0AHO 3Ha4YeHne n3 Tex, YTo B Cro-
BapAX CONPOBOXAAKTCA NOMETKON «Pas3roBOPHOE» — «HaQyBaTb»:

| was taken for $20. — MeHa Hagynu Ha 20 gonnapos.
How much did he take you for? — Ha ckonbko oH Bac «Harpen»?

To >xe 3HayeHue, HO Bonee >XXMBOMUCHO, NepeaaeT CJHIo-
BOe BblpaxeHue «to take someone for a ride» — «npokaTuTb»
(T.e. 0bMaHyTb, 064ypPUTb) KOro-TO.

CyuwecTtButenoHoe «take» Tak>ke BCTpeyaeTcA, XOTb U HE
O4eHb 4acTo. Ero obuxogHoe 3HayeHue: Bbipyyka, cbop, ynos,
pobbiya:
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His store’s take is pretty big. — VY Hero B marasuHe Bbipy4dka [o-
BOSIbHO 6onbLuas.

What was the take in the robbery? — Kakoin 6bina nobbiya npm
orpabneHun?

CnaHroBbin 060poT «to be on the take» o3HavaeT «6paTb

B3ATKN»:

| was told this guy is on the take. - MHe roBopunu, 4to 3TOT Na-
peHb «6epeT Ha nany».

PaccmoTpum Tenepb HECKOMBKO 4acTo BCTpeYaeMbIX Bblipa-

XXEHUN, cogepawmx rnaron «take»:
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to take something for granted — npyuHumMaTb 4TO-TO Kak JOMX-
Hoe;

He took for granted all that his parents did for him. - OH npw-
HYMan Kak OOmKHOe BCe TO, YTO ero poanTeny aenanv AnA Hero.
We take it for granted that she should come with us. — Camo
co601 — OHa AOMKHA NOWTK C HAMM.

to take advantage of something — (o4eHb nonynApHoe Bbipaxke-
Hue): 1) BOCnonb30BaTbCA MPEMMYLLECTBOM); 2) 3M0ynoTpedtuTb
YeM-TO;

Take advantage of good weather and go fishing. — Bocnonb3syii-
TeCb XOpoLUeln Norogon 1 noesxanTte pblbaynTb.

He took advantage of my trust. — OH 3noynotpebun movm po-
BEpUEM.

People don’t like when somebody takes advantage of them. -
JToan He nbAT, Korga nux «nUcrnosb3yoT».

to take into account = to take into consideration — npvH1maTth Bo
BHUMaHue, NpUHMMAaThb B y4eT;

Your remark will be taken into account. — Bawe 3amevaHue 6y-
OeT NPVHATO BO BHYMaHWe.

to take one’s own life — NOKOHUYNTBL C COBON, YNTU U3 XKNU3HW;

He took his own life. — OH nokoHYMN XU3Hb CaMoybMNCTBOM.
Take it or leave it! — PewanTe, kak xotute! (Minu ga, unu Het!) (He
Xo4ellb — He Hapo!)

to take chances — naTn Ha puck, ncKywwaTb cyabby (3TOT nepeBos
6onee BbICOKOMNAPHbIN, YEM UCXOOHbIA 060POT);

He is not a man who takes chances. — OH He u3 Tex, KTo nget
Ha pUCK.



W, HakoHel, BblpaXkeHne, BbIHECEHHOE B 3arofioBOK, KOTO-
pPO€e MOXKHO YCbIlWaTb Ha Ka)aoMm Luary:

to take one’s time — genatb 4TO-NM60 6€3 ChneLKy;

There is no rush - take your time. — HeT Hukakon cnewkun — He
TOPONUTECH.

He likes to take his time when he is eating. — OH nto6uT NoecTb
CMOKOMNHO 1 He TOPONACSH.



nasa 5

ARE YOU READY YET?

lMpu nepesogde C PyCCKOro Ha aHrUMNCKUNA COBO «eLle» —
9TO uenbln KNybok npobnem. Mbl pasbepem OCHOBHble 3Ha-
YeHWA 3TOro CroBa; cHavyana e gaBanTe pacCMOTPUM camoe
CNOXHOEe — yrnoTpebneHne «eue» N «yxe» B nape, Korga oHu
MMEIOT OTHOLLEHNE K COBbITUIO, MPOUCXOAALLEMY BO BPEMEHM U
Kak 6bl CONOCTaBNAKT HaWW OXUAAHWUA C TEM, HACKOIbKO 6bl-
CTPO pas3BMBaETCA 3TO CObbITHE.

B aHrnmnckom A3blke 3Ty Harpy3ky HecyT He ABa, a Tpu Cro-
Ba (still; already; yet). Npn aTOM KapTHa ux ynotpebneHuma co-
BCEM HernpvBbl4HA AN1A HaC:

still — ewe; BCe elle (nencTBMe BCe eLle NPOAOMKAEeTCA, XOTA Mbl
OXMAaEeM, YTO OHO CKOPO KOHYMTCA);

He is still busy. — OH elue 3aHAT.

Are you still here? — Tbl ewwe 3gecb?

It is still raining. — [Joxab Bce eLle nger.

I’'m still waiting for your reply. — A Bce eLle xay Bawero oTseTa.
I hope that he still lives here. — A Hagetock, YTO OH Bce eLle Xu-
BET 34€Cb.

Bill is forty, but he still plays basketball. - Bunny copok ner, Ho
OH BCe elle urpaet B 6ackeT60s.

B oTtpuuatenbHbix npeanoxennax still HeceT oTTeHOK yane-
JNIeHnA No NoBoAdy TOro, YTO CUTYaumMA 3aTAHYNack:

It’s nearly four o’clock and he still didn’t call. - Y>xe nouTtu ve-
ThIpe Yaca, a OH BCe €elLle He NMO3BOHMII.

Mary is in the third grade and she still cannot read. — Mapun -
B TPETbEM KJlacce, a OHa BCe €elle HE YMEET UnTaTh.
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Ecnu >xe, HanpoTuB, Mbl OXWAAeM Hayana OencTBuA, TO
ynoTpebnAatTcA asa apyrux cnosa (already; yet):

already - yxe (okmpaemoe cobbiTUe yXXe NPOou3oLLIo Unn aeu-
CTBUWE Hayanocb, BO3MOXHO CKOpPee, YeM OXMAANOCh); 3TO CMOBO
4acTo coyeTaeTcA ¢ BpemeHamu rpynnsl Perfect.

He is already here. — OH yxe 3geceb.

| have already done it. — A y>xe caenan aTo.

We’ve already seen that film. — Mbl y>xe Bugenun atot comnbm.
I've been there already and | don’t want to go again. — A yxe
6bI1 TaM U HEe XO4Y UATK ONATb.

I’'ve already told him about it. — A y>xe ckazan emy 06 aTom.

OTO CNOBO MOXET CTOATL B BOMPOCUTENTIbHOM NMpeasio>KeHNn:

Have you eaten already? — Bbl y><e noenun?
Is it late already? — Y>xe nosgHoO?

M, HakoHeL, TpeTbe C/I0BO, KOTOPOEe yI'IOTpe6J'IF|eTCFI TONbKO
B BOrpocax u oTpuuaHuAx; B yTBepauTebHbIX npeanoXeHnax
OHO MMeeT apyroe 3Ha4deHue:

yet — elle He; yxe (crnpawmvBaem, Ha4yanocb M OXXnaaemoe aeu-
CTBUE (COCTOAHMNE) MM COOBLLAEM, YTO OHO HUKAK HE HAYHEeTCA);
Are you here yet? — Tbl y>xe 34ecb?

Is John back yet? — [1>xoH y>xe BepHyncaA?

He is not here yet. — Ero ewle HeT.

Has the mail come yet? - No4Ta y>xe npuwna?

Are you ready yet? — Bbl y><e rotoBbI?

Aren’t you ready yet? — Bbl eLue He roToBbI?

Are you ready? - Not yet. — Bbl rotoBbI? — ELLe HeT.

O6patnTe BHMMaHWe, 4TO 3TK CrioBa No-pa3HOMY pacrnonara-
I0TCA B yTBEpPAMTENbHOM npeanoxeHum: «still» (kak 60nbWwnH-
CTBO Hapeuun) — B TaK Ha3bIBAEMOM «CpPefHEeM» MONOXEHWUM
(nocne rnarona «to be» unu gpyroro BcrioMoraTtefnibHOro rnaro-
na, a ecnv OHW OTCYTCTBYIOT, TO Nnepen CMbIC/IOBbIM [1arosioMm);
«yet» — B KOHUe ppasbl; «already» — n B TOM, 1 B ApyromM no-
NOXEHWMN.

Hapno ckasatb, 4To cdhepbl ynoTpebneHna aTux cnos pasae-
NeHbl He COBCEM YeTKOo. B Bonpocax 1 oTpuuaHmnax «nofoXeHo»
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CTOATb cnosy «yet», HO «still» n «already» Takxe moryT noss-
NATLCA B HUX, Y4TOObI BbIpa3nTb yameneHve. Hanpumvep, dpasy
«OHM yxe yexann?» MOXHO NepeBecTn ABOAKO:

Have they left yet? — (310 6eccTpacTHbIn BONPOC) unm
Have they left already? — Kak, oHu y>e yexanu?

Kak BnguTte, cutyaumA BecbMa 3anytaHHaAa. OgHako obou-
TUCb 6€3 3TUX CNOB B pa3roBoOpe He yaaeTcA, Tak YTo HaAo npu-
BblKaTb K X ynotpebnenuto. [laBanTe elle pa3 conocTaBuM ux.
MHoraa nogobHble CNOXHOCTM Nyylle 3anoMuMHaloTCA «Mno 06-
pasuam»:

A) Bbl xxaeTe Havana oencTemA (Ckaxem, npuesna rocten);

OencTBue ewe He Hadanock — yet; y>ke Havanock — already:

Have they arrived yet? — OHun y>xe npuexanun?
Ann is already here. - 3HH y>Xe 34€ecCb.
Bob hasn’t arrived yet. — o6 eLle He npuexan.

B) Bbl xxgeTe KoHua nencteua (npebbiBaHnA rocTen);
nencteue Bce ewe gnutcea — still; y>xe koHumnoce — already:

Are they still here? — Onu ewwe 3gecb?
Ann is still here. — OHH elle 3aech.
Bob has already gone home. — B0o6 y>xe yexan AOMOM.

K pycckomy crnoBy «eule» Mbl elle BepHeMmcA (34eCb Hy-
>KEH COBCEM ApYyroi nepesoa). A cenyac gaBanite pacCMOTPUM
ocTaBLlmeca 3HadyeHunAa cno. «still» n «yet». OHn BcTpeyatoTcA
He Tak yX 4acTo, HO, OCTaBaACb HEMOHATLIMWU, TONMbKO YCyry-
6NAIT nyTaHuuy.

CywectByeT npunaratenoHoe «still» — «HenoaBMXXHbIN,
CMOKOWHbIN, TUXNIA».

The night was still. - Houb 6bina Tuxa.

still waters of the lake — HenogBw>xHaA rmaab 03epa;

to stand still - He nBuraTbca, oCTaHOBUTLCA;

Her heart stood still. - Ee cepaue 3amepno.

Stand still! I'm taking your picture. — He gurantecs! A Bac ¢o-
Torpagoupyto.

He could not keep still. - OH He mor ycnpaeTb Ha mecTe.
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Sit still! - Cugute cmmpHo!

still picture — cton-kazp;

still life — HaTiopmoOpT;

stillborn — MepTBOPOXAEHHbIN;

Still waters run deep. ([locnosuua) — Tuxue Boabl rMy6OKO TEKYT
(T.e. Ha MOBEPXHOCTN He BCerga oTpaXkaeTcA TO, YTO NMPOUCXoauT
BHYTPY — KaK XOpoLLee, Tak 1 NJoxoe).

W, HakoHeL, B ogHOM 3Ha4veHuun cnosa «still» n «yet» anAa-
IOTCA CMHOHMMaMW N NepeBOAATCA KaK «OOHAKO; BCE Xe; TeEM
HEe MeHee»:

She has many friends, still she feels lonely. — VY Hee mHoro opy-
3€eu, 1 BCe Xe OHa YyBCTBYET cebA 0OONHOKOWN.

Everyone was waiting for him, still he didn’t come. — Bce ero
>XAanu, OOHAKo OH He npuLen.

He studied hard, yet he failed the exam. - OH ynopHo 3aHuman-
€A, OHaKO, NPOBasnN 3K3aMeH.

You can’t rely on Bob, and yet friends like him. — Ha Boba Henb-
37 NONMOXUTLCA, N TEM HE MEHee ApPYy3bA ero NobAT.

Mbl NPOAO/KUM PA3roBOP O CrlIOBE «elle» B CreaytoLei
rnase.



Inaea 6

THE BEST IS YET T0 COME!

B npepblaywen rnase Mbl Ha4anu pasbupartbCA C MHOrO-
3HaYHbIM PYCCKMM CNOBOM «ewe». Ecnu ero nepsoe 3HaveHve
6b110 CBA3AHO CO BPEMEHeM, TO BTOpPOe NepeBoAnTCA aHrmnn-
CKNM «more» N roBOPUT O OOMOSMHUTENBbHOM KOIMYECTBE Yero-
nn6o. OCHOBHOE 3HaYeHne «more» — 60MblUe, 34eCb NPOCMa-
TpuBaeTcA, HO PYCCKUI NEPEBOL, Yalle Bcero byaeT opyrum:

| need more time. — MHe Hy>HO 60rbLLE BPEMEHW.

I need more paper clips. — MHe Hy>HbI eLle CKpPenku.

Would you like some more tea? — Xotute ewe yawo?

I'd like some more, please. — Ewie HeMHOro, noxanymcra.

Do you have any more questions? — Y Bac ecThb eLle Bonpoch!?

OyeHb 4acTo BCTpevaltTCA C/IOBOCOYETaHMA «one more;
once more; one more time», npy 3ToM ABa NOCNEAHUX U3 HUX
MONMHOCTLIO 9KBMBANIEHTHbI 1 03HAYAlOT «elle OAMH pas».

Sing one more song. — CrnoinTe eLle 0fHy NeCHHO.

Sing it once more. — CnonTe ee ewe pas.

Read the text one more time. — [Npo4TuTe TEKCT eLle pas.

Give me one more cigarette. — [larite MHe eLle oOHy curapeTy.
May | have one more? — MOXHO A BO3bMy €eLle 0aHy?

Give me one more example. — [NpyBeanTe MHe eLle OAMH NPUMEp.

VHTepecHO, YTO aHTOHUMOM 3TOro 3HadeHuA «ele» byaeT
«BorblLUe He»:

| want more coffee. — A xouy eLle koge.
Give me some more. — [laiiTe MHe ellle HEMHOTO.
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No more coffee for me. — MHe 6onbLie He Hago Koge.
| don’t want any more. — A 6onbLue He Xxouy.

O60poT «bosblie He» MOXET TakXe OnuUCbiBaTb KOHeL
Kakoro-To AenCTBUA UMW COCTOAHWA; B 3TOM Clyyae umeeT-
CA ele OOAVH BapuaHT ero nepesofa Ha aHrMMUCKMN (Ha MOM
B3rNA4, 0O4eHb U3ALLHbIN):

We still live here. — Mkl Bce elle X1BeM 34ech.

We don’t live here any more. = We no longer live here. - Mol
6onblLue 3[0eCb He XXUBEM.

She no longer loves you. — OHa Teba 6onblue He NobuT.

| cannot wait any longer. — A 6onbLle He MOry X aathb.

[pyraAa 6nu3kasd nNo CMbICNy pPas3roBOpHaA KOHCTPYKLUMA:
«eLe eCTb» — «B0Jblle He 0CTanoChb».

There are two apples left on the plate. - Ha Tapenke ecTb ewe
nBa abnoka.

There is nothing left in the cup. — B yawke Hu4ero 60nbLue HET.
Is there any milk left in the carton? — B nakete monoko eue
ocTanocb?

| haven’t got any money left. - Y meHA 6onblue He ocTanock AeHer.
There are three days left. - Octanocs eLle Tpu gHA.

TpeTbe aHrMuinckoe CnoBO, COOTBETCTBYHOLIEE PYyCCKOMY
«ewe» — «else». ToyHOro nepesofa AJ1A HEro HeT; Mo CMbICNyY
OHO 61N3KO K NOHATUIO «apyron». «More» roBoput o0 gobasne-
HUW TOrO, 4YTO Yy>Xe bbINo; «else» — nepeknioyaeT BHUMaHWE Ha
Opyron 06 bEKT.

What else do you want? — Yero eue Tbl xo4ewb?

Who else will go with me? — K10 ewie nonget co MHON?

Where else can we go? — Kyaa eLue Mbl MOXeM NONTN?

How else do you use this expression? — Kak ewe Bbl ynotpebna-
€Te 3TO BblpaXkeHne?

Little else is known of him. — Nomu1mo aToro, 0 Hem mMano 4To 13-
BECTHO (4OCNOBHO — Masio Apyroro...).

CnoBo «else» o4yeHb 4YacTo co4eTaeTcA C Heonpenenex-
HbIMM MecToMMeHuAMKU Tuna «something» (3T KOHCTPyKUUK
OYeHb BaXKHbl AJ1A Pa3roBOpHON peyn):
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Ask someone else. — Crnipocu koro-Hubyapb eLe (Apyroro).
Nobody else understands me. — HuKTO gpyron meHA He MOHU-
MaerT.

There’s nothing else you can find at this moment. — Bbl 6onbLue
HUYEro He MoXKeTe HaNTU B AAHHbIA MOMEHT.

Is there anyting else | can do for you? — Mory nu A ewe 4T0-TO
coenartb onAa sac?

Would you like to drink anything else? — XoTute BbInuUTb Yero-
HWbyOpb ewe?

I don’t know anything else about him. - A 6onbLue H1Yero o Hem
He 3Hato.

Nowhere else you will see such flowers. — Hurge 6onblue Bbl He
yBUONTE TaKNX LBETOB.

Let’s go somewhere else. — [laBaiiTe nongem Kyga-Hmbyab eLle
(B Opyroe MecTO).

C oOHUM N3 3TUX CITIOB BO3HMKII0 AOMNOMHUTENbHOE Bblpaxe-

HWe: — rae-H1byab B APYrom MecTe; Kyaa-Hubyab B ApYroe MecTo:

Most of the city’s residents were born elsewhere. — bonbLunH-
CTBO XXWTENEN 3TOro ropoja poannoch B Apyrom MecTe.

OuyeHb HEOObIYHO BbIMAANT 3TO CIIOBO B I'IpVITFl)KaTeJ'IbHOVI

dopme, NokasbiBaA, YTO O6BLEKT, O KOTOPOM UAET peyb, Npu-
HaONeXuUT KOMY-TO ApYroMy (4emr-To, Yy>kon). OTo HebonbLian,
HO XapakKTepHana TPyAHOCTb, obpaTuTe Ha Hee BHUMAHWE:

This is somebody else’s dog. I’ve never seen it. — 3710 yyxan
cobaka. Al ee HuKorga He Buaen.

| left my umbrella in someone else’s car. — A 3a6bin CBOWN 30HTUK
B YbEN-TO MaLLMHeE.

When | see my violin in someone else’s hands, my heart
breaks. — Korga A BM>XY CBOK CKPUMKY B Yy>XMX pyKax, Y MeHA
cepfLe paspblBaeTcA.

Hapno obpatuTb BHUMaHWE Ha 060pPOT «Or else» — «mMHaye; a

He TO, B NPOTUBHOM CJiy4Hae»:
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Hurry or else we’ll be late. — [NoToponuck, a He TO Mbl ONO3-
faem.

You need a reference, or else they will not hire you. — Bam Hyx-
Ha peKoMeHAaumnA, Haye OHW Bac He BO3bMYT Ha paboTy.



He must be joking, or else we are in trouble. — OH, 4OTXHO 6bITb,
LYTWT, B NPOTUBHOM Cliy4ae y Hac 6yayT HEeNnpUATHOCTMN.

Ecnu aToT 060pOT CTOMT B KOHUE (hbpasbl, OH npuobpeTaeT
HOBbIN OTTEHOK — TENepb OH BbIpaXkaeT HeoNpeaeneHHyo yrpo-
3y (ero 4acTo MOXHO yCnblWwaTb B 4ETCKUX pasroBopax):

You’d better stop calling me names, or else! — Jly4wwe nepectaHb
063bIBaTbCA, a HEe TO, CMOTPU MHe!

Stop it immediately, or else! — NpekpaTn HemeaneHHO, a He TO
byaeT xyxe!

Mepexoanm K CrieaytoLlemMy 3Ha4YeH IO CrioBa «eLue» — ycu-
NEHUNIO cpaBHeHUA npunaraTenbHbIX:

| didn’t like the first song, but this one is even worse. - MHe He
NoHpaBuiach nepBas NecHd, HO 3Ta — eLle XyXe.

You know even less than | assumed. — Bbl 3HaeTe elle meHblue,
yem A npegnonararn.

Yesterday he was late, and today he has come even later. — Bue-
pa OH onosjan, a CerofHsa rnpuLLen eLe nosxe.

[anee, HeoXXnaaHHOE 3HAYEHME ITOMO HEUCTOLLMMOrO pyc-
CKOrO crioBa — «B3IMnA4 B NMpoLusioe»:

As recently as a year ago he didn’t even think about it. - Ewe
rog Hasag OH U He NOMBbILLIIAN 06 3TOM.

Never before he spoke English so fluently. — Hukoraa eLue oH He
roOBOPWI NO-aHIMUACKMN TakK CBOHOAHO.

A Tenepb TakaA pycckaAa dopasa: «Mbl euwe ysBuaumcal»
3aecb CnoBo «ele» OTCbINaeT Hac K HeonpeaeneHHomy 6yay-
wemy:

We’ll talk later. — Mbl ewe noroBopum.

The best is yet to come! - Jlyuwee ewe Bnepean!

I'll get him yet! — A no Hero ewe nobepych!

You’ll get yours yet! — Tbl cBoe ewe nonyunws! (MocnegHAs
dpasa — aTo cTpodKa M3 necHn aHcambnA The Beatles; A Bcno-
MWHaL0, Kak [OoMro Mbl, Byoyyn ctygeHTamu, bunnce Hag ee nepe-
BOAOM).
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W, HakoHeLl, nocnegHAA Ha 3TOT pa3 AeTanb — BO3BbILWEH-
HbI, NUTepaTypHbIi 060poT «yet another» (ero 0bblaeHHbIV
CVMHOHMM —«ONne more» — «eLle 0anH»). BOT peknamHbIin no3yHr
komnaHun New York Life B nporpamme o6wecTBEHHOIO TeneBu-
OEeHWA, KOTopanA ropaMTCcA CBOEWN MHTENNEKTYanbHOCTbHO:

Yet another example of our wise investment philosophy. — Ewe
OOVH MPUMEp Hallen Myapon UHBECTULMOHHON NOMUTUKMN.



Inasa7

FORGET ABOUT IT!

B aToM rmaBe Mbl paCCMOTPUM HECKOMbKO BecbMa 06uxoa-
HbIX PYCCKMX CNOB, KOTOPbLIE NPK NepeBoae Kak bbl «paclienna-
IOTCA» Ha pasHble aHMMUnCKne noHATUA. B pesynbTate aToro
MOXET BO3HUKHYTb NyTaHuua W, Kak cCneacTene, CTaHAapTHbIe
owmnbkKn. Hapo ckasartb, 4YTO Takoe HasnoXeHue MOHATUA Mpu
nepexoae C 04HOro A3blka Ha ApPYron — NOCTOAHHAA TPYAHOCTb,
Korga Bbl FOBOpUTE Ha HE POAHOM A3blke, (YTOOLI Npounnto-
CTpuUpoBaTb ee, NpUBEAEM CTapyto CTyAEHYECKYHO LWYTKY: [po-
dreccop, A nepeBen «oKpy>atowana cpepa» Kak «surrounding
Wednesday»).

[aBanTte pacCMOTPMM HECKOSbKO NPUMEpPOB.

BoT noBcegHeBHaA cUTyUMA — KaK NepeBecTn TaKylo dpa-
3y: «fA 3a6bin KNtoun goma.» Cnoso «forget», KOTOpoe NepBbIM
NPUXOAUT Ha YM, O3Ha4aeT «3abbiBaTb O YEM-TO» U UMEET CBO-
UM aHTOHMMOM CIioBO «remember»:

Do you remember about our meeting? - My goodness!
| completely forgot about it. - Bol nomHuTE 0 Hawen BcTpeye? —
locnoam! A coBepLueHHO 3a6bIn O HEW.

He always forgets to lock the door. - OH Bcerga 3abbiBaer
3anepeTb ABEPb.

She forgot about everything but the music. - OHa nosa6bbina
060 BCEM, KPOME MY3bIKN.

Mary has become very forgetful in her old age. - Mapu ctana
O4YeHb 3a6bIBYMBOM HA CTAPOCTU IET.

I’m much older than you, and don’t you forget it! — A HamHoOro
cTapuwe Bac n npowy He 3abbiBaTb 06 3TOM!
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BoT cTpoyka 13 necHu:

He has gone and he is long forgotten ... — OH yexan u y>xe gaBHo
3a6bIT...

OTO Bblpa>keHne CO3BYYHO PYCCKOMY «OblfibeM NMOPOCHO».

Ecnn e 3abbiTa KakaAa-To Bellb, 00bIYHO ynoTpebnAaeTcA
rnaron «leave» — «octaBnATb;, nokupatb»: | left my keys at
home.

BoT apyrve npumepbl ynoTpebneHna aToro cnoea:

Leave your raincoat in the hall. - OctaBbTe cBoOW nnaw B npu-
XOXKEW.

Leave the motor running. — OctaBbTe MOTOP BKHOYEHHBIM.
Leave the parcel with my neighbors. - OcTtaBbTe nocbinky
Yy MOMX cocepen.

Leave it to me to decide. — NpegocTaBbTe pewwaTb 9TO MHe.
Leave me alone! — OctaBbTe MeHsA B NOKOE!

I’m leaving New York soon. — Ckopo A yeaxato n3 Hoto-/lopka.
He left for the airport. — OH yexan B asponopT.

The train leaves at 7 a.m. — Noe3g oTxoauT B 7 yTpa.

I’'m leaving my job. — A yxoxy ¢ pa6oTbl.

| must leave now to catch my bus. - MHe Hago naTu cenvac,
4YTOObI yCreTb Ha aBTobyC.

AHanornyHoim 06pas3om MMeeTcA ABa BapuaHTa nepeBoja
pyccKoro cnoea «xaaTb». [naron «wait» (¢ npegnorom for) onu-
CblBaeT CUTyaumio «HETEepnenuBoro OXuaaHusA», Korga BpemA
NOET, a HeKoe CobbITMe BCe He MPOVNCXOAUT:

You have to wait for a bus. — ABT06yca npungeTtca nogoxaarb.
We waited for him for an hour. — Mkl xxganu ero uenein 4ac.

I’'m sorry to keep you waiting. — /13BuHuTE, 4TO 3acTaBnAlo Bac
XAaTth.

Time waits for no one. — Bpema HUKOrO He XAET.

B cnegytowein ppase 3TOT rnaron CTaHOBUTCA OTriarosb-
HbIM CYLLEeCTBUTENbHbIM, HO KaK Mbl Y>K€ roBOpUNun, aTOT Tep-
MWH He obA3aTeneH:

The waiting became almost unbearable. - OxugaHne ctano
NOYTN HEBLIHOCUMBIM.
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Korga BpemA Hame4eHHOro cobbITMA eLle He NMOAOLLIIO, OXU-
[JaHue nepegacTcA rnarofioM «expect»:

I'll expect you at 8 o’clock sharp. — A 6yny >kaatb Bac PoOBHO
B 8 yacos.

What are you doing in the lobby? - I’'m expecting a friend. — Yto
Bbl JenaeTe B BecTmbione? — A xay apyra.

You expect too much of him. — Bbl OT HEro CnMWKOM MHOroOro
xaere.

She is expecting a baby. — OHa >xaeT pebeHka (B 3TOM 3Ha4YeHUU
rnaron expect Bcerga ctomT B oOpMe MPOAOIKEHHOTO BPEMEHN).

Y7106kl 3aKpennTb 3TOT BaXKHbIN OTTEHOK 3HaYeHWA, NpuBee-
OeM Ha3BaHwe NonynApPHOM KHUMM aAnA 6yayLwmx Mam, B KOTOPOW
OH 06bIrpaH:

What to expect when you are expecting. — Yero oxugarb, korga
Bbl XXAeTe pebeHka.

O6bpaTtute BHMMaHue, Korga Mbl MEPEeBOANM Bblpa>keHue
«KpaTb KOro-to (4ero-to)», rnaron «wait» TpebyeT npegnora
«for», a «expect» ynotpebnaerca 6e3 npegnora. CoyeTtaHune
«wait on» 03Ha4vaeT «0bcnyxusatb (B Kade, pecTtopaHe)»; OT-
ctoga «waiter» — «ouumnaHT»:

Is someone waiting on this table? — Kto-Hubyab obcnyxxunsaet
3TOT CcTON?

Pycckoe cnoBo «6ecnokonTb» NepeBoanTCA Ha aHIMUACKNIA
ABYMA pasHbIMK COBaMMU:

WOrry — TPEBOXUTbCA O YEM-TO (6€CMOKONCTBO MAET U3HYTPU);
What’s worrying you? — 4T1o Bac 6ecrnokonT?

What'’s the use of worrying? — 4to Tonky 6ecnokontbeca?

Don’t worry about trifles. — He 6ecnokonTech 0 nyctaAkax.

They worry a lot about their daughter. - OHu cunbHoO nepexwuBa-
0T 13-3a CBOEW J0o4epw.

It worries me that he is a reckless driver. — MeHA 6ecrnokouT, 4To
OH CITULLKOM JINXON BOAMTENb.

She looks worried. — OHa BbIrAAUT 06€CNOKOEHHOMN.

His biggest worry is his mother’s health. - Ero rnasHana 3a-
60Ta — 340pOBbE €r0 MaTepu.
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O6paTnTe BHUMaHWe Ha 3a6aBHOE CIOBEYKO «worrywart» —

9TO YeNOoBEK, CKMOHHbIA BNagatb B 6€CNOKONCTBO Mo nobomy
nosoay.

bother — mewartb; 4OKy4YaTb; NPUYUHATE 6ECMOKONCTBO (KOTOPOE
B 9TOM Clly4ae nNpuxoamT N3BHE);

This noise bothers me. — 3T0T Wym MelwaeT MHe.

Don’t bother him, he is working. - He mewaii emy, oH paboTaeT.
I’'m sorry to bother you. — /13BuHuTE, 4TO HECrOKOIO BaC.

Stop bothering me with foolish questions. — NepectaHbTe npu-
cTaBaTtb KO MHE C IMnynbiM1 BOMPOCaMM.

Y 3TOro cnoBa ecTb elle OTTeHOK «yTpy>XaaTb ceba»:

Don’t bother to make dinner; I'll eat out. — He Bo3ntech ¢ obe-
OOM; A MOeM B ropoge.

He didn’t even bother to call us. - OH paxke He noTpyaunca no-
3BOHWTb HaM.

It will be such a bother to sell this car. - Bynet macca xnonor,
4YTObbBI NPOAATHL 3TY MaLUVHY.

PaccmoTpum Tenepb CNoBO «MHTEpecoBaThCA»:

She is not interested in politics. — OHa He nHTepecyeTca nonu-
TUKOW.

His main interest apart from his work is fishing. — lMomnmo pa6o-
Tbl OH 60/IbLLE BCEr0 NMHTEPECYETCA PbIOHOWN NOBMEN.

Nothing seems to interest her at all. — Noxoxe, 4To ee BoobLlE
HUYEro He NHTEPECYET.

EcTb Opyroe aHrmuiickoe CroBO, KOTOpPOe TOMbKO Ha nep-

BbIl B3rNAL NEPEBOOUTCA HA PYCCKUIN NMOXOXUM 06pa3oM; C HAM
Ha40 XOpOoLOo pa3obpaTbeA:
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wonder — MHTepecoBaTbCA; 3a4aBaTtb cebe BOMpoc; yaMBNATLCH;
| wonder what she is doing now. — VIHTepecHO, 4TO OHa ceivac
fenaer.

He is wondering what to do next. — OH pasmbilwnAeT, 4To AenaTb
panblue.

I’m wondering how we can get these books. — A Bce gymato, kak
HaM pasfobbiTb 3TN KHUTU.

| wonder why she didn’t call the police. — Y anButenbHo, 4To oHa
He NO3BOHWMA B NOMULMIO.



| was just wondering. — A npocTo novHTepecoBarncs.
| always wondered how you can manage such a big house. — A
Bcerga youBIiAancA, Kak Bbl yripaBnAaeTecb C TakKUM 60nbLLMM AOMOM.

Bbl BUAMTE, HACKONBbKO HENPOCTO NEPEBOAUTCA 3TO CIOBO.
CnoxHee Bcero, noxanymn, nepesectu BbipaxeHue «It makes
me wonder». [puBenemMm oovH U3 BapMaHTOB nepesoda: «3JTO
HaBOAMT MEHA Ha Pa3MblLLINEHUA.

A BOT eLle peknamHbi no3yHr kaHana National Geographic:

Always wonder. — Bcerga 6yab nto603HaTENbHbIM.

CywecTButenbHoe «wonder» uMeeT ABa 3HAYEHUA:
1) 4yno; 2) NsymneHue, yameneHue.

wonderland - cTpaHa 4yaec;

seven wonders of the world — cemb yynec ceeTa;

a new wonder drug — HOBOE 4yOo0-NeKapcTBo;

A good diet works wonders. — Xopoluana aneTta TBOpUT Yygeca.
They looked at him in silent wonder. — OHy cMOTpenu Ha Hero B
HEMOM N3YMITEHUN.

It’s a wonder that you didn’t lose your way in the dark. - Y ausu-
TENbHO, YTO Bbl HE 3a6/yaNINCh B TEMHOTE.

It’s no wonder that he failed the exam. — He npuxogntca yame-
NATbCA, YTO OH NpoBanun 3K3amMeH.

You didn’t close the door. No wonder it’s so cold here. — Bbl He
3aKpblnv ABepb. Huyero yamBnTensHOro, 4To 34ecb Tak XOnogHo.

M B 3akntoyeHne, KpamHe pacnpocTpaHeHHbld 060poT, Bbl-
HeceHHbIN B 3aronoBok — «Forget about it!» nnn «Forget it!»
OH ynoTpebnAeTcA B YeTbIpex Cny4anx:

1) MNMepemenun Temy! He npuctaBan Ko MHe € 3TUMm!

Bob, what about this unfinished work? — Forget about it!
2) A He 6yay aToro genatb! 3TO HEBO3MOXXHO!

Going to this neighborhood at night? Forget it!

3) Huuero! 3abynpb! «[poexanun!»

What did you say? - Forget it!

4) Hu4ero ocobeHHoro! He cTtont 06 aTom!

I’'m sorry | broke your pen. — Oh, forget it! No problem!



Inaea 8

IF THE CAP FITS, WEAR IT

Cenyac mbl pasbepem TpyaHOCTU, BO3HUKAOLWME nNpu nepe-

BOAE Ha aHIrMMNCKUI PYCCKOro crioBa «NoaxoanTb». Mnaron «fit»
npuMeHAeTcA, YTo6bl NoKasaTb, YTO oAeXxaa unv apyrue npea-
MeTbl rogATCA MO pa3mepy; rnaron «suit» ykasbiBaeT Ha COOT-
BETCTBME B NCUXOSIOrMYECKOM MNaHe:

These boots don’t fit me - they are too tight. - 311 60TUHKM He
NoAXoAAT MHE — OHU CIINLLIKOM TECHbI.
These terms don’t suit me. — 3T ycnosmA MHe He NOAXOAAT.

Onnwem nogpobHee cpepy ynoTpebneHma aTux AByX BaX-

HbIX CNOB.

Crayvana rnaron «fit» — «<nogxoanTb (N0 pasmepy)»:

He cannot find trousers that fit at the waist. - OH He moXxeT Hai-
TV 6PIOKN, KOTOPbIE MOAXOAAT emMy B Tanumu.

This shirt fitted me last summer. — O1a pybaluka 6bina MHe Briopy
npoLsibIM NETOM.

Otciopa «fitting» — «npumepka»; «fitting-room» — «npume-

pOYHasn».

naron «fit» moXxeT oTHocUTbCA K NOObIM 06bekTam, KOTO-

pble «NoAOrHaHbI» ApYr K Apyry no pasmepy:
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These shoes don’t fit together. — 3T Tychnn He cooTBETCTBYIOT
ApYr Apyry (no pasmepy).

The key fits the lock. — Kntou nogxoout K 3amky.

The skirt fits her like a glove. — lO6ka cnanT Ha Hel Kak BnuTan.
The jeweler fitted the ring to her finger. — IOBenvp nogorHan
KOMbLO MO pasmepy K ee nasnbLy.



BoT nHTepecHaa nocnosuua:
If the cap fits, wear it. — Ecnu kenka Bnopy, Hocu ee.

Tak roBopAT, Koraa KTo-TO NPUHMMAaeT Ha CBOW cYeT Hebna-

roBuaHyto uctoputo. CpaeHute: Ha Bope Lwanka ropur.

CyuwecTtButenoHoe «fit» He nmeeT aHanora B pyCCKOM A3bIKE:
If something is a good fit, it fits well.

to be a loose fit — cunetb cBo60aHO (06 Opexae);
to be a tight fit — nnotHo obneratb curypy;
This dress is a perfect fit. - 310 nnartbe npesBocxogHO cnanT.

B coyeTaHun ¢ HekoTopbiMu Npeanoramu rmaron «fit» 6onee

[eTanbHO onpeaenAeT COOTBETCTBME OOBEKTOB APYr Apyry:

Bbl

to fit in (into) — BMecTnTb; ymecTuTbCA; BXOANTD;

This book fits into my pocket. — 3ta kHura ymewaertca y MeHA B
KapMaHe.

These two tubes fit into one another. - 311 aBe Tpybku BCTaB-
NAITCA OfHa B APYryto.

These boxes won't fit into your suitcase. — 311 kopobku He BOW-
[yT B Ball YEeMOAAH.

ELle HeckonbKoO NpUMEpPOB:

Your vacation doesn’t fit in with my plans. — Baw otnyck He co-
rnacyetcA C MOVMMN MfaHaMu.

The couch doesn’t fit through the door. — KyweTtka He npoxoanT
B ABEpPb.

Everyone fitted around the table. — Bce nomectunuce 3a ctonom.

CnoBo «fit» MoxeT Tak>xe 6bITb NpunaraTenbHbIM:

fit — rogHbIN, NoaxoaoALNIA;
fit for military service — rogHbI K BoeHHON cny>x6e;
The water isn’t fit to drink. — 3Ta Boga He roauTca onAa NUTbLA.

B neBoM BepXHeM yriy Kaxoro Homepa «Hbto-Vopk Taime»
MOXEeTe yBMAETb AEeBU3 3TOW ra3eThbl:

«All the News That’s Fit to Print» — Bce HoBoCTU, npurogHble anA
neyarm.

She is not fit to be a doctor. — Bpaua 13 Hee He nonyumTcA.

He is fit for nothing. — OH HM Ha 4TO He cnocobeH.
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You are not fit for this position. — Bbl He noaoxoante ona aTon
LOIDKHOCTW.
Do as you think fit. — [lenante, kak Bbl cHATaAETE HY>XHbIM.

BoTt nagnoma c y4qyacTtmnem 3Toro cnosa:

Bob is not fit to hold a candle to him. — o6 emy B noameTkun He
roouTcA.

Yapnb3 JapsuH, Npeanoxms TEOPUD eCTECTBEHHOIO OT6O-

pa, BBEN B 06uxon chpasy, CTaBLUy 3HAMEHUTOMN:

the survival of the fittest — BbpkMBaHMe Hambonee npucnoco-
OneHHbIX.

BTopoe 3Ha4eHue 3Toro npunaraTenibHoro 6onee Y3Koe:

fit — HaxopgAwwMIcA B xopoLuen dmsndeckon hopme; 340p0BbIN;

to keep fit — noooepxusatb usmdeckyto opmy;

He was ill and is not fit for work yet. — OH 6bin 60neH u elle He-
[0CTaTo4HO nonpasuncA, YTobbl paboTaThb.

You don’t look very fit. - Bbl HeBaXkHO BbIrnaguTe.

OT 9TOro KOpHA MAeT Apyroe CylecTBUTeNbHOe, CTOSb Mo-

nynApHoe HblH4e B AMepuke, aa n B Poccum Toxe:

fithess — xopowan cusnyeckan popwma;

fithess club - kny6 3gopoBbA;

Total fithess in 30 minutes a week. — (HaseaHne kHurn) OTnuy-
HOe camo4yBCTBME — (gocTuraetca) 3a 30 MUHYT B HeOEN!O.

Mpexae, 4eM NepenTun K cnosy «suit», y KOTOPOro TakxXe He-

CKOMbKO 3HaYeHW, NpUBEAEM €eLle OAMH rnaron (OH BCeM XOpo-
LLIO 3HAKOM B CBOEM OCHOBHOM 3Ha4yeHMM) C 6IM3KMM CMbICIIOM —
«to become» — «nogobaTh; ObITb K NMLY>» (KakK B MPAMOM, TaK 1
B MEPEHOCHOM CMbICNE):
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It doesn’t become you to complain. — Bam He K nmuy »anosartbca.
conduct not becoming to a lady - noBeneHve, Henogobatowlee
nawve;

This sweater becomes you. — 3TOT cBUTEP BaM K fnLly.

She is wearing a becoming hat. — Ha Hel wnAnka, koTopasa ew
K nnuy.



Such talk isn’t becoming to you. — Bam He npucTtano Tak Bbl-
paxkaTbcA.

[JaHHoe 3HayeHue cnosa «become» ABHO «CTapPOMOAHOE»,
a B 0OblAEHHON peyn Nioan BblpaXkatoTCA NpoLue:

This jacket looks really nice on you. — 3T1a KypTka Bam O4€Hb UAET.

Kak mbl y>Xe cKa3anu, cyoBo «suit» YKa3blBaeT Ha COOTBET-
CTBMe, CKopee, ncnxonorn4eckoro cBoWncTBa:

suit — ycTpamBaTb; roguThCA; NOAXOANT;

This house doesn’t quite suit him. — 3ToT gom emy He BnonHe
NoaXoOuT.

Does this time of our meeting suit you? — Bac yctpanBaeT 3710
BpemsA Hawen BcTpe4mn?

Your plan suits me fine. — Baw nnaH meHA BNonHe yctpamBaert.
Nothing suits her. — Ei1 He yroguuib.

BaxxHoe npunaratenbHoe «suitable» — «nogxoaawmins:

Choose a suitable place for our meeting. — BbibepuTte noaxona-
Lee MeCTo ANA Hallen BCTpeUu.

Put on clothes suitable for rainy weather. - HageHnbTe ogexay,
NnoaxoAALLYI0 ANA AOXKAMBOW NOroabl.

We have found nothing suitable. — Mbl He Hawnn HU4ero noa-
XOAALLEero.

CyLwiectBuTenbHOE «Suit» MMeeT aBa 3HaYeHUA:

1) KOCTIOM:

This suit fits you well. — 3ToT KOCTIOM Ha Bac XopoLIO CUANT.
a three-piece suit — kocTiOM-TpOIiKa;

a double-breasted suit — nBy60pTHLIV KOCTIOM;

a business suit — nenosoi kocTiOM;

a dress suit — BeuepHuin KOCTIOM;

a bathing suit — kynanbHbIN KOCTIOM;

He was sitting in his birthday suit. - OH cugen B 4em matb poauna.
suit - 2) macTb (B KapTax);

to follow suit — a) xoauTb B MacTsb;

6) cnepoBaTtb NPUMEPY; NOCTYNaTb Kak Apyrue.

The actor started singing and everyone followed suit. — AkTep
3anen v BCce NocrieqoBanu ero npuMepy.
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EctectBeHHO, cnoBo «suitcase» — «4yemopaH» CBA3AHO
C NnepBbIM 3HAa4YeHVEM, a BOT «Suite» — «3To cnyyanHoe CXoa-
CTBO» (OHO M MPOM3HOCMTCA MHaye, Kak CrioBo «sweet»); ero
OCHOBHOE 3HaY€HWE — MOMELLEHME, COCTOALLEE U3 HECKOSIbKUX
KOMHaT, B rOCTMHWLE unm B oduce:

This is the honeymoon suite and not just a hotel room. — 370 -
NIOKC ANA HoBOBpaYHbIX, @ He MPOCTO FOCTUHUYHbBIA HOMEP.

Hanocnepnok ewe ogHa 3abaBHaAa nanoma, oTpaxkarouwiaa n
Ct)l/l3|/lquKoe, N MopaJsibHOe COCTOAHME HelioBeKa:

He is fit as a fiddle. — OH cBeXxeHbkMIA Kak Oryp4mk (CnoBo
«fiddle» — «ckpunka» paHblue 0603HaYaNo TakXXe U cKpunada-
Becesnb4yaka).



Imaea 9

THAT’S KID STUFF!

[aBanTte paccMOTpMM CHayana napy NOBCEAHEBHbIX W, Ka-
3anochb 6bl, xopoLwo 3HakoMbix cnos (clothes - cloth), koTopkle
BCE e TPebyoT BHMMAHWA.

clothes — ogexpa, nnartbe (OHO MMeeT TONbKO MHOXECTBEHHOE
4mcno);
His clothes are very expensive. — OH ogeBaeTcA 04eHb AOPOrO.

Y 3TOro crnosa ecTb K TOMY Xe (poHeTn4eckaA 0COBEHHOCTb:
amepukKaHLbl He NMPOU3HOCAT ABe rnocneaHue 6yksbl (B Poccun
MHOIrMe MNpvBbLIKIN K BPUTAHCKOMY MPOU3HOLLEHUIO 3TOrO CIo-
Ba) U OHO 3BY4UT NogobHo rnarony «close».

Let’s wash all these clothes. — [1aBaiTe nocTupaem Bce 3TV BELLW.
She spends a lot of money on clothes. — OHa TpaTuT MHoro ge-
Her Ha ogexxay.

Put your best clothes on. — HageHbTe CBOIO NyyLLyO 0exXay.
He took off his clothes and jumped into the lake. — OH c6pocun
04eXAay M NpbIrHys B 03ep0.

| don’t have winter clothes. — Y meHA HeT 3nmHen ogexapbl.

This man is selling second-hand clothes. — O31oT Yyenosek npo-
OaeT nogep>XaHHyo oaexay.

clothes brush — nnaTAHaA weTka;

clothes moth — nnarAHaa mone;

bedclothes — noctencHoe 6enbe;

clothesline — BepeBka oA (cywku) 6enbA;

clothespin — npuwenka;

clothes horse — pama ana cywkun 6enba. OTO BblpaXXeHne Tak-
e nprnobpeno NnepeHoCcHoe 3HaYeHne — TOT, KTO yaenAeT oaexae
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MHOMO BHUMaHWA; MoaHWua (B Hblo-Mopke paxe ecTb MarasuH ¢
TakMM Ha3BaHUEM).
plain-clothes policeman — nonuuencknin B LUTaTCKOM.

Y cnoBa «clothes» ecTb CMHOHUM:

clothing — ogexaa; rotoBoe nnaTbe (OHO, HANPOTUB, UMEET TOSb-
KO €OUHCTBEHHOE YnCNO);

a piece of clothing — npeameT onexabl (Hanpumep, pybatuka nnm
HOCOK);

clothing store — maraauH rotosoro nnarbs;

tailor-made clothing - ogexgaa, nowntan Ha 3akas;

a wolf in sheep’s clothing — «Bonk B oBeYben LWKype».

W, HakoHeL, TpeTbe CrnoBO, KOTOPOE He ABMIAETCA CUHOHU-
MOM nepBbIX ABYX: «cloth» — (rnacHbI 3ByK 346eChb NPON3HOCUT-
CA KakK B cnose «boss»):

1) TKaHb; maTtepuA (B 3TOM 3HA4YeHUU OHO ABNAETCA Heuc-
YUCNAEMbIM CyLLEeCTBUTENbHbIM, KaK «bymara» unuM «Bo3ayX»,
NO3TOMY OHO ynoTpebnAeTcA TONbKO B €ANHCTBEHHOM YUCNE):

Cloth is used for making clothes. — Matepua ncnonb3yetca onAa
NpOV3BOACTBA 04eXbl.

You need two yards of cloth for this skirt. - Bam Hy>xHO oBa Apaa
MaTepun Ha 3Ty HOOKY.

a book in a cloth binding — kHura B maTepyarom nepenneTe;

a piece of cloth — kycok maTepun, TpANKa;

tablecloth - ckatepTb.

[nA pycckoro cnosa «TKaHb, MaTepuA» eCTb eLle OAuH ne-
pesoa — fabric; y Hero 6onee wmnpokoe 3Ha4vyeHue, He 0bA3a-
TENbHO OTHOCALLEEeCcA K 0AeXae.

BTopoe 3HaveHune «cloth» 6onee ysakoe — Kycok matepuu,
TpAnkKa (34eCb BO3MOXHO M MHOXXECTBEHHOE YUCIIO 1 apTUKIIb):

Wipe the table with a wet cloth. — MNpoTpuTe cTon MoKpon TPAMKOIA.
Throw away these dirty dish-cloths. — BbibpocbTe 3T rpA3Hble
TPANKKX A4NnA nocyabl.

Tenepb nepengem eLle K 0gHON Nape Cnos, NOXOXMX TOMbKO
BHelwHe — «staff — stuff»:

staff - nepcoHan; coTpyaHVKY; WTAaT;
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The company has a staff of 40. — B komnaHum 3aHATO 40 YenoBek.
to be on the staff — cocToATb B WTare;

staff position — wtaTHasa JONXXHOCTL;

After two years of volunteering, he has applied for a staff
position. — Nocne aByx neT «BONOHTEPCTBa» OH nogan 3assne-
HVe Ha MecTo B LWTaTe.

staff reduction — cokpaweHne wTaTos;

Budget cuts are often the main reason for staff reduction. -
CokpalleHne 610a>XeTHbIX pacxofoB — YacTO OCHOBHaA MpuyMHa
YBOJIbHEHWA COTPYLOHNKOB.

The staff will have to work overtime. — LLTaTHbIM cOTpyoHVMKaM
npuaeTcA paboTaTb CBEPXYPO4HO.

the Chief of Staff (apmenckuii TepmuH) — HavanbHUK WTaba.

Imaron «staff» — ykomnnekToBbIBaTh WTAT:

He staffed his office with first-class engineers. — OH ykomnnek-
TOBas CBOW LUTAT NEPBOKIIACCHBIMU NHXXEHEPaMK.

Opyroe 3HayeHue rnarona «stuff» — HabuBaTb; HAYNHATD;
3annxmBaThb:

He stuffed his briefcase with papers. — OH Habun nopTtdens by-
maramu.

She was stuffing her clothes into a suitcase. - Ona 3anuxvuBana
CBOIO 0AeX 4y B YEMOAAH.

I’'m stuffed! — A o6benca! (A cbiT no ropno!)

My nose is stuffed up. - MHe 3anoxwuno Hoc.

O6paTtute BHMMaHue Ha TpeTbio hopmMy 3TOro rnarona (npw-
YyacTue npolleawero BpeMeHn):

a drawer stuffed with newspapers — ALK cTona, HabUTbIN razeTamu;
a room stuffed with people - komHaTa, Habutana nogbmu;

His head is stuffed with medical information. — Ero ronosa 3a-
6uTa MeguUMHCKOWN MHbopmaumen.

stuffed peppers — hapLumpoBaHHbie nepubl;

stuffed cabbage - rony6up;

stuffed animal — uyyyeno;

stuffed shirt (aTo MHTepecHaa namMoma) — caMo4oOBONbHbIN, HamMbI-
LLIEHHbIN YeNnoBeK,;

stuffing — HaunHKa; Habueka; dapLy;
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Apples can be used as a stuffing for turkey or chicken. — A6nokun
MOTYT MCMONb30BaTLCA Kak HauYMHKa ANA UHAEVKN NN Kypuubl.

MpunaratensHoe «stuffy» — No 3Ha4eHNO OHO Kak 6bl pas-

6MBaeTCA Ha «TPU BETBU»:

a stuffy room - gywHana koMHaTa;

stuffy air — cnepTbIn BO3ayX;

It is hot and stuffy in this room even at night. — B 3101 KOmHaTe
>KapKo M OYLWHO AaXe HOYbIO.

OHo npuMmeHAeTCcA K naAM, Korga nx XoTAT Ha3BaTb CKYy4-

HbIMW U CTApOMOAHbIMW, N CTAHOBUTCA COBCEM KOHKPETHbIM,
Korga peyb naet o 4esioBe4eCKoM HoCe:

He has a stuffy nose. — Y Hero 3anoxeH Hoc.

CyuwectButenbHoe «stuff» (OHO He MMeeT MHOXECTBEHHOIO

yucna) — ynotTpebumocTb ero B pa3roBOPHOM aHITIMACKOM U LIn-
poTa 3Ha4yeHNA HEBEPOATHaA:

1) MaTepwan; To, U3 Yero caenaHa Belpb:

What stuff is this made of? — 13 yero ato caenaHo?
Made from the best stuff on Earth. — (310 peknama kakoro-To
HanuTkKa) — MNpUroToBNEHO U3 CaMoro JlyyLuero.

HanomHio, 4yTo ob6opoT «to be made» ynotpebnAaeTcA C

npeanorom from, kKorga UCXOAHbIA NPOAYKT CUNbHO BUAOU3ME-
HEH, Kak, CKa)xeM, BUHOrpaz B BUHeE.

sweet stuff — cnapocTuy;

green stuff — 3eneHb, oBoLy;

doctor’s stuff — TabneTku, nekapcTBea;

to know one’s stuff — s3HaTb cBOE Oeno;

| see that this guy knows his stuff. — A BuXy, 4TO 3TOT NapeHb
3HaeT cBoe Aerno.

They do some good stuff at this theater. — V Hux B aTOM TeaTpe
€CTb HEMNJIOXME BELUW.

He is made of different stuff. - On caenax us gpyroro Tecta.

MHTepeCHaFI feTanb: 9TO CNOBO OCOBEHHO yI'IOTpe6I/ITeJ'Ib-

HO, Korga matepuan, 0 KOTOpoM unaeTt pedb, Hen3BeCcTeH Unn
HeACeH:

50



There is some black stuff on your shoes. — Ha Bawwnx Tycnax
(HanMnno) YTO-TO YEpPHOe.

The bag is filled with some soft stuff. - Cymka HabuTta yem-To
MArKUM.

Do you want tea or coffee? — Any hot stuff will do. — XotuTe vato
unn kope? — Jnwb 6bl Yero-HNbyab TENMEeHbKOro.

Do you call this stuff beer? — Bbl Ha3biBaeTe 3Ty 6ypay nuBom?

BTopoe 3Ha4eHue 3TOro cnosa O4eHb LUMPOKOE N OHO OYEHb
4acTo BCTPeYaeTCA B CaMbIX pa3HbIX CUTyauUUAX:

2) Bellb, WITYKOBMHA, LWITYKa; Belm (MHoraa npeHebpexu-
TEJIbHO):

| need something heavy, give me this stuff. - MHe Hy>XHoO 4yTO-
HMByab TAXeENoe, Aal MHE 3Ty LUTYKOBUHY.

Put your stuff here. — NonoxunTe Bawumn Bewm 3aeceo.

There is some stuff left in the car. — B mawuHe octanuce kakune-
TO Beww.

Clean the stuff out of the closet. — Y6epute 310T XNnam 13 cTeH-
Horo wkada.

Grab your stuff and let’s get out of here. — XBatai cBou NOXUTKM
W [aBan cMaTblBaTbCcA OTCloAa.

He is selling some stuff that | don’t need. - OH npogaeT kakoe-
TO 6apaxno, KOTOPOE MHE He HY>KHO.

Stuff and nonsense! - lNonHbIn B3gop!

...and this kind of stuff, you know what | mean. - ...Hy n Bce Ta-
Koe, Bbl MOHUMAaETE, O YEM A FOBOPIO.

BoT peknamHbIn NO3yHr oupMbl, NPON3BOAALLEN ABEPHbIE
3aMKMu:

tuff stuff — (ynpoweHHoe HanucaHue crnosa tough) — kpenkaA
Bellb.

A Hanocnenok nonesHaa namoma:

kid stuff — nyctAakoBoe geno;
This is kid stuff, and not a real exam. — 310 geTckun cag, a He
HaCTOALMIA SK3aMeEH.



nasa 10

TO BE OR NOT TO BE?
(06 aHrMMICKOM MHBUHUTBE)

HeonpeneneHHaa copma rnarona (MHpUHUTUB) ABNAeTcA
OOHOM M3 OCHOBHbIX rPaMMaTU4eCKUX KaTteropum Kak B pyc-
CKOM, TaK U B aHrMUACKOM, HO ero oyHKUMM B ABYX A3blKax
coBrnajarT He nonHocTbio. Korga MHMHUTMB yrnoTpebnAaeTcA
AnA Toro, 4tobbl NPOCTO Ha3BaTb AEUCTBUE, ero nepeso He
npeacTaBnAeT HUKaKNX TPYyAHOCTEN:

Sometimes it is hard to accept the reality of the situation. -
WHorpa 6biBaeT TPYOHO NPU3HATb peanbHOCTb MPOUCXOAALLETO.
To be, or not to be, that is the question. — bBbITb UMK He 6bITb —
BOT B 4YeM BOMPOC.

What did he advise you to do? — Y710 OH NnocoBeToBaN Bam caenarb?
What did he ask you not to do? — 410 oH nonpocun Bac He genartb?

OpHako y aHrmMUUCKOro MHAPMHUTUBA eCTb U apyrue, 6onee
«XUTpPble» (PYHKUMU, C KOTOPbIMWU Mbl NONPo6yem cendac paso-
6paTbcA. AHIMMNCKUIA MHCPMHMTMB YaCcTO nepenaeT Uaek Lenu.
lMepeBoa Ha pycCKuMi B 3TOM Clnydae AOMKEH BKNOYaTb Cnosa
«[J1A TOro 4YToObI»:

| came to apologize. — A npuwen, 4Tobbl N3BMHUTbLCA.

We stopped to rest. — Mbl ocTaHOBMANCE, YTOObI OTOOXHYThb.

He started drinking to forget her. - OH Hayan nuTb, 4TObLI 3a-
ObITh €ee.

HeobblyHOE onA Hac «noBefeHne» MHAUHUTMBA OCOBEHHO
3aMeTHO, Koraa OH CTOWUT B Havarne ¢pasbl:
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To arrive on time, we have to leave right now. — [Ina Toro, 4To6bl
npvexatb BOBPEMA, Mbl JAOSKHbI BblEXaTb NPAMO cenyac.

To get a better job, you should improve your English. — 4YTo6bI
nonyyYnTb Nyywyto paboTty, Tebe cnegyeT ynyywnTb CBOW aHMNR-
CKMN.

B aHrnuickom A3blike TOXE eCcTb cneunanbHble 060pOoThl CO
3HayeHueM «ana Toro, Ytobbl» — in order to; so as to — KoTo-
pble ynoTpebnatTca B 6onee hopmanbHoOM peyun:

The government took these measures in order to reduce
crime. — [paBMTENBCTBO NPEANPUHASIO 3TN Mepbl ANA TOro, 4YTo-
Obl YMEHbLINTb NPECTYMNHOCTb.

The test questions are kept secret so as to prevent cheating. —
3K38MeHaLlI/IOHHbIe BOMPOCHLI OepXXaTcA B CeKpeTe, 4TOObI npe-
0oTBpaTuTb HE4YECTHOE noBeneHne.

MocmoTpuTe, Kak BbIrMAAAT 3TN 060pOThl B OTpULATENbHbIX
NpeanoXeHnAXx:

Let’s hurry in order not to miss the train. — [JaBanTte nocnewwmm,
4YTOObI HE OrNo34aTb Ha noesn.

Let’s hide so we don’t get caught. — [laBaiiTe cnpayemca, 4Tobbl
Hac He nonmanu (OCNOBHO — YTOObI HE ObITb NOVMaHHbLIMMK).

Mbl y>ke roBopunu 0 cBoeobpa3HOM COMEpHUYECTBE re-
pyHOVA U MHUHUTMBA, Korga Mbl pa3bupanu -ing dopmy.
Cenyac Mbl NOAOWN K TOW XXe TeMe C APYro CTOPOHbI, U B
cuny ee ocobon Ba)KHOCTW, JaBalTe NMOBTOPUM €€ Ha HOBbIX
npumepax.

WTak, B aHIMUNCKOM NpeanoXeHun 4acTo ABa rnarona CToAT
OOMH 3a ApYrvM:

«She started to cry. - She started crying».

Kak BuauTe, BTOPOW rnaron npyv 3TOM MOXET ObiTb Nnbo
B MHUHMUTMBE, 6o B -ing copme. BaxkHO, 4TO 3TOT BbIGOP
dopmbl 3aBUCUT OT NepBoro rnarona. EcTb rnaronel (Kak B Bbl-
LWenpuBeAEeHHOM NpuMepe), KOTopble AONyCKaloT oba BapuaH-
Ta - «like, love, hate, start, begin, continue, etc».

HekoTopble rnaronbl TpebytoT nocne cebA TonbKo -ing dop-
my (stop, enjoy, finish, mind, keep, etc.):
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Stop teasing me! - NepectaHbTe MeHA ApasHUTL!

| don’t mind going to bed. — A He npoTnB NonTK cnatkb.

She enjoys walking in the rain. — OHa o6oxaeT rynaTb nog 4oX-
nem.

Mbl paHbLUe y>Xe roBopunu, 4To npepsiorn TpebytoT nocne
ceba Tonbko -ing copmy (MOHATL 3TO HECNOXHO, HO MPWUBbI-
KHYTb ANA Hac yoaeTcA He cpasy; HY>KHO BHOBb U BHOBb 06pa-
WaTh BHUMAHME, TaK KaK 3TO BaXKHbIV NNacT A3bIKa):

George is not interested in finding a new job. — [>xopax He 3a-
MHTEpPEeCcoBaH B NMOUCKe HOBOW paboThbl.

Your son is capable of learning the language well. - Baw cbiH B
COCTOAHMU XOPOLLO Bbly4NTb A3bIK.

Instead of crying, she decided to analyze the problem. - BmecTo
TOro, 4To6bl NflakaTb, OHa peLumna NpoaHanuM3npoBaTb Npobnemy.
Thank you for helping me clean the apartment. — Cnacu6o, 4to
nomornv MHe ybpatb KBapTupy.

To >ke camoe OTHOCUTCA M K NPeasioXXHbIM CoYeTaHnAM rna-
ronos (give up, go on, put off, etc.):

She gave up smoking. — OHa 6pocuna KypuTb.

He went on eating. — OH npogomnxan ecTb.

Let’s put off writing this letter until tomorrow. — [1aBai otnoxmm
HanucaHue 3TOro Nucbma A0 3aBTpa.

EcTb ewe ogHa rpynna rnaronos (want, need, plan, hope,
forget, etc.) — opyrow rnaron Nocne HUX MOXET CTOATb TONMbKO B
WH(OMHUTMBE — CpaBHUTE eLle pas C NpeablayLlen rpynnomn:

| want to dance. — | enjoy dancing.

NHTepecHo, 4TOo B OTnuume ot «like», crnoBocoyeTaHve
«would like» TpebyeT nocne ceba TONbKO UHPUHUTUB, T.€. OHU
OTHOCATCA K pa3HbIM rpynnam:

| like to walk. — | like walking.

I'd like to meet you at the airport. — A xoTen 66l BCTPETUTH
TebA B adponopTy.

W ewe ogHa petanb: ecnv BTOPOM MO CYETY rnaron NpuHu-
MaeT «HEeMnoONOXEHHY» (DOPMY, CMbICT MPEnsIOKEHMA MOXET
N3MEHUTbCA:

54



He stopped talking to me. - OH nepecTtan pasroBapvBatb CO
MHOW.

He stopped to talk to me. — OH ocTaHoBUNCA, YTOOLI MOrOBOPUTL
CO MHOW.

| forgot to call you. — A 3a6b1n1 N03BOHUTL Tebe.

| forgot calling you. — A 3a6bin 0 TOM, 4TO A 3BOHMN Tebe.

Tenepb eLle 0avH HI0AHC — MOHATHO, YTO €CNN BTOPOW U3 ABYX
rnaronoB CTOUT B UH(ODUHUTUBE, UX JOSMKHA pas3fenATb YyacTvua
«to»: | want to eat. 13 aToro npasuna ectb Tpu UCKMOYEHNA —
Korga nepsbl raron OTHOCUTCA K O4HOW U3 CneayoLwmx rpynn:

a) mopanbHble rnaronbl (can, must, may, shall, will n nx go-
NOSTHUTESbHbIE POPMbI):

You must go. — Bbl 8OMmXKHbI yruTW.

b) rnaronel BocnpuATuA (see, hear, feel, etc.) — Takne dpasbl
BeCbMa HenpvBbIYHbI ANA Hac:

| saw him cross the street. — A Bugen, kak oH nepewen ynuuy.

| heard her open the door. — A cnbiwan, Kak oHa OTKpbIia ABEPb.
He felt something move in the dark. — OH noyyBcTBOBan, Kak
YTO-TO ABMUranocb B TEMHOTE.

Try our medicine! You’ll feel it work in two weeks. — Nonpo6yi-
Te Hawe nekapcTso! Bbl NO4YyBCTBYETE, KakK OHO paboTaeT, Yyepes
ABe Hedenw.

YT06bI NyyLle 3aKpenuTb 3Ty HEOObIYHYIO KOHCTPYKLUMIO — pe-
Knama AeTCKOro nnacTtbipA (OHa CoONpOoBOXKAAETCA KapTUHKaMM):
See Sally run. — See Sally fall. — See Sally heal faster. — Bot

Cannun 6exut. — Bot Cannu nagaert. — BoT y Cannu Bce 3axuBaeT
bbicTpee.

C) B TpeTblo rpynny 6e3 BUAMMbIX MNPUYMH MOnany rnarosbl
«let, make» (B 3Ha4YeHUN «3acTaBnATb»), a Takxe «help» (no-
cne Hero 4Yactuuy «to» MOXHO CTaBUTb WU/ OMycKaTtb — Mo Bbl-
60py roBopALLEro):

Make her clean her room, please. — NoxanyicTta, 3acTaBb ee

ybpaTb CBOIO KOMHATY.

What made you write this strange letter? — Yto 3actasuno Bac

HanucaTtb 3TO CTpaHHOe nMcbmo?
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He made me laugh. — OH paccmelumn meHs.

The teacher let us go home early. — Yuutens paspewmnn Ham paHo
YNTN JOMOWN.

Could you help me (to) lift this couch? — Bbl He mornu 661 nTOMoYb
MHE NOAHATL 3TY KYLIEeTKY?

YnomAHem euie 06 0AHON OCOBEHHOCTU aHINACKOrO MHMW-

HUTUBA, KOTOpaA BeCbMa HenpuBblYHa ANnA Hac. YTobbl He no-
BTOPATLCA, KOrga AENCTBUE YXXe Ha3BaHO, UH(PMHUTMB MOXET
6bITb NpeacTaBneH TONbKO YacTuuen «to» (B pycCKOM A3blke
Takoe NPoCTO HEBO3MOXHO):

You can read this book but you don’t have to. — Tbl MmoxelLub npo-
YnTaTb 3TY KHUTY, HO Thl HEe 06A3aH (YnTaTb ee).

| went there because | wanted to. — A nowen Tyaa, noTomy 410 A
Tak xoTen.

Perhaps I'll do this - I'd very much like to. — MoxeT 6bITb A 3TO
coenato — MHe 6bl 04eHb XOTEesOCh.

Have you fed the dog? - No, but I’'m going to. - Tbl Hakopmun
cobaky? — HeT, HO A cobupatock (3TO caenatb).

Did you get the tickets? - | tried to, but there weren’t any left. -
Bbl goctanu 6uneTtbl? — A nbiTancA, HO UX y>Ke He 0CTasnocCh.

[anee elle ogHa HenpmBbIYHAA eTarnb — B >KNBOW pe4n nH-

(PUHUTMB COoXpaHAeT nocne ceba npeanor, ¢ KoTopbiM HbIn CBA-
3aH rnaron (0AvH U3 Npeanoros — «to» — K TOMy >ke coBnagaeT
no copme ¢ yacTuuen «to»):
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| have no one to talk to. — MHe He ¢ kem nNoroBopuThb.

Our child needs a puppy to play with. — Hawemy pebeHky Hy>keH
LLIEHOK, C KOTOPbIM MOXHO Mrpathb.

She needs a friend to rely on. — Ein Hy>xeH gpyr, Ha KOTOpOro
MO>XHO MOMOXKUTbCA.

He’s looking for a house to live in. — OH uweT oom, 4TObbI XUTb
(B HEM).

Find someone else to yell at! - Hangu koro-Hmbyab opyroro, 4To-
6bl Kpn4yaTb (Ha Hero)!

3aKOHYMM CTPOYKOW M3 paHHUX Butnos:

If you need a shoulder to cry on, | hope it will be mine. — Ecnin
Tebe Hy>KHO NeYvo, 4Tobbl NonakaTb Ha HEM, A HAAEHKCh, YTO 3TO

byoeT moe.



Inaea 11

| WANT YOU TO KNOW

Mbl npogonmkaem pasroBop 06 0COBEHHOCTAX aHMMMNCKOro
NHPMHUTMBA. HayHeM c o4eHb BaxkHOro obopoTa — rnaron ¢ Ao-
nonHeHnem + nHpunHMTMB (verb with subject + infinitive).

CpaBHWTE ABa aHIMUNCKUX NPEAnOXEHNA U UX NepeBOabl:

1) I ask you to sing. — A npowy Bac cneTb.

2) I want you to sing. — A xo4y, 4TO6bI Bbl CNenw.

B nepsBom npvmMepe aHrMnuckoe u pycckoe MpeanoXeHuA
MOSIHOCTBIO aHanornyHbl. Bo BTOpOM — aHrmwuickaa 4acTb no-
CTpOeHa Nno Tomy e obpasLy, 0aHaKo, B NepeBoae Tenepb Heob-
XOAMMO NpuAaaToyHOE NpeanoxeHue. [leno B TOM, 4TO NO-PyCCKU
KOHCTPYKUMA U3 NepBOro npumepa BO3MOXHa TOMbKO Mocne He-
60nbLWOK rpynnbl rIaronos (MpocuTb, yoeanTb, 3acTaBuTb U Ap.).
B aHrnmMnckom K aTomy cnncky [obaBnAeTCA eLle HeCKOMbKO rna-
ronos (want, wish, would like, expect, etc.) n Torga aaHHbI 060-
pOT cpa3y CTaHOBUTCA HEMPVBbLIYHLIM ANA Hac. B To >xe BpemA
OH ABMAETCA COBEPLUEHHO HEOTHEMIIEMOWN YaCTbiO AHIMMNCKOM
peun, Kak hopmaribHOM, Tak U pa3roBOPHOM, MO3TOMY A NnocTapa-
IOCb NOAPOBHO CONPOBOAUTL €ro NpUMepamu:

| want you to know one thing. — A xouy, 4T06bI Tbl 3HaN OAHY BELLb.
She doesn’t want anybody to know this secret. — OHa He xouer,
YTOObI KTO-HMOYAb 3HAN 3TOT CEeKpeT.

Do you want me to wait for you? — Bbl xoTuTe, 4T0o6bI A NOJO-
»xgan sac?

| expect you to be there. — A oxunaato, 4To Bbl ByaeTe Tam.

We considered Bob to be our friend. — Mbl cumntanu, 4to 506 6bin
HaluMm Opyrom.
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I'd like you not to make any noise. — A 6bl xoTen, 4Tobbl Bbl HE
LyMenu.

The teacher expects us to turn in our homework tomorrow. — Yuu-
TeNb OKMAAET, YTO Mbl CAAAMM Hally JOMALLHIO paboTy 3aBTpa.

B npeabiaywen rnase Mbl rOBOPWIMX, YTO aHIMUACKNE rnaro-
nbl BOCNpuATUA (see, hear, feel, etc.) «oTHUMalOT» OT cnenyto-
Lero 3a HAMK rnarona yactuuy «to». OTo OTHOCMTCA U K TOMY
060pOTY, YTO Mbl paccMaTpuBaem cemnyac:

He felt the house shake. — OH no4yBCcTBOBa, Kak 4OM 3a4poXxarn.

30ecb eCTb elle oJHa AOMNOMHUTENbHAA TOHKOCTb — BTOPOM
(no cyeTy) rnaron MOXeT CTOATb U B UH(PMHUTUBE, 1 B -ing dhop-
Me, KOTopas NoayvyepKMBaeT «NPOAOSIKEHHOCTb» AENCTBUA:

We saw the bomb fall. - Mbl Bugenu, kak ynana 6om6a.
We watched the bomb falling. — Ml Habnoganu, kak nagana 6omoa.

[aBanTe elle pa3 akUeHTMPYEM [MaBHYO 0COBEHHOCTb pac-
CMOTPEHHOro obopoTa — AOMOSIHEHUE MOocne rnarona MOXeT
PE3KO U3MEHUTb CMbICIT NPEASIOXKEHNSA:

| want to go. — A xouy ynTn.
| want you to go. — A xo4y, 4TObbI Thl yLIEn.

A Tenepb NOCMOTPUM, KaKne N3MeHeHUA BO3MOXHbI BO BTO-
pon YacTu 3Toro oboporTa:

She wants this duck to eat. — OHa xo4eT, 4TO6bI 3Ta yTKa noena.
She wants this duck to be eaten. — OHa xo4eT, 4TOObI 3Ty YTKY Chenw.

Bo BTOpom npennoxeHun nepen Hamu «nNacCUBHbIA UHU-
HATUB» (T.€. Tenepb He Haw O6BLEKT 4YTO-TO AeNaeT, a C HUM
YTO-TO AenaroT), Takme NpuMepbl TakXKe BCTPeYatoTCA B peYu:

| want the truth to be known. — A xou4y, 4To6bI NpaBaa 6bina ns-
BECTHa.

He wanted his voice to be heard. - OH xoTen, 4To6bl €ro ronoc
ObIN yCnblLaH.

He’d like this work to be finished by Monday. — OH 6bI x0Ten,
4YTOObLI 9Ta paboTa 6bina 3akKoHYeHa K NoHeaeNIbHUKY.

Bbl BuauTe, 34ecb OOMONTHEHME OCHOBHOIO rrarosia crano
OOBEKTOM AENCTBUA; 3TO HECKOMBbKO YCNOXKHUMO UCXOLHbIN 060-
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POT, HO He uameHuno ero. Korga >ke 06beKTOM AENCTBMA CTAHO-
BUTCA noaniexxailee, Mbl Nnony4yaem gpyryto, ewe 6onee Henpu-
BbIYHYIO KOHCTPYKLMIO — «CMNOXHOE noanexkailee + MHPUHUTUB»:

He is known to be a good speaker. — 13BeCTHO, 4TO OH — XOpO-
LIniA oparop.

B aTOM cny4ae no-pyccku npeanoXxeHne CoaepXnT 6esanuy-
HbIn 060POT (M3BECTHO, NpeanonaraeTcaA, roBopAT U T.4.):

He is said to know everything. — [oBOpAT, 4TO OH 3HaeT Bce.
This horse is expected to win. — OxungaeTtca, 4To 3Ta nowaab
no6eouT.

She is believed to know five languages. — Cuntaetcs, 4T0 OHa
3HaeT NATb A3bIKOB.

He was considered to be the winner in the race. — Ero cuntanu
nobegnTenem B roHKe.

Ewe ogHa 4acTb 9TOM TeMbl — YeTbIpe aHMMUNCKNX rnarona
(seem, appear, happen, prove) o4eHb 4acTo ynoTpebnawTca
B AaHHOM 060pOTE, HO MPU 3TOM OHU He TPebyoT NacCMBHOIO
3anora:

He seems to know her. — KaxkeTcA, oH ee 3HaeT.
(CpaBhuTe: He is expected to know her.)

He seems to be waiting for us. — Kaxxetca, oH Hac XaeT.
They seem to be happy. — Noxoxe, OHM cHaCTNMBbI.

It seems to be raining. — KaxxeTca, nget noxab.

[maron «appear» (BO BTOPOM 3HaYEHUN — «NPeacTaBNATLCA»)
ABnAeTcA 6onee «BO3BbIWEHHbIM» CUHOHMMOM C/I0Ba «Seem»:

She appears to be a religious person. — Co3gaetca Bnevatne-
HVe, YTO OHa PenUrMo3Ha.

You appear to be right in this case. — Bugumo, Bbl npasbl B AaH-
HOM cny4ae.

aron «happen» (3TO Tak)Xe 0AHO N3 HECKOMNbKMKX €ro 3Ha-
YEHWIN) — «CITy4anHO NPOM30NTU, OKa3aTbCA»:

| happened to be at home at that time. — A cnyyaiiHo okasanca

aomMa B 3TO BpeMA.

We happened to meet him at the theater. — Mbl cnydanHo BcTpe-
TWUNN ero B TeaTpe.
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Do you happen to have a cigarette? — Y Bac cnyyanHo HeT cura-
peTbl?

OcHoBHOe 3Ha4eHue rnarona «prove» — «4oKa3blBaTb»:

The future will prove him right. (will prove that he is right). — by-
Ayliee JOKaxeT, 4TO OH Mpas.

A ero BTopoe 3HayeHue — «oKasaTbCA» (34eCb HET 3f1eMeH-
Ta CNy4anHoCcTK):

The medicine proved to be effective. — JlekapcTBo okasanocb
a(pheKTUBHLIM.
He proved to be a liar. - OH okasanca mxeuom.

OcTanocb elle HeCcKonbkKo 3aMedyaHuUn O HeOobOblYHbIX AnA
Hac 3Ha4YeHMAX aHrMMACKOro HuHUTUBA. Tpn cnoea (the first,
the last, the only), 6yay4n noctasneHbl nepen UHPUHNTUBOM,
€030at0T 0COBY0 KOHCTPYKLMIO:

He is always the first to come. — OH Bcerga npnxoouT NepsbIM.
She is the last to forgive you. - OHa npocTut TebA nocnegHen
(T.e. MEHee Bcero pacnonoXeHa caenartb 370).

He is the only person to understand me. - OH eaMHCTBEHHbIN
YenoBeK, KOTOPbLIN NMOHNMAaET MEHS.

NHOUHUTMB YacTo CTaBAT MOCNE CyLWeCcTBUTESbHbIX, YTOObI
noKasarb, Kak UX MOXHO MCMOJb30BaTh (3TOT 060POT XapaKTepeH
AnA 6bITOBOW peyn, MoaToMy A ONATb NPUBOXY MHOMO NMPUMEPOB):

We have no water to drink. — Y Hac HeT Bogbl, NPUroAHON AJ1A NUTbA.
This text is easy to read. - OTOT TEKCT nerko umTarb.

This book is hard to get. — 3Ty KHUry TpyoHO gocTarts.

| have some work to do. - Y meHsa ecTb gena (4OCNoBHO — paboTa,
KOTOpPYO cregyeT caenarb).

I have letters to write. — MHe Hago HanucaTb Nucbma.

He has only one shirt to wear. — Y Hero ecTb Tonbko ogHa pybaru-
Ka, KOTOPYHO MOXHO HOCUTb.

MpuBeneHHble 34eCb KOHCTPYKLUMW MOryT nokasaTbCA YyTo-
MUTENbHLIMW, HO K HAM HEObXoaMMO NPUBbLIKHYTbL. NHOoraa ms-
y4eHue A3bika TpebyeT KpornoTnnson paboThbl.

That’s life. There’s nothing to be done. — TakoBa >wn3Hb. Huyero
Henb3A nogenatb.



Imaea 12

| CAN'T STAND IT ANY MORE!

Cenyac Mbl eLe pas BEpHEMCA K pasroBopy O Masio3HaKOMbIX
3Ha4YEeHUAX XOPOLLO 3HAKOMbIX rMaronoB. Takue rnaronbl — Hanpu-
mep, «take, put, etc.» — ABNAIOTCA «peKopACMEHAMN MHOMO3Hau-
HOCTW»; GonbluMe CnoBapu MPUBOAAT MO HECKOSbKY AECATKOB
3HAYeHUN KaxXgoro u3 Hux. Pabota co cnosapAMu B 3TOM Chy-
Yyae BbI3blBAET Hemarble Npobnembl — ManeHbKne (KapmaHHbIe)
CNoBapw BbIHY>XAEHbl MTHOPMPOBAaTb BOMNBLUMHCTBO 3HAYEHWI U
He NpuBOAAT NPUMepPOoB; 6oMbLUIME e CNoBapu NOCBALLAIT 3TUM
rnaronam ctaTtby Takoro pasmepa, 4To UX He TO YTO 3arOMHUTb,
HO M NpOYMTaTh A0 KOHLA Masio KoMy yaaeTcs.

Bbixop, B 9TON cuTyaumm, Ha MO B3rnA4, COCTOUT B Creayto-
Lwem:

1) CKOHLUEHTpMPOBaTb BHUMAaHME Ha 3HAYEHMAX U Npumepax,
KOTOpbIE€ OTNNYAIOTCA OT PYCCKOro ynoTpebnexHva; 2) BolAenuTb
caMble BaXXHbl€ U3 HUX U NOMbITaTbCA 06bEeANHUTbL UX B HECKOSb-
KO rpynn Tak, 4To6bl UX MOXHO 6bIno yaep>xaTb B namATu. Ceroa-
HA, NOMb3YACb 3TUM NOAXOAOM, Mbl PACCMOTPUM rnaron «stand».

CHavana npuBeneM HeCKONbKO 060pOTOB, MCMOMb3YHOLUMX
€ro OCHOBHOE (M NPOCTENLLEE) 3HAYEHNE — «CTOATb»:

The car stood waiting for the green light. - MawwnHa >xxpana 3e-
NeHoro ceeTa.

I’'m so tired | can hardly stand. — A Tak yctan, 4To egBa cTOO Ha
Horax.

to stand in the doorway — ctoATb B ABepAXx;

to stand on tiptoe — cToATb Ha UbINoOYKax;
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to stand guard — cToATb Ha cTpaxe (Ha yacax);
You have to stand in line like everybody else. — Bbl JOMmKHbI
cTaTb B o4epeb, Kak BCe OCTallbHbIE.

MocnegHnin 060OpPOT («CTOATH B OYepenmn») MHOrga 3BY4YUT
HeckonbKo MHaye — «to stand on line» — 3TO HbIO-NOPKCKUIA
ananekT; obweamepukaHckaAa HopMma TpebyeT npepsiora «in»,
Kpome TOro, He 3abbiBanWTe, YTO MOXOXMWA PYCCKUA 060pOT
«CTOATb Ha ovepeaun» (Korga ovepenb He hu3nyeckan, a cylle-
CTBylOLWaA Ha bymare) — nepeBoanuTCA COBCEM UHAYeE:

to be on the waiting list — ctoATb Ha oyepean; 6bITb B CMIUCKE;
to put on the waiting list — noctaBuTb Ha ouepeab.

Kak Buante, rnaron «stand» 3gecb cToATb HE MOXeET. U ewwe
opHa Hebonblana getanb — rmaron «stand» He pasnuyaeT 3Ha-
YEHUN «CTOATb» U «MOCTaBUTb»:

The lamp stood in the corner. — Jlamna ctoAna B yrny.
He stood the lamp in the corner. — OH nocTaBun namny B yron.

[pyroe 3HaveHne «stand» nepeBoanTcA «0BCTOATH; pacno-
naratbcA»:

As things stand we can’t afford to buy a new car. — Npu Takom
MOMOXXEHNW AeN Mbl HE MOXEM MO3BOUTb cebe MOKYMNKYy HOBOM
MaLUVHbI.

Imaron «stand» co4yeTaeTcA C HECKONbKMMU CoBamu, rnpu-
obpeTan 3Ha4YeHNE «MUMETb LUAHChI»:

We stand to gain a lot of money. — Y Hac ecTb WwaHCbl BbiMrpatb
Ky4y [EeHer.

He stands to lose in any case. — OH o6peyeH npourpathb B o6om
cnyyae.

I’'m afraid you don’t stand a chance of getting this job. — botocb,
y Bac HET LLIAHCOB MOMYy4YUTb 3Ty paboTy.

Ewe oouH BaXXHbIi OTTEHOK 3HAYeHWA 3TOro rnarona —
«0CTaBaTbCA B CUNIEe»:

The offer still stands. — NpegnoxeHne Bce elle ocTaeTcA B cune.
This rule stands until tomorrow. — 3To npaBuno gencrTeyeT Ao
3aBTpa.
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The record didn’t stand for very long. — Pekopa npoaepxanca
He O4YeHb OoNro.

Bnunskoe 3HaveHue — «aepxaTbcA (MPUHUMNOB U T.4.); Npu-
OepXNBaTbCA HEKOTOPOW TOYKN 3PEHNA»:

How does she stand on this matter? - KakoBa ee nosuuuAa B
3TOM BOnpoce?

to stand by one’s principles — npuagep>xvmBaTbCA CBOMX MPUH-
LMnosB.

lMocneaHee n3 BaXKHbIX 3HAYEHWUW 3TOrO rnarona, LWMPOKO
ynotpebnAaemoe B pa3roBOPHOM pPeYn, — «TeprneTb; BbIHOCUTD;
BblAEPXKNBATb»:

| can’t stand this noise! — A He mory BbIHOCUTb STOT LWyMm!

He can’t stand criticism. — OH He TepnuT KpUTKKW.

I simply can’t stand this guy. — A npocTo He Mory BbIHOCUTb 3TOrO
napHA.

| can’t stand the thought of doing this work. — MHe HeBbIHOCMMA
cama MbIcib 06 aToun paboTe.

How does she stand the pain? - Kak oHa nepeHocuT 60nb?

| can’t stand it any more! — A 6onblue He MOry 3TOro BblaepXaTb!

MpvBenem camble UHTEPECHbIE N3 NPEAJIOXKEHHBLIX CITIOBOCO-
yeTaHu rnarona «stand»:

stand by — 1) nogaoepxuBaTtb; ocTaBaTbCA BEPHbLIM:

She stood by her friend through all his troubles. — OHa nogaep-
>XXuBana cBOero gpyra Bo BCEX ero HeB3rogax.

2) AaTb; CTOATb HaroToBe:

Give us a call! Operators are standing by. — Mo3BoHuTe Ham!
Hawwmn oneparopbl roTOBbI MPUHATL Ball 3BOHOK.

stand for — 1) obosHauathb:

M.D. stands for Medical Doctor. — CokpalieHune M.D. o6o3Ha4vaeT
Bpada (B oTnn4me ot goktopa Hayk — Ph.D.).

What do these letters stand for? — 4to o603Ha4aloT 3T 6yKBbI?
White color stands for purity. — benbin uBeT — CMMBOM YACTOTBI.
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2) cTOATb 33a; BbiCTynaTb 3a:

This politician stands for better education. - 3ToT nonuTKk BbI-
cTynaert 3a ny4wee obpa3oBaHue.

stand out — BbigenAaTbeA:
He stood out in a crowd. — OH Bblgenanca B Tonne.

MepBoe 3HayeHMe crnoBa stand BnonHe KOHKpeTHoe (OTCto-

[la PyCCKOE CMOBO «CTEHA»):

stand — cTonuk; nogcTaBka; KMOCK;
newsstand — KMOCK Mo nNpoaake raseT v XXypHasos;
stands (MHOX. 4ncno) — TpubyHbI (Ha cTagnoHe).

[anee noet 6onee oTBNeYeHHOE 3HAYEHE:

stand — no3unumA (B Kakom-TO BOMpoce);
You have to take a stand on this question. — Bam Hago 3aHATb
CBOO MO3ULMIO (ONpenenuTbcA) B 3TOM BOMpPOCE.

B nocneaytoLie namome BcTpeyaeTca cnoso «ditch» — «ka-

HaBa; OKOr»:

last ditch stand — 6opbba 3a nocnegHun pybexx (Koraa y>ke He-
Kyga oTCcTynarhb).

CnoBo «standing» oTHocuTCA K npegMeTaMm B BepTuUKalib-

HOM MOMOXXEHUN, NIMBO K ABUXEHUIO U3 3TOMO NOSIOXKEHUA:

a standing lamp - Toplep;

a standing jump — npbI>koK ¢ MecTa;

He spoke to a standing audience. — Ero cnywanu cton.

He was given a standing ovation. — Emy 6ypHo annoavpoBanu
cTOA (eMy OKasanum BOCTOPXKEHHbIN NPUeEM).

BTopoe 3HaueHune «standing» — «NOCTOAHHbBIN>» (T.€. OCTalo-

LLMIcA B cune):

a standing invitation — nocToAaHHOe NpurnaweHxue;
a standing army - perynapHaa apmua;
a standing joke — nexxypHana wyTka.

W, HakoHeu, nocnegHee 3HayeHne 3Toro crnoea (B KayecTse

CYLLECTBUTENBHOrO):
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standing — nonoxexwne, penytauus;

to be in good standing — 6bITb Ha XOpPOLLEM CYETY;

a person of high social standing — 4enoBek ¢ BbLICOKMM NonoXxe-
Huem B O6LLECTBE;

a friendship of long standing — naBHAA opyx63;

Your bank account is in good standing. — Baw 6aHkoBCkuii c4eT
He UMeEeT HUKaKNX HapeKaHu.

B 3akntoyeHve elle ogHa 3abaBHaA navoma: BblpaxeHue
«one-night stand» o3HavyaeT «0QHOOQHEBHbIE racTPONM», KOr-
Oa peyb MAeT, CKaxem, 0 TeaTpanbHon Tpynne. B coBpemeH-
HOW peyun aTa namoma npuobpena BTOpoe, EXMAHOE 3HaYeHne —
«JII0boBHaA BCcTpeya 6e3 NpoaoIKeHUA; pOMaH Ha OfHY HOYb».



nasa 13

HIT OR MISS!

B npuBeneHHoM hpase (KCTatu, ee B3AN B Ka4eCTBe Ha3Ba-
HWA NONYNAPHbIA MarasnH MOAHOM oaexxabl B MaHX3TTEHe) CTo-
AT 60K 0 6OK ABa OYEHb EMKMUX aHMUACKUX rnarona, KoTopble
OblBaeT HEMPOCTO NEPEBECTU Ha pyccKuin. [laBanTe pasbepem-
€A Mo nopAaKy.

OcHoBHoOe 3HaveHue rnarona «hit» (Bce Tpu opmbl ero
OOVHAKOBbI) — «yAapUTb»:

He hit the ball with a stick. — OH ygapun no ma4vy nankon.

She hit her head on the door. — OHa yoapvnacbk ronosow o osepb.
The car hit the tree. - MawwuHa Bpe3anack B AepeBo.

Never hit a man when he is down. — Hukorga He 6eli nexxkavero.
You hit below the belt. — Bbl 6beTe H/XKe noAca (v B npAMOM, U B
NMEepPEHOCHOM CMbICTIE).

BTopoe 3HayeHue «hit» — «ynapuTb MopanbHO», NPUYNHUTL
ylwepb, cTpagaHue (rnaron npy 3TOM 4acTo CTOUT B NacCUBE):

He was hit by the news. — 3ta HOBOCTb 6bIn1a ANA HEro yaapom.
Poor families were hit hard by inflation. — begHble cemby cunbHO
nocTpaganv ot UHnauun.

The light hit his eyes. — CBeT yoapun emy B rnasa.

Ewe ogHo 3HayeHue «hit» — «nonacTb, yoaputb» B Kakyto-
TO TOYUKY»:

The temperature hit 60 degrees. — Temnepartypa gocturna 50 rpa-
[yCOB.
Prices hit the all-time high. — LieHbl nocturnm HebbiBanoro ypoBHs.
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The news hit the front page. (It hit the headlines). — HoBocTb
nonana Ha nepByko NOOCy ra3eThl (B 3arofioBKK), T.e. NMpom3Bena
ceHcaumio.

He finally hit the right answer. — OH, HakoHeL, HaTKHyJCcA Ha npa-
BUJbHbIA OTBET.

You hit the wrong tone in your letter. —- B cBoem nucbme Bbl B3ANN
HenpaBWIbHbINA TOH.

MNocnenHee 13 OCHOBHbIX 3Ha4veHwun rnarona «hit» — «no-
nacTb (yoapuTb (OU3nYecKn) B Lienb»:

| fired but didn’t hit the target. - A BbicTpenun, HO He nonan B
MULLIEHb.

He was hit by a bullet. — OH 6bin1 paHeH nynen.

The house was hit by a bomb. — [lom 6bin noBpexxaeH nonaga-
HMem 60oMObI.

O6paTtuTe BHMMaHue, 4TO PyCCKOe CroBO «yaap» 4alle Bce-
ro nepesogutcA Kak «blow», a anAa cywectBuTenbHoro «hit»
XxapakTepHo 6oree y3Koe 3HadeHue — «nonagaHue». [NMpn aTom
y Hero ecTb BTOPOE 3HayeHue, KpanHe nonynAapHoe B MUpe uc-
KycctBa: «hit» — necHA, KoHUepT, bunbm, nmetowme 60MbLLIOoN
ycnex; WArep; «XuT».

The best hits of Paul Simon. — Cambie nonynapHble necHu Mona
CarvimoHa.

The show was a big hit. - CnekTaknb umen 60nbLIon ycnex.

hit parade - cnucok cambix nonynApHbIX neceH. IHTepecHana ae-
Tanb — TaKOW CNMCcOoK 6bIs10 6bl ecTecTBeHHO HaseaTb hit list, oa-
HaKo, 3TO CNIOBOCOYETaHNE «0Ka3anoch 3aHATLIM» (B 3TOW YKU3HM
€CTb €eLle U MUP raHrcTepoB);

hit man - HaemHbIN yOuiLa; 60eBUK;

hit list — cnncok Tex, ybe ybMNcTBO 3akasaHo.

Maron «hit» akTMBHO ynoTpebnaeTcA B nanoMax:

to hit the ceiling — npuinTn B ApOCTb;

to hit the sack — 3aBanutbcA cnatb;

to hit the books - ynaputbca B y4eby;

to hit the bottle — 3noynoTpebnAaTb ankoronem; «nogaaBatb»;
to hit the jackpot — «copBaTb 6aHK» (Hanpumep B KasuHO).
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OpgHa 13 Taknx NguomM 3BY4YUT BO MHOMMX MECHAX U, HA MOW
B3rNAL, HECET Kakon-TO 0CObbIN 3apAn SHEPruu:

to hit the road — nyctntbca B nyTh;
It’s time to hit the road; we’ve a long way to go. — Hy, 4T0 X, nopa
B NyTb; Y HAcC BNepean AnNnHHaA gopora.

AHTOHUMOM rnocnegHero 3HadeHua «hit» AasnAaetca rnaron
«Mmiss» — «He NonacTb B LieSb; MPOMaxHYTbCH; MPOCKOYUTb MUMO»:

He tried to shoot the bird but missed. — OH nonbiTanca noactpe-
NWTb NTULY, HO NPOMAaXxHycA.

The car just missed hitting the child in the street. - MawwuHa
4YyTb He cobuna pebeHka Ha ynuue.

OTO OCHOBHOE 3Ha4eHue rnarona «miss» M OHO OYEeHb «LUK-
pokoe» — OMuCbiBaeT CUTyauuto, KOorda He yaanocb nonacTb,
HaWTW, BCTPETUTb UNn ycnbiwaTb. Pycckne nepesoabl 6yayT ca-
MbIMU Pa3HbIMM:

Did you read this article? — No, | missed it. — Bbl uitanu aty cta-
Tbt0? — HeT, A nponyctun ee.

He was there but | missed him. — OH 6611 TaMm, HO A ero npo3esan
(He Hawen).

I missed him when | came to the hotel. — A He 3acTan ero, Korga
A NpULWEN B rOCTUHMLLY.

I missed a chance to meet him. — A ynyctnn cnyyam BcTpeTutbeA
C HAM.

Don’t miss Central Park when you come to New York. — O6a3a-
TenbHO NobbiBanTe B LleHTpansHOM napke, korga byoete B Hoto-
Vopke.

We missed this road in the dark. — Mbl He Hawnn 3Ty gopory B
TEMHoTe.

I missed what you’ve said. - A He paccnbiwan, 4To Bbl Ckasanw.
I’'m afraid you’ve missed the point in our conversation. — bo-
OCb, YTO Bbl YNYCTWUMN CyTb B HALLEM pa3roBOpe.

He missed the last bus. — OH onosgan Ha nocnegHui aBTobyc.

[1Ba BbIpa>keHMA U3 3TOro pAaa 3acny>mBaroT 0coboro BHU-
MaHuA. O6bACHAA, KakK HaNTKU Kakoe-HUbyab MeCTo, 34aHue 1
T. 4. aMepuKaHLUbl 04EHb YaCcTO 3aBepLUaK0T pacckas ctTaHaapT-
HOWM (hpasoir:
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Our house is next to the bank. You can’t miss it. — Haw gom
pAaaom ¢ 6aHkoM. Ero Henb3A He 3amMeTuTb.

W BTopoe. O6opoT Tuna «l missed the train» rogutca ana
noboro Buaa TpaHcnopta. Ho B ogHOM crnyyae OH KpanHe no-
NynApPeH eLle 1 B NePEeHOCHOM CMbICNE:

It’s too late. You missed the boat. — Cnuwkom nosgHo. Tl yny-
CTWN cBOM kKopabrb. («IMoesn ywen.»)

EcTb ewe wkonbHaa wWyTKa, rge ObbirpbiBaeTCcA CNOBO
«miss». KOMOp AeTCKUI, HeNnpuUTA3aTebHbIN, 3aTO JIErkKo 3arno-
MUHaeTcA:

It’s better to kiss a Miss, than miss a kiss. — Jlyywe nouenosatb
OEBYLLUKY, YeM YMyCTUTb NOLENyNn.

[anee, B 3Ha4YeHUAX rnarona «miss» Mbl HAXOOUM HOBbIN
OTTEHOK — «OTCYTCTBME, HEXBATKa (4E€ro-To UM KOro-To)»:

The book is missing two pages. — B kHure He xBaTaeT AByX cTpa-
HUL,.

Who is missing? — KTo otcytcTByeT? (Koro He xBataeT?)
Everyone is looking for the missing child. — Bce nwyTt nponas-
wero pebeHka.

When did you first miss your wallet? — Korga Bbl Bnepsble 06Ha-
py>Xunu nponaxy cBoero bymaxHunka?

Is anything missing from your purse? — Y Bac 13 cymo4ku 4To-
HMByab nponano?

missing in action — nponaBLlune 6e3 BecTu (Ha BoViHe);

missing link — HepocTalowee 3BeHO (B Lenoyke foKa3aTenbCTB).

W, HakoHeL, NoCcneaHNI «CMbICIOBOW CABUIM» — NOABNAETCA
nepexnBaHne No noBoay HEXBATKU UMM OTCYTCTBUA!

Give him a dollar - you won’t miss it. — [Jlante emy gonnap — Bbl
He noxarneerTe.

You don’t know what you are missing. — Bbl He 3HaeTe, kKak MHO-
ro Bbl TEpAeTE.

Do you miss your friends? - Yes, | miss them a lot. — Bbi cky4a-
eTe no cBouM Apy3bAM? — [la, o4eHb CKy4alo.

I miss those conversations in our kitchen. — MHe o4eHb He xBa-
TaeT 9TUX Pa3roBOPOB Ha HALLEN KyXHe.
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A Tenepb obpaTtnmcA K CyLlecTBUTENbHbIM «hit» 1 «miss»:

You have 5 hits and 3 misses. - Y Bac 5 nonagaHuii n 3 npomaxa.
A miss is as good as a mile. (Mocnosuua) — MNMpomax ecTb Npo-
max. (ManeHbkuii npomax — He nydile 60MbLIOoro).

[NepeBenem Hall 3arofoBOK:

Hit or miss! — Beina He 6bnal (to, 4To genaetcA 6e3 onpene-
NEHHOro nnaHa, Haygady, Hayraj, Ha aBocb). Hago sameTuTb, 4TO
B KayecTBe NepeBoAa cHavana HanpawuvBaeTcA APYroe pycckoe
BblpaxxeHune — «[1aH nnun nponan!» Ho oTcyTCTBME NNaHa u pUcK —
He 04HO M TO Xe. 3aeck rogntcea nepeson;: Sink or swim!

They use hit-or-miss approach for hiring new staff. - OHu npu-
HMMatoT Ha paboTy HOBbIX COTPYAHNKOB 6€3 BCAKOWN CUCTEMbI (KaK
nomny4unTcA).



Inaea 14

NMPEANOrA HA HEOBbIYHOM MECTE

AHITIMIACKOE MpeanoXeHue (dawe BCEro BOMPOCUTENbHOE)
MOXET 3aKaH4yMBaTbCA NPEeAnoromM; 3TOT dakT npuBoaAUT B
YOMBNEHME TEX, KTO TONbKO HAYMHAET YYNTb aHIMMACKUA A3bIK.

Where are you from? — OTkyna Bbl?
What is it for? — 3adyem aT0?
What is all that noise about? — O yem Becb 3TOT Wym?

Mopo6HbIe NpUMepbl KpaiHe HenpUBbIYHbI AMA PYCCKOA3bIY-
HbIX CTYOEHTOB W MO3TOMY 3aC/y>XVBalOT MPUCTANbHOIO BHM-
MaHuA. Bo-nepBbix, HA40 Y4EeCTb, YTO HEKOTOPbIE aHIMUINCKue
npeanoru ABNAKTCA COCTaBHbIMU:

oTkyada — where from;

Kyoa Bbl ngete u otkyga? — Where do you go and where from?
3a4em — what for;

MHe Hy>Ha 3Ta KHura. — 3adem? — | need this book. — What for?

EcTb 1 gpyrve coctaBHble Npensioru; Mol ewe BepHeMcA K
HUM. A cevac nepenaem K CyTu paccMaTpmMBaemMoro ABNEHNA —
nonpobyem cpaBHUTb, Kak MEHAETCA MOMOXeHNe Npeasioros B
PYCCKOM W @HITNIMINCKOM A3bIKe NMpu NOCTPOEHNN BOMPOCOB:

OH — n3 Monbwwu. — N3 kakon cTpaHbl oH? — He is from Poland. -

What country is he from?

OT0 — anA Hero. — [inA koro a10? — This is for him. - Who is it for?

OHa cmMoTpuT Ha cTeHy. — Ha 4To oHa cmoTpuT? — She is looking

at the wall. - What is she looking at?

He npaBpa nn, HanpawwmBaeTcA HeOObbIYHbIN BbiIBOA? OKa-
3blBaeTCA, 3TO B PYCCKOM A3blIKE NPensior ¢ fIerkocTbio nepe-
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CKaKMBaeT B Hayano gpasbl, a B aHINMIUCKOM OH, HanpoTuB,
CTPeMuTCA ocTaTbCA Ha MecTe.

We are talking about music. - What are we talking about?
He opened the bottle with a knife. - What did he open the bottle
with?

NTak, ogHa 13 NpuyYMH LAHHOrO ABMEHUA — «<HeXenaHue»
aHIMMMNCKOro Npeanora MeHATb CBOE MECTO B NPeaIoXKeHnn npu
nepexoae oT yTBEPXAEHUA K Bonpocy. [pyraa npuymHa — 6onee
rnyboKanA: B aHIMACKOM A3bIKe CyLLeCTBYET 0CObObIN Knacc rna-
ronos, AENUCTBYIOWMX « B CBA3KE C npeaioramMmm». B HEKOTOpbIX
ydebHMKax MM paeTcA HasBaHue «prepositional verbs» unnu
«verbs with fixed prepositions». Ix He Tak y>X MHOro; Bcero
NULWb HECKONbKO AECATKOB TaKWX rNarofioB MOryT BbIPyYUTb
Bac Ha NepBbIx Nopax. [MaBHOe, NPUBbLIKHYTb K HEOObIYHbIM ANA
HaC KOHCTPYKUMAM, KOTOPbI€ OHM CO34al0T.

to be afraid (of) — 60AaTbCA (Yero-To);

What are you afraid of? — Yero Bbl 6outech?

to apply (for) — nopaBatb 3aABneHue (Ha);

What position did you apply for? — Ha kakyto JOmKHOCTb Bbl MO-
hanv 3aAsnexHve?

to ask (for) — npocuTb; HanpawmBaTbeA (Ha);

What help are you asking for? — O kakoi nomoLum Bbl npocute?
He is asking for trouble. — OH HanpawwmBaeTcA Ha HENPUATHOCTMW.
to laugh (at) — cmeAaTbCA (Hag);

What is he laughing at? - Hag 4em oH cmeeTcA?

to listen (to) — cnywaTtb (4TO-TO); (B PyCCKOM 3TOT rnaron He Tpe-
6yeT npepJora);

What music are you listening to? — Kakyio My3biky Bbl cenyac
cnywaete?

to be opposed to something — 6biTb NPOTUB Yero-HMbYAb;

to be proud (of) — ropanTbca (4eM-TO);

What are you so proud of? — Yewm Bbl Tak ropauTtechb?

to get used to something — npyBbLIKaTb K YeMy-HMOYAb;

What is it so hard here that you can’t get used to? — 4Yto 3gecb
TaKOro TpygHOro, K 4emy Bbl HE MOXeTe I'IpI/IBbIKHyTb?

[aBanTte nog4yepkHem pasHuly B ABYX ob6opoTax:
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used to — npvBbIYHOE OeiCcTBME B MPOLLSIOM; Yalle BCero
NnepeBoaNTCA CNIOBOM «pPaHbLLe»:

He used to smoke but then he gave up. — PaHblie oH Kypun,
a notom 6pocun.

to be used to (to get used t0) — 6bITb NPUBBIYHBLIM (MPUBLIKATD);
I’m not used to such heat. - Don’t worry, you’ll get used to it
soon.) — A He NpUBbIK K Takon xxape. — He 6ecnokonTech, Bbl CKO-
PO K Hel NMpuBbIKHETE.

to give back to — BepHyTb;

Whom did you give the money back to? — Komy Bbl BepHynu
OeHbrn?

to wait (for) — >xgatb (4ero-To; KOro-To);

What are you waiting for? — Yero Bbl xxgete?

Whom are you waiting for? — Koro Bbl xgeTte?

34ecb yMeCTHO HebornbLuoe oTcTynneHne. B yuebHmkax cka-
3aHo, 4To cnoBo «who» (KT0) fOMKHO yNoTpebnATbCA Kak Nnoa-
nexatulee, a «whom» (KOMy, KEM 1 T.4.) — Kak LOMOJNHEHME:!

Who is knocking at the door? — Kto cTyuntca B aepb?
Whom are you going with? — C kem Bbl ngete (unu egete)?
Whom did you give the book to? — Komy Bbl oTaanu kHury?

Ha 970 pasnuyne HeycTaHHO yKasblBalOT yYMTeNA, O4HaKo,
B HedpopMasnbHOW peyn 3TO NpaBuio AABHO U NPUBLIYHO Hapy-
lwaeTcA amepukaHuamu. B >XXu3Hu Bbl Yalle BCero ycnblwuTte
Takne dopasbl:

Who is he talking to? — C kem oH pasroBapusaeT?
Who are you looking at? — Ha koro Bbl cmoTpuTe?
Who did you see at the party? — Koro Bbl Buaenu Ha Be4epuHke?

MpvBeaem elle ofHy NOMyNAPHYLO MOFOBOPKY, KOTOPYH MHO-
MM npuesatowmm B AMEpPUKY NpenoaHOCAT Kak KBUHT3CCEH-
LMIO 3[eLHEero XM3HEeHHOro onbiTa:

It’s not what you know but who you know. — Ba>XHO He 4TO Thl
3Haellb, a KOro Tbl 3Haellb.

CobcTBEHHO, NPeanor B KOHLE aHIMUNCKOro NpeanoXxeHna —
3TO TOXE HapylleHue Aormbl, cchopmmpoBaBLUENCA B CBOE
BpemMA Nnof BNUAHMEM NaTUHCKOro A3blka, B KOTOPOM (Kak u
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B PYCCKOM) Takoro He 6biBaeT. B ogHOM M3 HegaBHUX aMepu-
KaHCKMX Nocobuin aBTop Kak nocrnegHui 4oBo4 NpMBOANUT TOT
¢akT, 4To camo CfnoBO «preposition» o3HavyaeT «CTOALMN
nepea 4em-To».

OpHako y aHrMMIUCKOro A3blka CBOA norvka. ToT »ke aBTop,
NPMBOAUT ABa BO3MOXHbIX BapuaHTa ogHou dopasbl:

Which hotel did you stay in? — In which hotel did you stay? —
B kakoW rocTuHuLe Bbl OCTAHOBUNCH?

N cornawaeTcA, YTO MOCNEOHUA U3 HUX 3BYYUT O4YeHb dhop-
MarnbHO.

BepHemca Kk «prepositional verbs». HekoTopble n3 Hux mo-
ryT coegnHAaTeca 6onee, 4em C 04HUM npeasiorom, npuobpeTaa
npwn 3TOM pasHble 3HAYEeHUA:

to be made (of) — 6bITb coenaHHbIM (U3);

to be made (in) — 6bITb Npon3BeneHHLIM (B);

This dress is made of cotton. It is made in Italy. - 3710 nnatee
caoenaHo us xnonka. OHo Nnpou3BeneHo B Vitanuu.

to care (about) — nepe>xxmBaTb, BONHOBATbLCA;

to care (for) = to take care (of) — yxaxxuartb, 3a60TUTbCA;

| don’t care about your problems - I’ve got enough of my own. -
MeHsA He BOMHyIOT TBOM NPobnemMbl — y MEHA CBOMX XBaTaeT.

Who will care for you? — KTo nosaboTtutca o Bac?

Those people care for and about senior citizens. — Ot niogu
YXa>KnBaroT 3a NOXXUJbIMU JTIOAbMU U 6onetoT 3a HUX ,lJ,yLIJOI7I.
think (of); think (about) — onymatb (0);

dream (of); dream (about) — meuTaTs (0).

B naHHOM cny4yae pasHuua B 3Ha4eHUn no4YTn HeollyTuma.

What are you thinking of? — O 4yem BbI ceryac gymaete?

to look (at) — cmoTpeThb (Ha);

to look (after) — cmoTpeTb (3a);

I can look after your children while you are at work. — A mory
NPMCMOTPETL 3a BalIMMK AeTbMW, NOKa Bbl Ha paboTe.

to look (for) — nckartb (4TO-TO, KOro-TO);

What are you looking for? — 410 BbI nwete?

to remind (about) — HanomHKTb (0);
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to remind (of) — HanomnHaTb (Koro-To);

He reminded me about the appointment. - OH HaNOMHWMA MHe O
Ha3Ha4YeHHOW BCTpeYe.

He reminds me of my uncle. — OH HanomMnHaeT MHe MOero AAAH.

3aKoH4YMM 3TOT MaTepuan CTPOYKOM 13 NecHU, KOTopaA 3Ha-
KOMa BCEM amepuKaHLam:

That’s what friends are for. - BoT ana 4ero Hy>Hbl Apy3bA.

B cnepytowleit rnase Mbl MPOAOIIXKUM 3Ty TEMY.



nasa 15

NMPEANOrA, CBA3AHHDIE C IIArOJIAMUA

Mbl npogonaem pasroBop O Fnarofniax, KoTopble ynoTpe-
6nATCA C NOCTOAHHBLIM Npeanorom. BoT elle HECKOMNbKO BaX-
HbIX NPUMEPOB:

to agree (on) — goroBopuTbCA (0);

We have to agree on a price for this car. - Ham Hago noroBopuTs-
CA O LieHe Ha 3Ty MalUuHy.

to argue (over) — cnopuTb (M3-3a Yero-To);

They argued over money. — OH¥ cnopunn n3-3a OeHer.

to happen (to) — npoucxoguTsb (c);

A horrible thing happened to her. — C Hel npousowna y>kacHan
BeLb.

to translate (into) — nepeBoanTh (Ha);

He translated the story from Russian into English. - OH nepe-
BEN pacckas C PyCCKOro Ha aHrUNCKNM.

to kiss (on) — nouenosarth (B);

She kissed the baby on the forehead. — OHa nouenosana pebex-
ka B nob.

to hope (for) — HageATbCA (Ha);

The farmers are hoping for rain. — ®epmepbl HageTCA Ha 40X b.
to die (of) — ymepeTb (0T);

The soldier died of severe burns. - Congart ymep OT TAXenbIX
O>KOrOB.

to suffer (from) — ctpagatb (0T);

She is suffering from headaches. — OHa cTpagaeTt OT ronoBHbIX
6onen.

to be sick (with) — 6oneTb (4em);

She is sick with pneumonia. — OHa 6onbHa BocnaneHnem nerkux.
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O6patnte BHMMaHue, Ha3BaHWA OONEe3Hen OTHOCATCA K
rpynnamM cnos, KOTOpble Bcerga ynotpebnatTca 6e3 apTuknA.
BoT, ogHako, ABa UCKMYEHNA (JOMKEH cKasaTb, YTO MHE He
yOoanocb HanTM 06 bACHEHMA, NOYEMY B NEPBOM Criydae UCMosb-
3yeTCA TOMbKO onpeaeneHHbIn apTUKIb):

the flu - rpunn; a cold — Hacmopk, NpocTyaa;
Don’t be sitting in a draft, you can catch a cold. — He cugnte Ha
CKBO3HAKE — Bbl MOXETE NPOCTYANTLCA.

«HanpaBneHHOCTb» AEWCTBUA HA HEKMIN OOBEKT YacTO Bbl-
pakaeTcA nNpensiorom «at»:

to aim (at) — uenuTbena (B);

to shoot (at) — ctpenaTtsb (B);

Terrorist aimed at the policeman but didn’t shoot at him. — Tep-
pOpUCT NpULENUACA B NONMLENCKOrO, HO HE BbICTPENNN B HErO.
to get angry (at) — paccepanTbea (Ha);

My teacher got angry at me when | cut the lesson. — MoAa y4u-
TenbHMLA paccepaunach Ha MeHs, Koraa A Nporynan ypok.

to be mad (at) — 3nuTbeA (Ha);

Do you know why she is mad at me? — Bbl He 3HaeTe, noyemy
OHa Ha MeHA 3nuTcA?

to point (at) — HanpaBnATb (Ha), NOKasbIBaThb (Ha);

He pointed the gun at the door. - OH HanpaBun nucToneT Ha
nBepb.

Don’t point at people - it’s rude. — He nokasniBarnite (nanbuem)
Ha Noaen — 3TO HEBEXKITMBO.

to smile (at) — ynoibaTbca (komy-T0);

She smiled at the baby. — OHa ynbibHynacb pebeHky.

MHoraa Kakoe-TO AenCcTBME MOXKET npuobpeTaTb arpeccus-
HbI XapakTep; Npeasiorn oTpaxarT 3TO 06CTOATENBCTBO:

to throw (at) — 6pocatb (B KOro-To);

to throw (to) — 6pocaTb (kOMy-TO);

He threw a stone at her. — OH 6pocun B Hee KamHeM.
He threw the ball to her. — OH 6pocun el may.

to shout (at) - kpuyatb (Ha Koro-To);

to shout (to) — kpnuaTtb (kOMy-TO);

Stop shouting at me! - lNepecTtaHbTe KpuyaTb Ha MeHA!
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He shouted to us that we should call the police. — OH KpyKHyn
HaM, 4YTO Mbl JOMKHbI NO3BaTb MOMULMIO.

Ewe oavH 3HaKOMbIN rnaron 3ameTHO MEeHAET CBOe 3Haye-
HWe npun cMeHe CToALlero 3a HUM npeanora:

to belong (to) — NnpuHaanexarb (KOMy-TO);

This house belongs to my brother. - 3toT gom npuHagnexur
mMoewmy bpary.

to belong (in, on, with) — nepesoanTcA 060pOTOM «EMY MECTO
(B)»; 3TO LUMPOKOE 1 BbIpa3UTESIbHOE 3HAYEHNe — MHOTAA PYCCKUM
9KBVBAJIEHT Henerko nogobparsb:

This box belongs in the basement. - 3Tomy AWWKY MecTo B Noa-
Basie (OH OOMKEH CTOATb B noaBane).

This guy belongs in jail. - 3Tomy napHio MecTo B TIopbMe.
This cheese belongs with salad. — OToT cbip xopoww ¢ canaTom.

I'd like to go to a place where | belong. - A 661 x0Ten noexaTb
Tyda, rae A 4yBCTBYO cebA Ha CBOEM MeCTE.

Some immigrants feel that they don’t belong here. — HekoTo-
pble UMMUIPaHTbI YyBCTBYIOT cebA 34eCb OTOPBaHHbIMU OT CBOMX
KOPHEWN.

(CpaBhuTe)

Where do these books belong? - 'ne oOmKHbI CTOATb 3TN KHUMN?

Whom do these books belong to? — Komy npuHaanexar 3Ttu
KHUrnN?

Maronsl «talk (to; with), speak (to; with)» ynotpe6bnatoTtca c
ABYMA npeasioraMu; pasHuubl NPaKTUYeCcKn HeT. AMEpPUKaHCKNMA
BapuaHT A3blka npeanovmTaeT npeanor «to», ogHako, He cny-
TanTe ero ¢ YacTuuewn, CToALen nepea MH(PUHUTUBOM:

Whom do you want to talk to? — C kem Bbl X0TUTE roBOpUTH?
It was nice talking to you. — NpuATHO 66110 NOrOBOPUTL C BaMMU.

Could | speak to the manager, please? — Mory A noroBopuTb C
ynpasnAoLwmm?

M3 Bcex rnaronos, CBA3aHHbIX C NpeasioraMmm, 0CobbIn NHTe-
pec AnA Hac NpeacTaBnAlT Te, YTO OTNINYAKOTCA OT «PYCCKOro
obpasua»:
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to borrow (from) — 3aHumarb, 3anmcTBoBaTh (V);

I'll have to borrow 5 dollars from you. — MHe npugeTca 3aHATb Yy
Bac 5 [onnapos.

She borrowed the car from me. - OHa B3Ana Ha BpeMA Moo Ma-
LUVHY.

to invite (to) — npurnawarts (Ha);

She invited us to a party. — OHa npurnacvuna Hac Ha BEYEPUHKY.
to complain (about) — >xanoBaTbca (Ha);

She likes to complain about the weather. - OHa no6uTt >xano-
BaTbCA Ha NOroay.

Ina rnarona «complain» Bo3MoXeH n npeanor «of» — koraa
peyb naeT o 6onu unu onesHax:

He never complained of any pain. - OH HMKoOrga He >xanosasnca
Ha 6onb.

to depend (on) — 3aBuceTb (0T);

Now everything depends on you. — Tenepb BCe 3aBUCUT OT Bac.

lMocneaHun rmaron ABNAETCA, NOXanynh, cambliM XapakTep-
HbIM — OH «HaKpenko» CBA3aH C Npeanorom. 3ato, Korga OH, B
BUAE UCKIOYEHWA, ynoTpebnaeTca 6e3 npeanora, nonyvaerca
Heobbl4YHanA 1 BblpasuTenbHaA MOAESb:

Will you go with us? - It depends. - Bbl noegete ¢ Hamu? — Tpya-
HO CKa3aTb (3TO 3aBUCUT OT MHOIMX OBCTOATENBLCTB).

MNpennor B AHIMUNCKOM A3bIKE MOXET 3aMblKaTb HE TOMbKO
BOMnpocuTesnibHoe, HO U yTBepauTesibHOe npensio>keHne:

This is the house that | told you about. - 310 gom, 0 KOTOpPOM A
roBOpUWN Bam.

| know what I’m talking about. — A 3Hat0, 0 4eMm A roBopto.

| know the woman whom you were talking to. - A 3Hato >xeHww-
HY, C KOTOPOM Bbl pa3roBapuBani.

He doesn’t like the people that you live with. — Emy He HpaBATCA
noAN, C KOTOPLIMA Bbl XXUBETE.

| like the restaurant which we normally go to. - MHe HpaBuTcA
pecTopaH, B KOTOPbIA Mbl 06bIYHO XOANM.

He found the letter that he was looking for. - OH Hawen nucbmo,
KOTOpOE rcKarn.
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Prices are lower now and you’ll still get all the great features
Sharp is known for. — LieHbl NTOHM3MANCE 1 Bbl NO-NPEXHEMY Nony-
4HyTe BCe 3amMedaTelibHble XapaKTepUCTUKMU, KOTOpPbIMK CNlaBUTCA
(dbupma) Wapn.

Kak BnguTe, Takoe criyd4aeTcA, Korga rnaros, 3a KOTopbiM
cnegyeT npensior, okasbiBaeTcA B KOHUE NpuaaTto4yHoro npea-
NoXeHudA. JTOo y>ke oTAesNbHaA Tema, O KOTOPOW Mbl MOrOBOPUM
B criegytoLwmin pas.



nasa 16

LOOK AT WHAT YOU HAVE DONE!

AHIMMIACKWe Npeasiorn, CBA3aHHbIe C rnarofiaMm, 0 KOTOPbIX
Mbl TOBOPWMN B MPOLUSIONA rnaBe, MOryT MPenogHecT! Hemasno
CIOPMpPU30B, KOraa OHWM CTOAT B Havase UNn B KOHLEe nNpuaaToy-
HOro NPeaIoXKeHNs:

| think of what she has said. — A gymato o Tom, 4TO OHa ckasana.
This is an example of how he thinks. — 310 npumep TOro, kak oH
MbICINT.

Look at what you have done. — [locmoTpu, 4TO Tbl Hagenan.
This is the woman he is married to. — 310 >XeHwWwwmHa, Ha KOTOPOW
OH >XXeHarT.

Here is the guy she is dying for. - BoT napeHb, N0 KOTOpoOMy OHa
CX0QUT C yma.

I know what you are hinting at. — A 3Halo0, Ha 4TO Bbl HAMeKaeTe.

[daBanTe npurnAaMMcA K npuaaTodHbIM NpeanoxeHmam. Mol
npvBenem fanee HeCKoflbKO TEPMUHOB (An1A Tex, KTO 3aHuma-
€TCA MO aHrMoA3bI4YHbIM Y4EeOHUKAaM); OOHAKO «3a0CTPATbLCA»
Ha HUX He 06A3aTeNbHO — MOXXHO aHaNM3NPOBaThb 1 3anNoMUHaTb
marepuan npocTo «no obpasuam».

Momumo TepMmrHa «sentence» — «npeasioXkeHne» (KoTopoe
MOXET ObITb 1 NPOCTbIM, U CMOXHbIM), B @HIMIMACKON rpamma-
TMKe NonynAapHoO cnoso «clause» — rpynna cnos, BKoYatowas
noanexatiee n ckasyemoe, T.e. NpocToe npeanoxeHue. MNMepsbin
BapuaHT — Koraa coCcTaBHOE NpeasioXXeHne COCToUT U3 ABYyX He-
3aBUCUMbIX — OCOBbIX TPYAHOCTEN HE AOCTaBNAET:

Ed started his own business, and Harry joined the Marines. -
34 oTKpbIN cBoe Aeno, a fappy NoCTynum B MOPCKYHO MEXOTY.
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Hanbonee ynotpebuteneH (M vHTepeceH AnNA Hac) Apy-
rov BapuwaHT, Korga npuaatoyHoe npeanoxenue (subordinate
clause) onpenenAaeT oavMH U3 4neHos rnasHoro (main clause).
3aecb byayT HenpuBbiYHbIE MOMeEHTbl. OKasbiBaeTCcA, MHOroe
3aBMCUT OT CNOBa, KOTOPOE CBA3bIBaeT NpMAaToOYHOE npeano-
>XEHWE C rMaBHbIM.

1. «BonpocuTtensHblie» cnosa «where, when, how, why»:

| know where she lives. — A 3Hato, rge oHa xuBerT.
Tell me why you were late. — PacckaxxuTte MHe, no4emy Bbl OMo3-
fanm.

Kak BuauTe, NpuaaTovHble NpeanoXeHna Takoro Tuna B aH-
FMUACKOM A3blke HE OTAENATCA 3anATon. B oTnmume oT pyc-
CKOro A3blKa, MPeAsior nepes TakMm CoBOM-CBA3KOW BbIrMAAUT
COBEPLUEHHO €CTECTBEHHO:

Go to where the flavor is. (PeknamHbin no3yHr curapet Mans6o-
po). — Cnenyw Tyaa, rae ocobbln (OTINYUTENBHbLIN) BKYC.

Listen to what this woman is saying. — Cnywaii, 4to roBoput ata
>KEHLUMHA.

A BOT B PYCCKOM A3blKe COOTBETCTBYOLWME croBa (rae, Kak
W T.A4.) He MOTYT CTOATL cpagdy nocre npeasiora, NnoaTomy Tpeby-
€TCA QONOMHUTENbHBLIN 060POT (0 TOM, Kak; Ha TO, YTO; U T.M.):

I’'m proud of how he plays chess. — A ropa Tem, Kak OH urpaet
B LIAXMaThbl.

He is afraid of what is going on. - OH 6ouTcA TOro, 4TO Npowc-
XOOMT.

Tell me about what he has known. — Pacckaxu MHe 0 Tom, 4YTO
OH y3Han.

A lot depends on where he is. — MHoroe 3aBucuT oT TOro, rae oH
HaxoauTcA.

Let’s count on what is realistic to get. — [laBante paccuntbiBath
Ha TO, YTO MOXHO peasibHO NONyYnTb.

He writes books on how to get rich. — OH nuweT KHUrM 0 TOM,
Kak pasboraTeTb.

We disagreed over what to do next. — Mbl pazownuce BO MHEHW-
AX MO NOBOAY TOro, 4YTO Aenatb Janblue.
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2. Cnosa «that, which, who, whom (relative clause)»:

| know that she is here. — A 3Hato, 4TO OHa 3a€Chb.
| like the book which you gave me. — MHe HpaBuTCA KHUra, KOTo-
pYyto Bbl MHE Janu.

CnoBo-ceaska «that» yHmBepcanbHa, T.e. roguTcAa onAa no-
6bix cnyyaes. A cnoea «which, who, whom» moryt 3ameHATb
ero, Ho no-pasHomy: «who (whom)» — onAa ogyweBneHHbIX, U
«which» — ana HeogyweBNeHHbIX 06BEKTOB. [pn 3TOM CnoBo-
CBA3Ka MOXeT BOoobLLe nc4esaTb, 0TOpacbiBaTbCA — HA NEPBOW
CTaAMN N3y4EHUA aHIMUNCKOro A1A Hac 3TO O4E€Hb HEOObIYHO:

| know she is here. — A 3Hato, 4TO OHa 34€eChb.

| like the book you gave me. — MHe HpaBUTCA KHUra, KOTOPYHO Bbl
MHe ganw.

I hope you are my friend. — A HagetoCb, YTO Bbl — MO APYT.

| like the song he is singing. - MHe HpaBuTCA NecHA, KOTOPYIO
OH MoeT.

Everything | told you was true. — Bce, 4T0 A ckasan Bam, npaBaa.
The mistake you made was serious. — OwunbkKa, KOTOPYO Bbl
caenanu, 6bina cepbe3Hou.

CnoxxHONOQUYMHEHHbIE MpeanoXeHnA 6e3 CcnoBa-CBA3KMU
ynoTpebnAtTcA B pa3roBOPHON peyn NOBCEMECTHO; K HUM 061-
3aTenbHO Hago npuBbiKaTb. Bcerga nu cnoBo-CBA3KY MOXHO
oTbpocuTb? HeT. NHorga 37O CnoBO ABNAETCA Noafexalium
NpnaaTo4HOro NpeasioXKeHnAa — Torga OHO HeOBXoANMO:

You know the lawyer who lives here. — Bbl 3HaeTe agBokara,
KOTOPbIN XXMBET 30ECh.

My friend lives in a house that is 200 years old. — Mown gpyr »wu-
BeT B gomMe, kotopomy 200 neT.

He has a fire alarm which starts ringing for no reason. — Y Hero
€CTb MPOTUBOMOXapHaA CUrHanM3auvA, KOTopaA HaynMHaeT 3BO-
HUTb 6€3 BCAKOWN MPUYUHDI.

| threw away the old clock that didn’t work. — A Beibpocun cta-
pble Yachl, KOTopble He paboTanu.

[ob6asum elle, 4TO NPeasiorn MoryT CTOATb Nepes crioBamu
«which, whom», xoTA 3TO 1 3BYy4UT hopmasibHoO:

83



Philosophy is a subject about which I know little. - dunocodua -
3TO NpPeaMeT, O KOTOPOM A 3Hat0 Marso.

With whom do you intend to travel? — C kem Bbl HaMepeBaeTechb
nyTeLwecTBoBaTb?

Tak 4TO B 3TOM cnyyae y Bac ecTb Bbl6bop — dhpasa MOXeT
3By4aTb bonee pasroBopHO unu 6onee ouumansHo, B 3aBUCK-
MOCTM OT TOro, rae Bbl NOCTaBUTE Npeasior. A BOT nepep crosa-
mn «that, who» npegnory mecta HeT, NO3TOMY €ero NPUXoAMTCA
CTaBUTb B KOHEL:

Philosophy is a subject that | know little about. — dunococua -
3TO NPeaMeT, O KOTOPOM A 3HA0 Mano.

Who do you intend to travel with? — C kem Bbl HamepeBaeTecb
nyTewecTsoBaTb?

NTak, npuBeaemM HECKOSIbKO BO3MOXHbIX BapMaHTOB OOHOM
N TOM Xe hpasbl — «4enoBeK, C KOTOPbIM fi FTOBOPUIT»:

the man to whom | spoke — (370 chopmanbHasa peyb);
the man whom | spoke to = the man that | spoke to =
the man | spoke to — (970 >u1BanA peub).

YyTute, uHOrga Ham Henerko Oo6Hapy>XWTb aHMUACKoe
npuaaTovyHoe npeanoxeHne. BoT oguH HeobblYHbIN cny4van
(passive clause):

She likes being looked at. — Ei HpaBuTCA, Koraa Ha Hee CMOTPAT.
| hate being laughed at. — He BbiHOLY, kOrga Ha4o0 MHOWM CMeroTCA.

[asante npusenem kak npumep dpasy n3 Ockapa Yannga
(Oscar Wilde):

There is one thing worse than being talked about; and that’s
not being talked about. — Toflbko 0QHO MOXET BbITb Xy>XKe, YeMm
€CNnn 0 Bac roBopAT — eCNN O Bac BOBCE He roBOPAT.

W nocnegHAA getanb — A XO4y HANOMHUTb, 4TO crnoBo «like»
B 3Ha4YeHUU «Kak, NoaobHO» ABMAETCA NPeasIorom:

He works like a beaver. — OH paboTaeT kak Bon (4OCMOBHO — Kak
606ep).
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B aToM cny4yae oHO, Kak 1 apyrue npeansiorn, 4acto okasbl-
BaeTCA B KOHLE NPeaoXXeHns:

What does she look like? — Kak oHa Bbirnaant?

We had a picnic yesterday. — Nice to hear that.

What was the weather like? — Y Hac BuYepa 6bin NUKHUK. — [pu-
ATHO 3TO cnbiwaTtk. Kakaa 6bina noroga?

3aKOoHYMTb 3Ty TEMY OMATb XO4y Ha hmnocodckon HoTe.
Y [anna KapHern, cpean paccy>AeHun, Kak nydwie pearumpo-
BaTb Ha NpPUXoAALMNE U3BHE HENPUATHOCTMW, A BCTPETUN YAUBU-
TeNbHO eMKyl0 (opasdy (COCTaBHOW NpPeasnior Kak HoCUTenb My-
apocTn):

Happiness is from within. — CuacTbe nget usHytpm.



Inaea 17

TIME IS RUNNING OUT!

Mbl Npoaonxaem pa3roBop 0 Mano3HaKOMbIX 3HAYEHUAX XO-

POLLO 3HaKOMbIX rnaronoB. Ha oyepeamn — rnaron «to run». Mo-
MWUMO OCHOBHOIO 3Ha4YeHuA «6exxaTb», 3TOT Ype3BblHaNHO ymno-
TpebuMbIN aHIMUACKNIA rNaronl UMEET eLLe U HECKOSbKO APYrnX.

I'IepBoe N3 HUX crnoBapwn onucbiBaloT TOYHbIM Bblpa>XeHnem

«HOpPManbHO BYHKUMOHNPOBATL», @ B XU3HWU Mbl OObIYHO rOBO-
pUM «paboTaTb; XOAUTb»:

The elevator isn’t running. — JIndT He paboTaeT.

This bus doesn’t run on Sundays. — 3T0T aBTO6yC HE XOOUT MO
BOCKPECEHbAM.

Are the trains running normally today? - Noe3ga cerogHa Hop-
MaJibHO X0gAT?

The ferries between Manhattan and Staten Island run every half
hour. — MNapombl mexxay MaHxaTTaHOM 1 CTaTeH AneHaom nayT
Kaxkable nonyaca.

Is everything running smoothly at the office? — Ha pa6oTe Bce
naeT HopMmasnbHO?

Don’t leave the engine running. — He octaBnai moTop paboTato-
UMM (BKJTFOYEHHbIM).

Run the engine for a moment. — Bkntoun moTop Ha MUHYTY.
Don’t touch the dishwasher while it’s running. — He Tporai no-
CYLOMOEYHYO MalUVHy, Korga oHa paboTaeT.

Croaa xxe npumMmblkaeT 6onee y3koe 3HavyeHne «uaTu (o nbe-

ce nnun punome)»:
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The play ran on Broadway for three decades. — 3Ta nbeca wna
Ha bpoaBee Tpu pecATUNeTUA.



They are going to run this movie until it makes a profit. - OtoT
dunbm ByoeT naTn, Noka He fact NpubbInu.

maron «run» ynoTpebnAeTcA TakXe, Korga roBopAT MNpo
KOMMbIOTEPHbIE NPOrpaMMbl U BUAEOMNNEHKY :

You’ll have to run this program again (to rerun it). — Bam npu-
[eTcA nNporHaTth 3Ty NporpamMmmy eLle pas.

This time the program ran successfully. - Ha atoTt pa3 nporpawm-
Ma npoLusia ycrneLHo.

He mory yoepxatbca — xo4y o6paTuTb Balle BHUMaHWE Ha
3aHATHYIO AeTanb — No-PYCCKNU MOXHO cKasaTb «Mnoesn uaer»
N «noes3n XoauT», a Mnbeca UnuM OoXAb TONbKo «uaeT». [Npu-
MEM 3TO Kak UMIOCTPaLUMIO TOro, Kak CBOEHPaBHO, HO B TO Xe
Bpems TBepao Ntobor A3blIK NPOBOAUT rpaHuLbl ynoTpebneHus
cnoB. HapylieHvne 3TuX rpaHuLl HeMeaneHHO YnaBnvMBaeTcA
Temu, ANA KOro 3TOT A3bIK POAHOMN.

Ele Heckonbko MpvMepoB, Korga «run» NepeBOAUTCA Ha
PYCCKWIA rNaronom «uaTun» unm 6m3kuMm emy crnoBamu:

The road runs near my house. — [lopora npoxoanT OKOM0 MOEro
aoma.

His horse ran last. — Ero nowagab npuwna nocnegHemn.

This idea runs through the whole book. — 3ta Mbicnb npoxoguT
Yyepes BCHO KHUTY.

The story ran in all newspapers. - 3ta ucropua npowrna (bbina
Hane4aTaHa) BO BCeX rasetax.

Cne,u,yrow,ee 3Ha4veHune «run» CooTBEeTCTBYEeT PyCCKOMY CJl0-
BY «Te4b»:

His nose is running. — Y Hero TeueT 13 Hoca.

Her eyes run. - Y Hee cnesATcA rnasa.

Her eyes ran with tears. — 13 ee rnas notexknu cnessol.

Rivers run into the sea. — Peku TekyT B Mope.

The ice-cream is beginning to run. — MopoxeHoe HaunHaeT Teub
(TaATb).

A Tenepb TOXe 3HayeHVe Kak 6bl obopa4vvBaeTcA Opyroun
CTOPOHOM — «AaTb CTPye Te4b; NycKaTb»:
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She ran some water into the bathtub. — OHa Hanvna Boabl B BaHHY.
Run the water until it gets hot. — NycTn BOAY, NoKka oHa He Ha-
rpeetca.

running water — npoTo4YHaA BoAa; BOAOMNPOBOL;

Our hotel has running water in every room. — B Haluen rocTuHu-
Le B KaXXA0W KOMHATe eCTb YMbIBalIbHUK.

Ciopa ke MOXHO OTHecTu npeasnoXXHoe co4detaHne «run

out» — «MCcTekaTb; KOHYaTbCA»:

We ran out of gas. — Y Hac koHuUunca 6eH3uH.
You are running out of time. — Balwe BpemA ncrekaer.
Time is running out! — Bpema yxoauT!

Cne,u,yrou.l,ee MHTepecHOe 3Ha4YeHne «run» OTHOCUTCA K MNo-

NNTUYECKOWN XXMU3HU — BbICTABNATb KaHaOnoatypy, 6aJ'IJ'IOTVIpO-
BaTbCA.

to run for president — 6annoTMpoBaTbCcA Ha NOCT NPE3NAEHTa;
He decided to run in the next election. — OH pewunn BbiICTaBUTL
CBOKO KaHAMAATypy Ha creayrolmx Bblbopax.

Al Gore was the running mate of Bill Clinton in the election. -
An lTop 6bin HanapHukom Bunna KnuHToHa no usbupatesibHoMy
CMUCKY Ha Bblbopax.

A Ternepb 3Ha4YeHue «run» (O‘-leHb Ba>kHOe B I'IpaKTI/NeCKOVI

)KI/I3HI/I), KOTOpPOE Aa>ke OoTAasfieHHO He CBA3aHO CO CJ/I0BOM «be-
>KaTb>» B PYCCKOM A3blKe — «BECTU Aena; PyKOBOAUTb, yNpaBnATb»:
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to run a meeting — BecTn cobpanue;

to run a business — BecTu geno, ynpaenATb NpeanpuAaTnem;

To run a small business is a full-time job. — Bectu co6cTBeHHOe
0eno — ato paboTa C NOAHOW Harpy3KoWn.

to run the house - BecTu x03ANCTBO;

to run the show (pasr.) — 3anpaBnATb, «KOMaHA4oOBaTb NapagoM»;
Who is running the show? — KTo 3gecb rmaBHbIin?

This family runs a small hotel. - OT1a cemba OePXXUT ManeHbKyo
rOCTUHWLLY.

Who runs this company? - KTo pykoBoguT 3TON KOMNaHuen?
This organization is badly run. — B aTon opraHusauum nnoxo se-
ayTca gena.



The country is run by the group of criminals. - CtpaHa ynpas-

NAETCA rpynnow NPecTyMNHUKOB.

Mbl yNOMAHEM KOPOTKO €elle OOHO 3HA4YeHue «run» — «OT-
BO3UTb»:

I'll run you to the airport. — A oTBe3y Bac B asponopT.
Can | run you home? — Mory A nogbpocnTb Bac OMOn?

[maron «run» 4acTto BCTpe4aeTcA B codeTaHUn C npunara-
TenbHbIMWU; B 3TOM Clly4Yae OH O3Ha4YaeT «CTaHOBUTbCA, Aenatb-
cA», a KOHerTHbII7I nepeBon MOXeT 6bITb OY4EHb pPa3HbIM:

to run dry - BbiCbIXaTb, NCCAKATD;

The well has run dry. — Konogeu BbICOX.

My imagination ran dry. — Moe Boobpa>keHne UcToLmnocs.
to run high — nogHnmarbca; pasropaTbcs;

The sea runs high. — Mope BonHyeTcA.

Feelings ran high. — Ctpactu pasropenucs.

to run low — noHuxartbcA, ncTowarbes;

Supplies ran low. — 3anachbl 66111 Ha ncxoae.

to run wild — He 3HaTb yoepXy, pasbirpaTbes;

The garden is running wild. — Cag 3apacTaeT (T.e. cTaHOBUTCA
ONKNM).

His imagination ran wild. — Ero Boo6pa>keHne pasbirpanochb.
to run short — uctowarbca, NOAXOAUTb K KOHLY;

I’m running short of cash. — Y meHA KoHYaOTCA HaNU4HbIE.

OuyeHb MHTEPECHOE 1 XXUBOE BblpaXkeHne (B HEM BCTPETUTCA
cnoso «errand» — «nopy4eHune»): to run errands — 1) 6eratb no
KakuM-To aenam; 2) 6biTb Ha noberyLikax:

He is busy running errands for his father. — OH 3aHAT Tem, uTo
6eraeT rno genam otua.

Tom was running errands for his crazy brother. — Tom 6bin Ha
noberyLikax y cBoero cymacluesiiero éparua.

errand boy — paccbifibHbIN.

PaCCMOTpVIM elle ABe Ba>kHble NOANOMbI:

in the long run — B KOHEYHOM CHETE, B KOHEYHOM UTOTE;
In the long run it will be better for you. — B koHe4yHOM cyeTe 370
OyneT nydwe anAa TebA.
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on the run - 1) Ha 6ery, BTOponAax; 2) B 6erax (Ckaxxem, oT
nonmuun):

I’'m calling you on the run. — A 3BoHto Tebe Ha bery.

A B 3aBepuleHne A npuseay 3anoOMHMBLLYIOCA MHE Hakper-
KO opasdy. Ckazan ee HEMONOAON YEeNoBEK, KOYEBABLUNA BCHO
>KM3Hb NO pasHbIM CTpaHaMm (MTak, HeMHoro comnocodoun ¢ npea-
nioramu B KOHUE NPeanoXeHnA):

There is no place in this world to run to; only to run from. -
B aToM Mupe HeT mecTa, Kyaa CTOUT CTPEMUTLCA; €CTb TOMbKO Me-
CTa, OTKyda nydie 6exartsb.



nasa 18

A PERFECT MATCH

Ha 3TOT pa3 A xo4y NMOroBOpUTb O PYCCKOM CIIOBE «napa»
N CBA3AHHbIX C HUM BbIpaXXEHMAX. KaK Mbl y>xe He pa3 ybex-
[anucb, «HUTK accoumaumi» B PYCCKOM M aHIMIMACKOM A3bIKax
nony4yaroTcA pasHbiMU, N 3TO AaeT HaM BO3MOXHOCTb 06paTUTb
BHMMaHMe Ha MHTEepecHble BapuaHTbl ynoTpebneHmA BaXKHbIX
AHIMMNACKMX CNOB.

AHIMNCKOE CNOBO «pair» onucbiBaeT NpeaMeTbl, NapHble
no CBOEW CyTWU, UM NpeaMeTbl, COCTOAWME U3 ABYX NapHbIX
yacTemn:

a pair or shoes - napa Tycernb;
a pair of pants — napa 6ptok.

3pecb ecTb HebonbLwaaA npobnema ynoTpebneHnAa MHOXeCT-
BEHHOro ymcna. Cnoesa nocnegHen rpynrbl y>kKe n3Ha4yarnbHO OT-
HOCATCA KO MHOXECTBEHHOMY YMCNY:

The scissors are on the table. — HoxxHuubl Ha cTone.
lNocumTaTb Takne NpeameTbl MOXXHO TOMbKO napamu:

This pair of scissors is very sharp.
I need two pairs of scissors.

MpoBepbTe NponsHoLleHNe 3Toro cnosa — [cudaps]. Obpa-
TUTE TaKXXe BHUMaHWE, Kak CNoBO «pair» (CyLecTBUTENbHOE U
rnaron) B3aumMoA4encTByeT C npeasioramu:

to line up in pairs — nocTponTbCcA Napamu;
You’ll have to work in pairs. — Bam Hapo 6ygeT paboTatb napamu.
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The teacher paired off the students. — Yuntenb pasgenun yde-
HWKOB Ha napbl.

BTopoeaHruiickoe cnoBo cbnmn3knmM3HavyeHnem—«couple» —
onucbiBaeT MOXOXWe, POACTBEHHbIE, HO BCE Xe& He napHble
npeameThl:

| found of couple of socks in the closet, but they don’t make
a pair. —HAHawenB IJJKad)y 0Ba HOCKa, HO OHU He COCTaB/AKOT Napbl.
I'll be back in a couple of days. — A BepHyCb Yepes napy oHEN.

B nocnegHem obopoTe nogpasymeBaeTcA NpuUbnuavTenb-
HaA undpa (2-3, HECKONbKO), MO3TOMY CNIOBO «pair» 34ecb CTO-
ATb HE MOXET:

MoxkHo Bac Ha napy cnos? — May | have a few words with you?
Bbl He mornim 6b1 gaTe MHe napy gonnapos B3anmbl? — Could you
lend me a couple of dollars?

B 3HauyeHun «cemenHaA napa» 06bIMHO ynoTpebnAeTtcA
«couple»:

What a lovely couple they make. - OHu Takana 4YygHaa napa.

[anee nonagyTt cnosa nocnoxHee. [onyctum, ecTb napa
npegMeToB, a y Bac B pykax TONMbKO OAMH U3 HUX. Kak HasBaTb
BTOpPOW?

| see only one glove. Where is its mate? — A By TONbKO 0oHY

nepyatky. [ae napa K Hen?

OTUM e CNOBOM Ha3bIBaKOT My>a U XEHY — B 3TOM 3Ha-
YeHWM OHO ABNAETCA CUHOHMMOM «Spouse» — «cynpyr(a)». OHO
e UCNonb3dyeTcA Kak cypdmke, 0603HavanA «4enoBek, ¢ KOTo-
pbIM AENAT YTO-TO; HANAPHUK»:

a roommate — 4yenosek, C KOTOPbIM BMeCTe CHUMalOT KOMHaTy
WUnu KBapTupy;

an officemate — 10T, c kem genAT oguc;

a classmate — ogHOKNACCHUK;

a running mate — napTHep No n3bmpaTenbHOMY CMUCKY.

Ewle ogHO MHTEpecHoe CrioBO, KOTOPOMY HErNerko nofpl-
CKaTb aHasior B PyCCKOM A3bIKe:
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counterpart — «napHbI 06BEKT»; YENOBEK UNKN NMPeaMeT, BbIMNos-
HAKOLLMIA aHanornM4YHyto OyHKUMIO B APYrOM MECTe;

Siberian tiger is larger than its African counterpart. - Cnbvp-
CKWIN TUTP KPYMHee, YeM ero appmKaHcKumi cobpar.

The Trade Minister met with his French counterpart. — MunncTp
TOProBv BCTPETMICA CO CBOMM (hpaHLly3CKUM KOJIEron.

W, HakoHel, camoe pa3Hoobpa3Hoe CroBO U3 AaHHOro Habo-
pa — «match». CHa4Yana gBa ero 3Ha4yeHudA, KOTOpble€ O4Y€Hb
npocTbl: match — 1) maTy; 2) cnuyka:

a matchbox — kopobka crnmyex;
a book of matches — nayka KapTOHHbIX CMINYEK.

TpeTbe 3Ha4yeHUe 3TOro CnoBa — camMoOe Ba)KHOe U camoe
cnoxHoe: «match» — napa (B cmbicne MOpanbHOro COOTBET-
CTBWA); POBHA:

She is not a good match for him. — OHa ana Hero He napa.

He is no match for her when it comes to swimming. — OH He
yeTa el (T. €. CUIbHO YCTYNaeT ei), Koraa peyb UaeT O nnaBaHun.
He is very good at chess, but now he met his match. — OH oueHb
XOPOLLO UrpaeT B LWaxmaTbl, HO CeYac OH BCTPETUI paBHOro cebe.
Your tie and suit are a perfect match. — Baw ranctyk n koctiom
npeKpacHo NoaAxXoaAT ApYr K Apyry.

Y 3TOro CywecTBUTENbHOIO €CTb aHTOHUM — «mismatch».
[aHHaAa npucTaBka, npousolleawas oT cfioBa «miss» (KOTo-
poe Mbl y>ke pa3bupanu paHblue), NoKa3bIiBaEeT, YTO OENCTBUE
BbIMOSIHEHO HEMPaBUIIBHO UM HETOYHO. JTa NpucTaBKa 4acTo
co3gaeT Nomexu npu nepesode, NO3ITOMY A CO3HATEeSIbHO OT-
BNEKatoCb, 4TOObI ee NPOUNICTPUPOBATD:

You misunderstood me. — Bbl MeHA HenpaBUNbHO NOHANN.

This is simply a misunderstanding. - 310 npocTo HepgopasymeHue.
This information is misleading. — 3ta nHpopmauua BBoaMT B 3a-
6ny>xaeHwve.

Bob and Mary are a total mismatch. - 606 n Mapu coBepLieHHO
He MoAXoAAT Apyr Apyry.

W ele HeMHOro 0 TOM, Kak Haxo4AaT apyr apyra niogv. Hape-
IOCb, BaC TENEpb HE yAMBUT 3HAYEHWE CMNEaYHOLEro POACTBEH-
Horo cnoBa «matchmaker» — «cBaxa».
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MN3BecTHaa necHA m3 mwo3ukna «Fiddler on the roof» —

(«Ckpunay Ha Kpblle») Ha4YnMHaeTcA Tak:

Matchmaker, matchmaker, make me a match. - Caxa, cBaxa,
Hanam MHe MO0 napy.

Mepexoanm K rnarony «match». Y Hero gBa OCHOBHbIX

3Ha4YeHUA:

1) rapMoHMpoOBaTb; COHMEeTaTbCA; NOOAXOAUTb; I'IO,EI,6I/IpaTbI

The skirt matches this blouse perfectly. - IO6ka. npekpacHo
noaxoauT K 3TOn bnyske.

Those colors aren’t well-matched. — 3T uBeTa He rapMOHMPYIOT.
The sweater matches your jeans in color. - CBuTtep nogxoauT K
BalLUUM [>KMHCAM Mo LBETY.

Choose a scarf to match this coat. — Nog6epute wapd B TOH K
3TOMYy NanbTo.

She bought a business suit and a matching handbag. — Ona
Kynuna AenoBov KOCTIOM Y CYMOYKY B TOH K HEMY.

Can you match this button? — Bbl moxxeTe nogobpatb MHe Takyto
Xe nyrosuuy?

His words and actions do not match. — Ero cnosa n gena He co-
OTBETCTBYIOT APYr APYrY.

He is trying to match buyers and sellers. — OH cTapaeTca ceecTn
mMexay cobon nokynarenen u NpoaasBLOB.

2) paBHATLCA; 6bITb NOA CTAT:

His appearance matches his character. - Ero BHewHocTb — nog
cTaTb ero xapakTepy.

You can’t match his strength. — Tbl He MoXeLUb paBHATLCA C HUM
B cune.

He matched the speed record. — OH noBTOPUN peEKOPL CKOPOCTH.
This hotel can’t be matched for service. — O6cny>xnBaHue B 3TON
rOCTMHULE HEMPEB30MOEHHOE.

BoT cTpoyka ns neceHku npo [xenmca boHpa:

No one can catch him, no hit man can match him. — HukTo He
MOXKET MorMaThb ero, HM OauH 60EeBUNK He CPaBHUTCA C HUM.

B HblO-MOPKCKOM METPO BCE CTEHbl YBELlaHbl PeKamon

MFHOBEHHOW noTepen, KoTopanAa BblMAAUT TaK:
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Scratch and Match! - Notpn n nonbepu! (scratch — yapanuHa;
Luapanatb; Haf40 MOCKPECTM KapToyKy M CPaBHWUTb OTKPblBLUMECA
unpbl ¢ BbIMIPLILLHON KOMOMHaumen). Janee naeT ewe ogHa
cTpouKa:

Got the itch to be rich? (itch — yecoTka; yecaTb) — He TepnuTcA
pasborateTb?

MHe, no npaBae roBops, 3TOT BONPOC KaXxeTcA n3aesaTerb-
CKWUM, HO Hapoay, Noxoxe, 3TO HPaBUTCA.

After all, who can match wits with advertising guys? — B koHue
KOHLIOB, KTO MOXET COCTA3aTbCA B OCTPOYyMUM C pebAaTammn 13 pe-
Knambl?



nasa 19

KEEP TRYING!

Ceinyac Mbl paccMOTpUM Npumepbl yrnoTpebneHua rnarona
«keep». 3ameTum cpasy, YTO OCHOBHblE 3HA4Y€HUA PYCCKOro
rnarona «gepxartb» pasgenvinn mexkay cobon aHrnmuicKune rma-
ronbl «hold» n «keep». Kaxkgpi1 U3 HUX O4EHb MHOIO3HAYEH U
He MOXEeT 6bITb nepeBeneH (MMM 0B6BbACHEH), YTO Ha3blBaeTCA,
«OOHOWN CTPOKOWN». TeM He MeHee, MeXAY HUMW eCTb BaykHOe
pasnunyme: «hold» 06bI4HO OTHOCUTCA K NPAMOMY, (OU3NYECKO-
MYy Oep>KaHuto Yero-nnbo (aepxaTb B pyKe, Aep>KaTb 3a pPyKy), a
«keep» — K nepeHOCHOMY (aep>kaTb CNoBo, BrageTb 4eM-T0). K
coXkaneHuo, OoMoNHUTEeNbHbIe 3HA4YEeHUA 3TUX CrOB, Kak Bcer-
04, CUNMbHO YCINOXHAKT TaKyko NPOCTYHO KapTUHY.

He 3abbiBaniTe, 4TO PyCCKOE CNOBO «OepXXaTb» TOXe BeCb-
Ma MHOrONMKO. Ecnn Bbl OTKPOETE PYCCKUI TONKOBLIN CIOBapb,
Bbl HANAETE TaM MHOXECTBO €ro 3Ha4yeHui. TpyaHee n BaXkHee
BCEro OJ1A Hac Te cry4yau, Korga pycCKue 1 aHrmMunckmne 3Hade-
HMA He coBMnaaloT.

CHavana npusegem pag NpUMEpPOB, rae «keep» NepeBoouT-
cA «aepXxaTb, XPaHUTb»:

He keeps his car in the garage. — OH gep>XuT CBOKO MallvHy B
rapaxe.

Where do you keep your money? —[ie Bbl Aep>X1UTE CBOU AEHLIN?
Please keep this seat for me for ten minutes. - lNoxanyncra, no-
LepPXXMTe 3TO MECTO AJ1A MEHA B TeYEHNe AeCATU MUHYT.

She always keeps her word. — OHa Bcerga oepXxuT (CBoe) CroBo.
to keep a promise - coepxxaTb obellaHue;

to keep a secret — xpaHUTb CEKPET;

You have to keep this letter in a safe. - Bam Hago nepxxatb 370
nUCbMO B cende.
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There is nothing to keep me in Boston. — B bocToHe MeHA Hu4e-
ro HEe OEPXUT.

The bad weather kept us indoors all day. — Nnoxaa noroga gep-
>Xarna Hac noma BeCb O€eHb.

I’m kept here by business. — MeHA 3gecb gepxar gena.

Ba>kHbI OTTEHOK 3TOro 3Ha4YeHWA — «AepXaTb npu cebe; He
oTAaBaTb; He BO3BpaLlaTh»:

| don’t need this book — you can keep it. - MHe He Hy>Ha 3Ta
KHUra; Bbl MOXXETe OCTaBUTb ee cebe.

He can make money but cannot keep it. - OH ymeeT 3apabathbl-
BaTb AEHbIM, HO HE YMEET MX COXPaHATD.

| asked my son to buy some milk and told him to keep the
change. - A nonpocun cbiHa KynuTb MOMNOKa W cKasas, 4Tobbl
coady oH ocTtaBun cebe.

Opyroe BaxHoe n 6nM3Koe 3Ha4YeHMe — «3a[epXKmBaTb (BO
BPEMEHMU)»:

| know you are busy - | don’t want to keep you. — A 3Hato, 4TO Bbl
3aHATbI; A HE XO4y Bac 3a4epXunBaTb.

What kept you? Why are you so late? — Yo Teba 3apepxano?
Moyemy Tl Tak ono3gan?

He kept us waiting for two hours. — OH 3acTtaBun Hac xgaTb
(npooepxan Hac) ABa yaca.

Crienytollee MHTEPeCHOe 3HaYeHne — «CobmioaaTh:

to keep the law (the rules) — cobnogatb 3akoH (Npasuna);

to keep the treaty — cobniogatb fnorosop;

to keep the peace — coxpaHATb (cobntogartb) Mup;

a peacekeeping mission — myccuA No nognepXxaHuio Mupa;

to keep Christmas — cobniopatb PoxxaecTso;

to keep a fast — cobnogartb nNocT;

to keep an appointment — coxpaHATb B cMfe AOFOBOPEHHOCTb O
0EenoBown BCTpeYe;

| have an appointment with Dr. James, but I'm afraid | can’t
keep it. — A 3anucaH Ha Nnprem K gokTopy [xenmcy, Ho 60tCb, HTO
Al HE CMOTY NPUNTW.

If you want to keep your job, you have to hold your tongue. —
Ecnu Bbl xoTUTe coxpaHuTb Bawy paboTy, Bam crnenyeT Aepxarb
A3bIK 3a 3y6amu.
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OTpenbHoe 3HaveHne «keep» — «BECTU»:

to keep notes — BecTn 3anucuy;

to keep a diary — BecTu gHeBHuUK;

to keep the books — BecTv Aenonpon3BoaCTBO;
bookkeeper — cyeToBog, byxrantep.

ELle ogHO 3HayeHune — «cogepxarb (XO3ANCTBO, XXMBOTHbIX)»:

to keep a house - BecTn fomallHee x03ANCTBO;

housekeeper — foMalHAA X03ANKa, 9KOHOMKA;

Good housekeeping. — [lomoBoacTBO (Ha3BaHWe OOHOMO U3 ca-
MbIX MaCCOBbIX aMePUKAHCKMX >XYPHaroB);

zookeeper - CMOTPUTENb 300MapKa;

beekeeping — n4enoBoACTBO;

to keep a dog — nepxatb cobaky.

Cnepytowmin nepexon, 3Ha4eHnA — «coaepXxaTb MaTepuasnibHO»:

He keeps his sister’s children. — OH conepxuT geten ceoew ce-
CTpblI.

At his age a person should be able to keep himself. - B ero
BO3pacTe YenoBeK AOMKEH OblTb B COCTOAHUM NPOKOPMUTL Ce6A.
She can no longer afford to keep a car and a driver. - OHa 60onb-
e HE MOXET NO3BONMUTL cebe coaep)kaTb MaLUMHY U Wodepa.

to keep a mistress — cogepxxatb No60BHULY;

a kept woman — cogepxaHka.

[anee BaXkHbI 060POT:

to keep from doing something - yoepxatbca oT 4ero-tTo; npe-
NATCTBOBATb YEMY-TO;

| couldn’t keep from smiling. — A He Mor yoepxxaTbcA OT yNbIOKK.
This noise keeps me from sleeping. — OTOT WyM He faeT MHe
cnarb.

B coyeTaHun ¢ npunaratenbHbiMy rnaron «keep» o3HavaeT
«COXPaHATb AAaHHOE Ka4yeCTBO (COCTOAHME)»:

Keep quiet! — He wymunTe!
Keep silent! — MNomonuute!
This coat will keep you warm. — 3T0 nanbTO corpeeT Bac.

Ecnu BmMecTo npunaratenbHOro cTouT -ing oopma apyroro
rnarona, «keep» nokasblBaeT NPOAOIIKEHHOCTb AEeNCTBMUA:
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Keep working! - lNpopomxkante pabotats!

Keep trying! — He npekpawante nonbITok!

Keep moving! - Npoxogute! He 3apepxnBantecs!

Keep holding. = Keep waiting. — He knaagnte Tpybky. (OKaoute
0oTBETA).

He keeps thinking about her. — OH Bce Bpema gymaeT o Hen.
She keeps changing her plans. - OHa TO U feno MeHAeT cBowU
nnaHbl.

B 3akntoyeHne HeCKONbKO ynoTpebuTesbHbIX BblpaXKeHU U
NONOM:

Let’s keep in touch. — [1aBaviTe He TepATb CBA3b (ObITb B KOHTAKTE).
Can you keep an eye on my bag? — Bbl MOXeTe npucMOTpeThb 3a
MOEWN CyMKON?

Keep left! — Jepxutecb neBon CTOPOHbI!

Keep out! — Bxoa BocnpeLueH!

Keep off the grass! — o TpaBe He xoauThb!

to keep it in mind. — NOMHUTB, UMeTEL B BMAY;

Keep it in mind - they are watching us. — Vimeli B Bugy — oHu 3a
Hamu HabnaaoT.

Keep yourself busy. — Haiian cebe kakoe-To 3aHATME (He GonTam-
cA 6es gena).

Keep your mouth shut! - Nomanknsai!

He usually keeps to himself at the party. - Ha Be4epuHke oH
0BbIYHO OEPXKUTCA OCOBHAKOM.

You may keep your remarks to yourself. — Bbl MO)xeTe ocTaBuTb
CBOV 3amevaHuA npu cebe.

OuyeHb ynoTpebuTenbHO rnarofibHoe codetaHue «keep up»;
Cpeau ero 3Ha4YeHui: «NpoaoKaTh; He OTCTaBaTb; NocneBaTb»:

He tries to keep up with changes in computer technology. — OH
cTapaeTcA nocneBaTtb 32 HOBUHKAMMW B KOMMbIOTEPHOW TEXHUKE.

M, HakoHel, elle ogHa Heobbl4HaA namoma:

to keep up with the Joneses — He oTcTaBaTtb OT [I>KOHCOB (4TO6bI
BCe ObINO «KakK Yy Nnoaen»);

Mary, you keep buying a lot of unneeded things. Stop trying
to keep up with the Joneses and start thinking for yourself. -
Mapwu, Tbl NO-NpeXKHeMy NOoKynaellb Maccy HEHY>XHbIX Belen. lMe-
pecTaHb paBHATBLCA Ha COCedeN M Ha4YHM oyMaTb cama 3a cebs.



nasa 20

DO OR MAKE?

MepeBoa, Ha aHIMUACKWIA PYCCKOro rnarona «aenarb» 06bI4HO
CTaBWUT Hac nepepn onpeneneHHbIM BblibopoM. B aTon rmase Mbl
pa3bepem CNoXHOCTH ynoTpebneHuna cnosa «make».

1) MNepBoe WMPOKOe 3HAYEeHUe TOro cnoea:

make — genatb (B CMbIC/e cO34aBaTb 3aHOBO); NMPOM3BOAUTD:

| need a new chair, can you make it? — MHe Hy>keH HOBbI CTyn,
Bbl MOXeTe ero caenaTb?

Bob made a toy house for his grandson. — o6 coenan (noctpo-
UN) UrpyLleYHbIA JOMUK ANA CBOEro BHyKa.

Toyota now makes cars at two plants in Europe. — (dPvpma) Toro-
Ta Npou3BOAUT MalUMHbl Ha ABYX 3aBodax B EBpone.

Bcem n3BecTHbIN NpuUMep — HAANUCKU HA TOBAPHbIX APJbIKaX:
made in ltaly — caenaHo (T.e. npoussegeHo B Ntanuum). OaHako,
€cnu Bbl XOTUTE cKasaTb, U3 Yero caenaHa Bellb, BO3HUKaeT
HebonbLuaaA CNOXHOCTb C NPeAIoroMm:

This bag is made of leather. — 3Ta cymka coenaHa ns Koxm.
His heart is made of stone. — Y Hero kameHHoe cepaue.

Mpeanor «of» ynoTpebnAeTcA B 3TOMN CUTyaumm Yalle BCEro
(kak BMOUTE, N B MEPEHOCHOM CMbicne Toxe). OgHaKko BO3MO-
>XEeH 1 npepJior «from» — Korga CcXoaHbI MaTepran N3MeHeEH B
KOHEYHOM NMpoAyKTe A0 HEeYy3HaBaeMOCTMU:

The wine is made from grapes. — BuHo genaetca ns suHorpaga.

2) Maron «make» obpasyeT maccy coyeTaHu C CyLecTBu-
TeNbHbIMU:
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You made a serious mistake. — Bbl caenanu (aonyctunm) cepbes-
HYIO OLLNOKY.

He makes friends easily. — OH nerko 3aBoauTt gpysei.

John makes about $40,000 a year. — [IxoH 3apabaTbiBaeT npu-
MepHO 40 TbicAY JONNapoB B rog.

May | ask you a personal question? How much did you make
last year? — MoxxHO 3apaTb BaMm AenvKartHbin Bonpoc? CKOnbko
Bbl 3apaboTanv B NpoLwiomM rogy?

Make a list of your questions. — CoctaBbTe CncoK BalLMx BONMPOCOB.

OTu coyeTaHVA NpeacTaBnAT GOMbLIY TPYAHOCTb Mpw

N3y4YEeHUN aHIMUACKOro, MO3TOMY A NpUBeAy MHOro NPUMEpPOB.
Pasnununa mexagy «make» n «do» 3gecb nnoxo nopaarTcA
0b6BbACHEHWIO; 3TW OBa rnarofna Kak bbl 3akpenunm 3a cobomn
pasHble cnosa (to do a favor - to make an appointment; to
do some planning - to make a plan; to do the cooking -
to make a meal); HebonbwaA noackaska — WHoOrga rnaron
«make» 30ecCb MOXHO COMPOBOAUTbL AOMOSMIHUTENbHBLIM nepe-
BOOOM «(hopMMpoBaTb»:

to make an offer — caenartb npeanoxexue;

We made him an offer of five grand for this car. - Mbl npegnoxn-
M emy NATb ThICAY 3a 3Ty MaLUVHY.

to make an attempt — npeanpuHATL NOMNbBITKY;

to make an impression — nponssecTy BneyaTneHue;

to make a film — cHumaTb punbwm;

If you want to become a moviemaker, go to Hollywood. — Ecniu
Thl XOYeLlb CTaTb KMHOLHNKOM, noeaxaw B fonnveya.

to make a report — cocTaBnATb OTYET,;

to make a noise — wymeThb;

The vacuum cleaner makes a strange noise. — [Nbinecoc nsgaet
CTPaHHbIN LLYM.

to make a scene - ycTpavBaTb CLEHY;

to make a phone call — no3BoHUTb («caenaTb» 3BOHOK);

For God’s sake, leave me alone! | have to make several calls. -
Paon 6ora, octaBbTe MeHA B nokoe! MHe Hago NO3BOHUTL B He-
CKOJTbKO MECT.

Ewe pa3 obpaliato Bawe BHMMaHue — PyCCKU nepesos (a

cnepoBaTenbHO, U Halle BOCMPUATUE OaHHOTO BbIPaXXeHUs) He
BCEraa CoAeP>XUT CIIOBO «AeNaTb».
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MprBeaem npumMepsbl eLle HECKONbKUX CBEPXBaXKHbIX CIOBO-
coyeTaHun:

You have to make a decision quickly. - Bbl 4omKHbI 6bICTPO Npu-
HATb peLleHue.

Does it make any sense to do this? — Ectb nn kakon-Hnbyob
CMbICN AenaTb 3T0?

Whatever you say, it makes no difference to me. — 410 6bl Bbl HK
rOBOPUWIIN, HA MEHA 3TO HMKaK He BNNAET.

The fact that you were there made all the difference. — ToT cakT,
YTO Bbl TaM 6bInKn, BCE NepeMEeHWs (T.e. MOBANAN Ha BCE).

Your son has made a lot of progress this year. - Baw cbiH go-
6unca 60onbLIMX YyCNeXoB B 3TOM rOAYy.

3HameHuTbIn no3yHr xunnu «Make love, not war» npusoanT
Hac K cregyowemMy OTTeHKy rnarona «make» — «cospasartb;
TBOPUTb». VIHTEpeCHo, 4TO aTa rpynna cnosoco4eTaHui obpa-
3yeT HOBble CyLECTBUTESbHbIE:

to make peace; peacemaker — yctaHaBnmBaTb MUP; MUPOTBOpPEL;
to make laws; lawmaker — co3gaBaTb 3aKOHbI; 3aKOHOAATENb;

to make trouble; troublemaker — NpnYnMHATL HEMPUATHOCTY;
HapyLwmMTenb CNOKOMCTBMA, MOpAAKa.

2b) Cnepytowan rpynna — coyetaHuA rnarona «make» ¢ npu-
naratenbHbIMU. MHe KaxkeTcA, 4YTO ee cnefyeT paccMmartpuBaTth
OTAENbHO, TaK Kak KaXXA0MY U3 HUX B PyCCKOM COOTBETCTBYET
TONbKO OAHO, «CrneuunanbHoe » CoBO:

Please make this sleeve shorter. — [NoxxanyncTta, ykopoTuTe 3T0T
pykas.

What makes you so happy? — Yto Bac Tak pagyet?

Make sure that everything is OK. — YoocTtoBepbTech, 4TO Bce B
nopAake.

PaccMOTpeHHble crioBocoveTaHNA — O4eHb HEMPOCTOW MaTe-
pwarn, KOTopbI MOPOK Bbl3blBaeT CBOEOOPA3HLIN MPOTECT Y TEX,
KTO U3y4aeT A3bIK (CAIMLLKOM Y>XX X MHOIO); OAHAKO, 9TO TOMbKO
4YacTb TPYOHOCTEW, CBA3AHHbLIX CO CNIOBOM «make».

Mbl nepexoouM K ApyruMm 3Ha4eHUAM 3TOro rnarona:

3a) make — cny>XuTb NPUYNHON; BbI3blBaTb; NOBY>XAATb:
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The dust made him cough. - Nbib Bbi3Bana y Hero Kawensb.
The rain made the grass grow. — Nocne goxaa Tpaea Bbipocna.
Your remarks make me sick. — Bawu 3ame4yaHua MHe Hapoenu
(MEHA OT HUX TOLLHKT).

3b) 3actaBnATb. AT 3HAYEHNA BeCbMa 6NIN3KK, CPaBHUTE:

What makes you do it? — Yto noby>xaaet Bac nenatb 3107?
Make him do it! — 3acTtasb ero genatb 370!

I made myself heard with difficulty. — A ¢ Tpygom gobunca, 4TobbI
MEHA yCrbllwanm.

OOvH TEXHUYECKUIA MOMEHT: Nepes ApyriMm rnarosiom «make»
(nopobHO MopanbHbIM rnaroriam) «0TMEHAET» YacTuly «to»:

You made me wait, sir! — Bbl 3acTaBunm meHsa »Xpatb, cap!
| wasn’t hungry, but | made myself eat it all. — A He 6611 ronoaeH,
HO A 3acTaBun cebA Bce 3TO CbECTb.

4) nony4aTbCA; BbIXOAUTD:

He will make a good doctor. — 13 Hero nony4nTcA XOpoLUnin [OK-
TOp.

This is an interesting script. It will make an excellent movie. -
OTO MHTEpPECHbIN cueHapuin. N3 Hero BeIMAET OTNNYHbBIA (OUSTBM.

Bbl, HaBepHOe, 3amMeTUnn — B rnaBax Npo CroBO «AenaTb»
A cTapancA nogobpaTb npumMepsl, rae «do» 1 «make» ynoTtpe-
6NAIOTCA B aHanormyHbIX BbipaXxeHuax. Ho 9To He Bce — ecTb
eLle 1 CocTaBHOM rnaron:

make do — 06xoanTbLCA TEM, YTO UMEETCH;

| can’t find the plates; you’ll have to make do with paper ones. -
A He MoOry HalTK Tapenku; BaMm NPUAETCA 060ATUCH BYMaXKHbLIMU.
Can you make do without electricity for two days? — Bbl moxeTe
obonTuck 6e3 aneKTpu4ecTsa B Te4eHne ABYX AHEN?

[anee nepen Hamu cOBepLUIEHHO HeObbl4HOE co4veTaHue
cnoB — «make it» — 3TO NoONynApPHOE Bblpa>keHne UMeEeT aaxe
HECKOMMbKO 3HaYEeHUN:

make it — 1) noceTuTb; NonacTb Kyaa-To:

I’'m afraid | can’t make it to your birthday. — botocb, 4TO A He
CMOry nonacTb Ha Balll AeHb POXAEHWA.
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2) pobpatbcA Kyaa-To (npeogoneBasn TPYGHOCTH):

He made it to the train. - OH ¢ Tpyoom ycnen k noesgay.

She made it to America despite all the difficulties. - OHa «npo-
bunacb» B AMEpUKY HeCMOTpPA Ha BCe TPYOHOCTMW.

The soldiers who never made it home. — CongaTtbl, KOTOpblE Tak
N He fobpanncb (He BEPHYNCH) LOMOW.

N3 nepenayum o normbliem anbnuHUCTE:

He never made it down. — EmMy Tak 1 He yganocb CnyCTUTbCA
(c BEpWWMHDI).

3) Heobbl4YHOE AN1A HAC 3HAaYEHME — COBEPLUUTL YTO-TO TPYA-

HOE; BbICTOATb; «MPOBUTHLCA:

He is young and talented. He will make it. - OH Mmonog v TanaHT-
nmB. OH pobbeTcA ycnexa (y Hero aTo nNonyynTcA).

He has made it big in Hollywood. — OH npobunca Ha cambii BEpx
B [onnueyge.

Yenosek, BEPHYBLUMIACA U3 TPYAHOrO Moxoaa, roBOPUT OfHY

hpasy:

I made it! - A BbicToAN! (A coBepmn 3To!)

A NOMHIO LWYTKY, KOTOpaA XOPOLUIO WIMKCTPUPYET 3TO 3Ha-

YeHune:

A tree is a bush that made it. - [lepeBo — 3T0 KyCT, KOTOpPbIV «NpO-
6unca».

Ewe oaHO Heobbl4HOE U OYeHb ynoTpebuTensHOe CroBOCO-

yeTaHue:
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make-believe — NpnTBOPHLIN; BblAYMaHHbIN (3TO NpunaratenbHoe,
a B Ka4yecTBe [1arona 3Tu ABa C/ioBa NUWyTCA pas3aesbHo):

Let’s make believe that we are in a forest. - [laBaiTe nputso-
puUMCcA, 4TO Mbl B Niecy.

She lives in a make-believe world. — OHa xxu1BeT B npyaymMaHHOM
Mupe.

Don’t worry, babe, this tiger is make-believe. — He 6ecnokorica,
ManblilW, 3TOT TUIP HEHACTOALWIA.

She played a movie star of make-believe with her sister. — B urpax
CO CBOEV CECTPO OHa NMOHAPOLLKY M3006pakana KMHO3BE3AY.



Ewe aBa MHTepeCHbIX BblpaXXeHWA, KOTOPbIE HENErko HanTu
B crnoeapsax: 1) to make good on your promise — BbiNOMHUTb
cBoe obellaHne; NPeTBOPUTbL €ro B XXN3Hb;

2) BaM 4TO-TO paccKasbliBaloT, coobwarT nHopmaumio, a
notom cnpawwvsatoT: What do you make of it? — Kak Bbl 310
noHnmaeTe? YTo Bbl 060 BCEM 3TOM AymaeTe?

BoT nanoma, KOTOpoW eCcTb 4YETKOEe COOTBETCTBME B pYyC-
CKOM A3bIKE:

| wonder how you manage to make ends meet. — A yausnatoco,
KaK Tbl CBOAULLb KOHLIbl C KOHLUaMMW.

Ham npupgeTca Ha 9TOT pa3 He YNOMUHAaTb rfnarosibHble Crlo-
BOCOYeTaHnA, nHade obbeEM MaTepuana cTaHeT COBCEM He-
nogbemMHbIM. [prBeaemM nywb 0gHO, OCHOBHOE 3Ha4YeHue cylle-
CTBUTESIbHOIO

make — mapka (ToBapa);

cars of all makes — MalLVHbI BCEX MAPOK;

What make is your microwave? — Kakoi Mapkyn TBOA MUKPOBOJI-
HoBaA neyka?

B 3aBepLueHMe elle oaHa 04eHb NonynapHan naMoma, KoTo-
POl HET TOYHOIrO COOTBETCTBUA B PYCCKOM:

You made my day! — Tl coenan Mo feHb NpUATHBLIM (Mpa3aHny-
HbIMm)!

Tak roBopAT TOMY, KTO Bac No-HacToALeMy nopagosan. 3710
BblpaXkeHne npuobpeno BTOPOW CMbICT (MPOHMYECKOro Mnoa-
ApasHMBaHUA) NOCe TakoW CLUEHbl B OOHOM U3 (PUITbMOB: NOMy-
NAPHbIA repoi, CTONKHYBLUNCH C HEroAAAMM, XXadkaeT obpyLUnNTb
Ha HUX BCHO MOLLb CBOETO OPY>XMA. EMy Hy>KEH TONbKO NOBOA, U
OH LeauT CKBO3b 3yObl:

Go ahead, make my day. — Hy nasaw, Ha4yHu, nopaay MO AyLuy.



Inaea 21

OUCH, IT HURTS!

[aBanTte noroBopmMM O TOM, KaK Mbl ONUCbIBAEM CBOE CaMo-
yyscTBME. ['pynna cnoe «b6onb, 60n1eTb, 601€e3HL» BECbMA He-
NPOCTO NEPEBOAUTCA Ha aHIMUUCKMM A3bIK. TeMa BaXxHaA; ecnm
KTO-TO CKaXET, YTO 3TO «BOSIbHOM BOMPOC», A TOXEe He yauB-
nock. Cenyac Mbl pacnytaem 3TOT KyboK, a AaHHYI0 Nanomy
nepesenem B KOHLE.

Bce 3HatoT, 4To (hpasa «OH 6oneH» umeeT ABa nepesoaa:

He is sick — He cnuwKom TAXKEeNoe coCToAHNE, 0ObIYHO MMetoLLee
BHELLHIOK NPUYMHY (Hanpumep npocTyaa);
He is (seriously) ill - 6onee cepbe3Hoe 3aboneBaHue.

[inAa To4HOCTU caenaem 34ecb TPW AOMOSTHEHUA:

1) MpunaratensHoe «sick» (B oTnu4ume ot ill) MoXxeT cToATb
nepep cywecteuTtenbHbiM (He is a sick child) n nostomy 3akpe-
NUNOCkb B pALE YNOTPEOUTENBHLIX Bblpa>keHWIA:

sick days — oHW, KOTOpble MOXXHO 6paTb MO 6051e3HN Ha paboTe;
sick leave — 6onee NpoOoOMKUTENBHBIA OTNYCK Mo 6onesHu, 6ton-
NeTeHb;

I’m calling sick! — (cTaHgapTHaA dpasa) 4enoBeK COOBLLAET, YTO
He NpuaeT cerogHA Ha paboTy.

2) Y «sick» ecTb BTOpO€ 3Ha4YeHne — «TOWHUTb», OT KOTO-
poro MaeT NepeHOCHOe 3HaYeHne «HaaoenaThb, pa3apaxarb» u
pAL BaXKHbIX NANOM:

I’'m sick and tired of doing this work. - MHe 0o cmepTun Hapoeno
nenatb 3Ty paboTy.
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I’'m sick to my stomach to hear all that. - C gywwu BopoTtut BCe
3TO crblWwaTh.
People like him make me sick! — He BbiHOLY Takumx ntoaemn Kak oH!

3) lNpOTMBOMNOMOXHOE MOHATME «340POBbLIN» BbIPAXKEHO
aBymAa cnosamu «healthy, well»; nepsoe n3 HMUX nveeT cambin
o6wmn cmbicn (NpuBeay 34eCb eABa N He caMyto U3bUTYIO aH-
rnninckyto nocnosuuy: Early to bed and early to rise, makes
a man healthy, wealthy, and wise, a BTopoe oTpaxkaeT Kak bbl
HOPMY, O6bI4HbIN YPOBEHb 340POBbA NN BO3BPALLEHNE K HEMY:

How does she feel? — She is well. (She is sick again). — Kak oHa
ceba vyBcTBYeT? — OHa B nopAake. (OHa onATb 3abonena).
Get well! — BoisgopasnusanTte! Stay well! — byabTte 3a00poBbl!

CywiecTBntenbHomy «60ne3Hb» COOTBETCTBYET elle 60nb-
LUe aHIMMNCKUX CNOB:

A sickness that kept him in bed for three days. — Hegomoraxue,
KOTOpPOE NpoAep>Xarno ero B NOCTENN TpU AHA.

This is an illness that can’t be treated. — 310 60ne3Hb, KoTOpan
He noanaeTcA NIeYeHUo.

Cnoeo «disease» 0603Ha4YaeT KOHKPETHYIO, OnpeaeneH-
Hyto 6onesHb: heart disease, Parkinson’s disease; malaria is
a tropical disease.

«Disorder» — 6onee y3koe CrnoBo, oTpaxkaroLlee HapyLleHe
Kakoro-To 6anaHca B opraHn3me; pacCTpoONCTBO:

a hormonal disorder — ropmoHansHOe HapyLUEHHE;
a mental disorder — ncuxmnyeckoe HapyLleHue.

Ewe Heckonbko CnoB, KOTOPbIE MOXHO BCTPETUTb B CNoBa-
pe (malady, malaise, ailment), nepeBogAaTcA Kak «b60Ne3Hb»;
OHW ABHO YCTapenu u B NOBCEAHEBHOWN PeYmn He NCMOMb3YHOTCA.

B oTnnume oT pycckux, aHrmunckue crnosa «605b, 60ne3Hb»
He cBA3aHbl Mexay cOboMn.

Pain — camoe obuiee, LLMPOKOE NOHATHE:

acute or sharp pain — octpaa 6onb. PogcTBeHHble Crno-
Ba: painful — 6onesHeHHbIN; painless — 6e360M1€3HEHHbIN;
painkiller — 6oneyTonatowiee cpeacTso.
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Don’t worry — this operation is a brief, painless procedure. - He
6ecnokonTech — 3TO KOpoTKaA 1 6e3bonesHeHHaA npouenypa.

Ache [a11K] — onucbiBaeT 605b NPOAOCIKUTENBHYIO U OTHOCA-
LytocAa K onpeaeneHHomy opraHy. OHO yacTo ynotpebnaeTca B
CTaHOaPTHBLIX CITIOBOCOYETaHUAX:

| have a headache (toothache, stomachache). — Y meHna 6onut
ronosa (3y6, XX1MBOT).

Moka 4To BCe BbINI0 HECNOXHO, HO KOrAa Mbl 4OXOAMM A0 CIo-
Ba «6onuT», 4eno BApyr ycnoxHaeTcA. [laBante pasbuparbeA.
Bo-nepBbIx, pycckui rnaron «6oneTb» cam no cebe HeobblHeH —
y Hero aBe pasHble doopMbl (6onuT 1 6oneeT). BTopyto N3 HUX
Mbl y>Xe obcyannu:

OH yacTo 6oneert. — He is frequently sick (ill). or
He gets sick (ill) easily.
OH 60oneH rpunnom. — He is sick with the flu.

OpHako cnoBo «ill» ¢ 3TUM NPeanoroM Kak-To He CTbIKyeT-
cA, noatomy: OH 6oneH guabetom. — He has diabetes.

A Tenepb Npo owyLieHne 6onu:

a) CnoBo «pain» B rnaronbHon hopmMe BCTpeyaeTcA He4va-
CTO, NPV 3TOM €ro 3Ha4YeHNe MeHAETCA, U AJ1A Hac BaXHee ero
coyeTaHue ¢ NpeanoroMm:

to be in pain - ucnbiTbiBaTH 605b;

She was in horrible pain. — Eii 661510 y>acHo 605bHO.

If you are in pain, call the nurse. - Ecnu 6ygeTt 605bHO, N030BUTE
MeacecTpy.

b) CnoBo «ache» B kauyecTBe rnarona ynotpebnaerca 4va-
CTO, B TOM YUCIE€ N B NEPEHOCHOM 3HAYEHUN:

My knee aches. — Y meHA 60n1T KONEHO (A0CTaTOYHO NPOAOIIXKM-
TENbHO, HEe Cry4alnHo).
My heart is aching for her. - Y meHa gywa 6onut 3a Hee.

BoT 3abaBHan peknama Kakon-To 0CO6eHHON KpoBaTh (06bl-
rpbiBaeTcA nerko ysHasaemoe is looking for — nwer):

It’s the bed your back is aching for. - 310 KpoBaTb, N0 KOTOPOM
6onuT Balla crvHa.
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c) N TyT HeoxXmpgaHHO ANA Hac «Ha cueHe NoABnAeTCA
HOBOe pAencTteyowee nuuo» — cnoso «hurt». OT0T rnaron
HACTONIbKO BaXXeH W HenpuBbl4EH, YTO C HUM cneayeT paso-
6paTbCcA BCepbe3. Y Hero 5 OCHOBHbIX 3HAYEHUA U BCE OHU
HeobxoaoMMbl:

hurt (hurt, hurt) — 1) noctpagartb, NOAYYUTb TEMECHbIE MO-
BpEeXAEHNA:

He was seriously hurt in a car accident. — OH cepbe3Ho nocTpa-
nan B aBTOMOOGUIbHON aBapum.

Yes, there was an accident, but luckily no one got hurt. - [1a,
6bina aBapuA, HO, K CHaCTblO, HUKTO He nocTpagarn.

2) ywnbutb, NOBpeanTb PU3NYECKN:

Didn’t you hurt yourself? — Bbl He ywmnbnuce?
| didn’t want to hurt you. — A He xoTen caenatb Tebe 60MbHO.
I hurt my shoulder badly. — A cvunbHO ywmnb nneyo.

3) boneTb:

Now my shoulder hurts. — Tenepb nneyo 6onuT.
It hurts the eyes to look at the sun. — Ecnu cmoTpeTb Ha conHue,
rnasam 605bHO.

4) 06mAaeTb, NoBPeanTb SMOLMOHASBHO:

She was hurt by his words. — Ero cnosa obngenu (3agenw) ee.
What hurts most is her betrayal. - O6ngHee (6onbHee) Bcero ee
npenarenscTBo.

Nothing hurts like the truth. (Mocnosuua) - HU4TO He paHUT Tak
6onbHO, Kak npasaa. (MpaBaa rnasa Konert.)

5) noBpeanTb (B camoM OBLLEM CMbICNE); MELIATb:

It may hurt your husband’s career. — 310 MOXeT noBpeauTb Ka-
pbepe BaLlero Mmyxa.

It won’t hurt you to clean your room. — Tebe He mewano 6ol
ybpaTb CBOKO KOMHATY.

BoOT Kak 3TO CrnoBO onpefenaeT cywecTBuTensHoe, byay4dn
Il bopmon rnarona:
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a hurt leg — ywmbnexHaa Hora; hurt pride — 3agetana ropaocTs;
a hurt look on his face — 061>xeHHOe Bbipa>keHne Ha ero nuue.

A Tenepb BEpHEMCA K Halen Teme — TyT eCTb ofHa TOH-
KOCTb, KOTOpaA 4acTo Bbi3biBaeT ownbku. Tak BOT, CNOBO
«hurt» B 3HaueHUn «60INT» OYEHb YACTO UCNONb3YeTCA B 3TOM
KOHCTPYKLMK:

It hurts when | breathe. — MHe 6onbHo gbiwaTtb. Cnoeo «it» 3aeck
HWYEero He 3Ha4uT, OHO NPOCTO 3anonHAET nycTytowee mecto. Co-
OTBETCTBEHHO CTPOATCA M BOMPOCHI:

Does it hurt if | press here? — bonbHO, ecnu A HaXkmy 34ecb?
Where does it hurt? — ne 6onut? (Tak YacTo cnpawmBaeT Bpay).
Ouch, it hurts. Stop it! — On, 6onbHo. MNMepecTanb! (A 310 TUNNY-
HbI 0EeTCKMA BO3rnac).

EcTb ewe aBa aHrMMNCKUX npunaratesibHbIX, KOTOpble A XO-
Ten 6bl npmuBecTn 30ecChb:

sickly — TOT, KTO YacTo 6oneeT; cnab 340pPOBLEM;

a sickly child — 6onesHeHHbIV pebeHoK;

sore — onvcbiBaeT OOMbHYIO YacTb Tena, HEPeaKo C 3NIEMEHTOM
BOCMasneHuns;

| have a sore throat. — Y meHAa 6onuT ropno.

Kctatn, 30ecb yMECTHO YyNOMAHYTb OAHY YacTylo MnyTaHu-
uy. CnoBo «aHruHa» nepesogutcA «strep throat» (oT cnosa
«CTPENTOKOKK», @ aHIMNACKOE «angina» 03Ha4aeT COBCEM Apy-
roe — 3aboneBaHue cepaua, CTeHokapamA (onATb MOryT noaBe-
CTM NIOXHblE ApYy3bA NepeBoaYnKa):

sore point — «6onbHOM BOMPOC», TemMa, KOTOPYHO Nyylle He 3aTpa-
rmBath;

Don’t mention marriage - it’s a sore point with him. — He ynomu-
HanTe 0 XXeHnTbbe — AnA Hero 3To 60/bHON BOMPOC.

Ewe ogHO pycckoe BblpakeHne MHe 3ax0oTeNnocb croga
BKITIOUNTb — «Y KOro 4To 60NUT, TOT O TOM U roBOpuT». A Haluen
6rM3KYI0 NOrOBOPKY U, MHE KaXXeTCA, 3Ta MbICIb Hala 34ecb
O4YeHb 06pasHoe BOMMOLWEHME:

The tongue returns to the sore tooth. — A3bik Bo3BpawaeTca K
60rnbHOMY 3Yy6y.
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Hawm ocTtanochb elle pyccKoe CNnoBo «fednTb» — «to treat»:

Some skin diseases are difficult to treat. - HekoTopbie koXHble
60ne3Hu ¢ TPYOAOM NOAAAI0TCA JIEYEHUIO.

Anthrax is treatable with antibiotics. - Cnébupckaa assa neuntca
aHTUbMOTUKaMW.

They are not getting the medical treatment they need. — OHun He
nosyyaroT He0BXOANUMOro NeYeHA.

to undergo (a course of) treatment — npoxoanTb Kypc neyeHunA.

EcTb ewe poBa 6nu3Kux aHrmMACKUX rnarona «cure and
heal», KoTOpble TOYHEE MepeBOOATCA CNOBOM «U3fe4YnBaTb».
Cure 06bIl4HO OTHOCUTCA K 6omnes3HAm, a heal — kK paHawm:

Penicillin cured him of pneumonia. — lMNeHnuMNAMH U3neynn ero
OT BOCMNasieHnA Nerkux.

The cut on his finger healed quickly. — Nopes Ha ero nanbue
ObICTPO 3aXNnN

incurable disease — Hensnevmman 6onesHb; cure-all — naHaueA.

«Heal» Takxe OTHOCUTCA K HapoAHOW MeauuuHe, oTcroaa
«healer» — uenuteno.

BoT nocnoBuua ¢ (puMNocopCKUM B3rNALOM Ha Halm
XBOPMU:

What can’t be cured must be endured. — YTo Henb3Aa BbiNe4YUTb,
Hapo TepneTb.

Ewe ogHo cywecTBuTenbHoe «remedy»:

Some people believe that vitamin C is a good remedy for colds. -
HeKOTOpre nwan CHMTaKT BUTAMUH C XopowumMm cpeancTtsom OT
npocTyabl.

Xouy ynomAHyYTb elle aBa MOMEHTA:

1) HasBaHunAa 6onesHen, Kak npaBuio, He UMeKT nepep, Co-
601 Hukakoro apTukna: He died of malaria. Cambie 3ameTHbIe
NCKNIOYeHnsA — npocTtyaa u rpunn: a cold, the flu.

2) HenpuBblvyHOE AnA Hac ynotpebneHne npennoros, Bbl3bl-
Balolee ctaHaapTHble ownbkn. OanMH 13 Takux cnyyaes (ne-
4YNTb OT, yMEpPETb OT) A y>Ke NpuBen B npumepax. Bropon, ewe
bonee yacTbIvi: nekapcTeo OT — a medicine for.
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[ante MHe 4yTO-HMOYAL OT ronoBHoM 6onun. — Give me something
for a headache.

W, B 3aknoyeHne, OBEe OYEHb BaXKHble U APKME WUOUOMBbI,
6nu3Kne K aTon Teme:

a pain in the neck — NOCTOAHHBIN UCTOYHUK PasfpakeHus; «ro-
nosHanA 60nb»;

He can be a real pain in the neck, annoying everyone. — OH Bcem
B NEYEHKW BBbESNCA, BCEX pas3apaxaert.

to be under the weather — HeBa>kHO cebAa 4yBCTBOBaATb;

| can’t go skiing today, I’'m a bit under the weather. - A He mory
KaTaTbCA Ha NbXax CerofHA, MHe HEMHOrO HE340POBUTCA.

Now you know how to use these words, but best of all, stay
well! —Tenepb Bbl 3HaeTe, Kak UCNOMb30BaTb 3TW CoBa — HO Ny4-
e Bcero, He bonenTe!



Inaea 22

DON'T LIE DOWN ON THE JOB!

B aTOM rnaee Mbl ONATb NOrOBOPMM O MOXOXKMX cnoBax. Hay-
Hem ¢ rnarona «lie», KOTopbIA NpegocTaBnAeT OBOWHYIO BO3-
MOXHOCTb AJ1A NyTaHuubl. Bo-nepBbiX, OH UMeeT ABa 3HAYEHUA:
1) nraTb; 2) nexarb (UHTEPECHO, YTO PYCCKMUE CroBa «Jiry»,
«nAry» Toxxe 6nunskun). ObpaTuTe BHUMaHWE Ha TO, YTO 3TU ABa
3HayeHnA no-pasHomMy obpasytoT npollesee BpemMs.

lie — 1) nraTb; roBopuTb HeNpasAy; — 3TO NPaBWMbHbIV rNa-
ron, 0gHako, -ing- popma y Hero HecTaHaapTHaA:

You lied to me yesterday, now tell me the truth. — Tl conran mHe
BYEpa, TeENepb CKa>kn MHe npasay.

You are lying! - Bbl xeTe! (unm) Tel Bpewws! (3TOT rnaron 3By4uT
He TaK rpy6o, Kak pycckoe «BpaTtb»; HO W He TakK HarbIWeHHO, Kak
«Jiratb»).

Kak npaBuno, cywecteutenoHoe «lie» — «noxb» ynotpe-
6nAaeTcA ¢ HeonpeaeneHHbIM apTuKeMm, a «truth» — «npasga» —
C onpefeneHHbIM (MpegnonaraeTca, BUANMO, YTO Npasaa Bcer-
Oa ogHa). [inAa Hac HeNPUBLIYHO, YTO «lie» YacTo CTOMT BO MHO-
XXEeCTBEHHOM 4ucne:

Everything he told you is a lie. — Bce, 4T0 OH ckasan Bam, 3TO JIOXb.
He is always telling lies about his work. — BeuHo oH BpeT (co-
YMHAET) Ha CYET CBOEN paboThl.

BOT HECKONBbKO MHTEPECHBIX BbIPAXKEHWUNA:

white lie — noxb 6e3 3n0ro ymbicna; HeBUHHAA NOXb;
What a pack of lies! - CnnowHoe BpaHbe!
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One lie makes many. — ([Mocnosuua) OgHa NoXb TAHET 3a CO6OW

Opyryto.
lie detector — geTexkTop mxun.

lie — 2) nexatb — 370 HenpasunbHbIV rnaron (lay; lain):

The books lie on the shelf. — KHuru nexat Ha nonke.

The town lies in ruins after the earthquake. — lopog nexxuTt B
pasBasiMHax nocne 3emneTpACeHUA.

They lay on the beach enjoying the sunshine. — OHu nexanu Ha
NNAXe, HacnaXx4anAcb COMHUEM.

The cat is lying on the bed. — Kowwka noxunTt Ha kpoBaTu.

Why are the kids lying in bed all morning? - No4yemy neTtu Bana-
IOTCA B NOCTENM BCE YyTPO?

The problem lies in the fact that tomorrow I’m busy. - Npo6ne-
Ma COCTOUT B TOM, YTO 3aBTpa A 3aHAT.

You have made your bed, now lie in it. (Mocnosuua). - Cam no-
CTenun nocTesb, caM U NOXKCb B Hee. (3aBapun Kally, cam ee u
pacxnebbian).

The blame lies with you. — BuHa noxutca Ha Bac.

to lie low — nputanTbes;

The robbers lay low for a while, and then tried to leave the
country. — 'pabutenu nputTaunucb Ha BpPeMdA, a NOTOM MnonbiTa-
NINCb MOKUHYTb CTPaHYy.

Why don’t you go to your room and lie down for an hour? -
Moyemy 6bl BaM He MONTU B CBOKO KOMHATY U He Mpuiieyb Ha Yacok?
to lie down on the job — (370 nanoma) 6e3nencHNYaThL Ha paboTe;
If you lie down on your job, you will lose it. - Ecnu Tbi 6ynewb
«ca4ykKoBaTb» Ha paboTe, Tbl €e noTepAeLlb.

BTopaA crnoxHocTb 3akno4aeTcA BOT B YeM: ¢hopma npo-

wenlero BpeMeHmn 3Toro rarona — «Iay» —coBnagaetT Cc gpyrmm
rnaronom, K ToMy >xe 6nM3KuM no CMbICny:
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lay (laid; laid) — knacTb;

He laid his hand on my shoulder. — OH nonoxun pyky MHe Ha
nneyo.

to lay the table — HakpbiBaTb Ha cTOm;

The table was laid for six people. - Cton 6bi1 HaKpbIT Ha LWecTe-
pbiX.

They are laying the linoleum in the kitchen. — OHn knagyT nuHo-
NeyM B KyXHe.



The hen lays eggs. — Kypyua HeceT Aanua.

to lay a pipeline — npoknagbiBaTb Tpy6onpoBog;

to lay a foundation - 3aknagbiBaTb hyHOAMEHT;

to lay low — noBanuTb; COUTb C HOT;

The tree was laid low by the storm. — [lepeBo 6bi10 noBaneHo
6ypen.

The iliness laid him low. — BonesHb cBanuna ero.

BOT HECKONbKO nanom ¢ y4yacTuem 3TOoro rnarona:

to lay one’s hands on — 3aBnageBarb; NpubupaTb K pykaw;
Don’t you see that your nephew is trying to lay his hands on
your bicycle? - Pa3Be Bbl He BUANTE, 4YTO BaLl NIIEMAHHWK MbiTa-
eTcA npubpatb K pykam Ball Befniocunesn?

to lay it on the line — n3noxuTb 63 06MHAKOB;

I’'m going to lay it on the line for you: | won’t let you do it. - lo-
BOPtO Tebe OTKPbITbIM TEKCTOM: A HE NO3BOMI0 Tebe caenartb 3TO.
lay one’s cards on the table — BLITOXWTbE KapTbl Ha CTON;

to lay a finger on — TpoHyTb NanbLeEM; MPUKOCHYTLCA;

| didn’t lay a finger on this guy. — A sToro napHA nanbuem He
TPOHY.

I don’t know who broke your VCR. | didn’t lay a finger on it. -
A He 3Halo, KTO croman Baw BUAeOMarHuTooH. A K Hemy paxe
He npukacancs.

lay an egg — ockaHganuTbcA nepea nybrnmMkoun; «MNPoKonoTbCA» (3TO
CNISHrOBOE BbIPaXXEHME MPULLSIO U3 CMIOPTUBHOTO XXaproHa: yTUHbIM
ANLIOM HACMELLNTMBO MMEHOBasach umdpa Hosb, T. €. MpoMax);
Most of his performances were successful, but yesterday he
laid an egg. — BonbWMHCTBO €ro BbICTYMNIEHNI BbINO YCAELIHBbIMY,
HO BYepa OH OCKaHAanuncs.

A Tenepb co4eTaHUA 3TOro rmarona c npeajoramu:

to lay away — oTknaabiBathb;

They laid away some amount of money. — OHV OTNOXWNN HEKO-
TOPYIO CYMMY [iEHeEr.

a lay-away plan - pe3epBupoBaHve ToBapa 3a noKynaTesiem B Ma-
rasvHe nocne ynnarbl 3a4aTKa;

to lay down — crnoxuTb; U3N0XUTb;

The marines laid down their arms. — Mopckue nexoTuHUpbI cno-
XU Opy>Xue.
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to lay down the rules — yctaHoBUTb NpaBuna;

to lay off — yBonNbHATE (06bLIYHO MO COKPALLEHUIO LITATOB);
Hundreds of workers were laid off by Honda. — ®upma XoHga
yBOMMAa COTHN pabo4mnx.

CywecTtsutensHoe «layoff» o3HavaeT:
1) yBOMbHEHME (B TOM YNCIIE U BPEMEHHOE):

Now the country is in recession - I'm afraid, layoffs are
inevitable. — Celiyac cTpaHa B COCTOAHWM 3KOHOMUYECKOrO cna-
0a; A 6010Cb, YBONbHEHUA HEN3OEXHBI.

lay out — packnagpiBaTb; BbIKNaablBaTb; pUCOBaTb CXeMy (MnaH);

The postcards were laid out on the counter. - OTKpbITKK 6binn
pasnoXeHbl Ha NpuUnaBke.

She laid out $200 for this ring. — OHa BbIOXMNa 200 fonnapos
3a 9TO KOnbLO.

Jimmy laid him out with one punch. — [bxummun ynoxun ero og-
HUM yOapOM.

Lay it out on paper first. - CHauana Habpocai cxemy Ha bymare.

layout — pacrnonoxxeHue; NnNaHUPOBKa; CXeMa;

an apartment layout — nnaHupoBka KBapTupbl;

Lay vmeeT 04HO HeOObIHHOE 3Ha4YeHNe Kak rnpunaraTefibHoe — Yye-
NOBEK, HEe OTHOCALUMACA K KPYry CNeumanncToB — Kak bbl «Hemno-
CBALLEHHbIN»; OTCIoAa 1 CyLlecTBUTENbLHOE layman:

This book was created not only for medical professionals. The
lay reader will enjoy it as well. - 3Ta KHura cosgaHa He TONbKO
AnA nNpodecCMoHanoB-MeauKkoB. YuTaTenb-HecneunanucT Takxe
Nony41T OT Hee yOOBOMbCTBUE.

Ewe pas3 ornAHemcA Ha 3Tu ABa NOXoxXux rnarona. NpocTton
COBET NMOMOXET He CryTaTb UX — €CNU rNaros MoXeT 6bITb 3ame-
HeH crnioBamu «put» nnu «place», Hago ynoTpebuts «lay» (OH K
TOMY e CONPOBOXAAETCA AOMNONHEHMEM, a «lie» — HeT):

Lay (put, place) the bag on the table. —-The bag lies on the table.
W B 3akntoueHrne Myaopblin COBET B BUAE MOCNOBULBI:

Don’t kill the goose that lays the golden eggs. - He pexbTe
rYCbIHIO, HECYLLYIO 30M0Thle ANLa.



nasa 23

RISE TO THE OCCASION!

[aBanTe paccMOTpUM YeTbIpe rnarona, KOTopble HACTOMbKO
MOXOXMW, YTO HEMYOPEHO M 3anyTaTbCcA — «rise — raise — arise —
arouse»:

1) rise (rose, risen) — BCX0AuTb; BCTaBaTb; NOAHUMATLCA:

The sun rises in the east. — ConHue BcTaeT Ha BOCTOKE.

He rose to meet us. — OH nogHAnNcA, 4Tobbl BCTPETUTHL HaC.
Children shouldn’t rise from the table until everyone finished
the meal. — [letTn He ooOMXHbI BCTaBaTb U3-3a CTONA, NoKa BCE He
KOHYMIN ECTb.

It’s very hot now but the temperature is still rising. — Ceinvac
OY€eHb >KapKo, HO TemnepaTypa Bce elle pacTeT.

The wind is rising. — BeTep ycunusaetcs.

Bubbles are rising from the bottom of the glass. — MNy3bipbku
NnoAHMMatOTCA CO fHa CTakaHa.

The price of gasoline has risen this summer. — LleHa Ha 6eH3uH
Bblpocnia 3TUM JIETOM.

The hair rose on his head. — Y Hero Bonocbkl Bctanu opi6om.

Heckonbko 06pasHbIX BbIpaXXEHUIN C 3TUM CIIOBOM:

to rise from the ashes - Bocctatb 13 nenna;

to rise against tyranny - Bocctatb NnpoTuB TMpaHuu;

the rising moon — BocxogAwan nyHa;

a rising star — BocxopAwasa 3Be3fa (Takxke B NMEPEHOCHOM
cmbIcne);

a rising politician — nonMTnK ¢ 6onbwKM ByayLMM;

the rising generation — nogpacratoLlee nokoneHue;
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to rise to the occasion — okasaTbcA Ha BbICOTE MONOXKEHWA;
When the main singer became sick, Betsy took her place. She
rose to the occasion completely. — Korga ocHoBHaA nesuua 3a-
bonena, betcn 3aHAna ee mecto. OHa NOMHOCTBLIO CnpaBunacb
C TPYAHOW cuTyaumen.

to rise from the dead — nogHumaTbCA N3 MEPTBLIX;

to rise to the bait — knoHyTb Ha yooO4KY (AOCNOBHO — NOANBITE K
HaXkMBKe).

| knew he was trying to flatter me, but | didn’t rise to the bait. -
A 3Han, 4TO OH NbITaeTCA NONbCTUTb MHE, HO A HE KIIOHYM Ha 3Ty
YOOYKY.

The fish are rising. - Poiba nogHnmaeTca K NOBEPXHOCTH.

She likes to rise early. = She is an early riser. - OHa no6uT BCTa-
BaTb paHo.

CyluecTBUTENBHOE «riSe» — BOCXOA,; NOABbEM; POCT:

sunrise and sunset — BOCX0A 1 3axof, CONHLA;

a sharp rise in food prices — pe3kui1 pocT LieH Ha NPOJOBOSLCTBUE;
high-rise building — MHoroaTaxxHoe 3gaHue;

the rise and fall of the tide — npunuebl n oTnuBkI;

the rise and fall of his career — Banet 1 nageHne ero Kkapbepbl;
the rise and fall of the Roman Empire — pacugeT 1 ynagok Puwm-
ckon mnepuu;

to be on the rise — pacTtu; 6bITb Ha NoabeEME;

Unemployment in our city is on the rise now. — bespa6oTuua
B HalLEM ropofe cenyac pacTeT.

to give rise to something — nonoxumTb Ha4ano, AaTb TONYOK YeMmy-
nnbo;

The industrial revolution gave rise to urban development. -
lMpombiWwneHHaA pesonoumA Aana ToN4YoK passBUTUIO FOPOAOB.

BoT ewe aBa rnarona, 6nm3kux no oopme:

arise (arose, arisen) — BO3HUKAaTb;

New problems arise all the time. — Bce BpemA BO3HUKaIOT HOBbIE
npo6nembl.

Accidents often arise from carelessness. — HeoCTOpOXHOCTb
4acTo NPMBOAUT K HECHACTHbIM CIy4anAm.

arouse — (370 NpaBuUIbHbIV rnaron) — Npoby>kaaTb;

We were aroused during the night by a strange telephone
call. — Ho4bto Hac pa3byoun cTpaHHbIA TeNedOHHbIA 3BOHOK.



His nervousness aroused suspicion. — Ero HepBO3HOCTb BbI3bl-
Bana nofo3peHue.

Tenepb nepexoaum K rnarony «raise». 3TO NpaBUbHbIV rMa-
ron; ero OCHOBHOE 3Ha4YeHue — «nogHumatb». Cnosa «raise» n
«rise», 6rnm3kme n nNo hopme, 1 N0 COAEP>KAHUIO, O4EHb JIErkKo
cnyTatb. Hago 3anoMHUTL NOACKA3KY — NepPBbI U3 HUX TpebyeT
nocne ceb6a NPAMOro AOMOMHEHUA, a BTOPOW aros — HeT:

to raise (what) — nogHnmatb (4T0);

to rise — nogHMmaTbCA.

(CpaBHute B pycckom: OHM NogHANN UeHbl. — LleHbl nogHu-
mMaroTca).

If you have a question, raise your hand. - Ecnu y Bac ecTb Bo-
npoc, NOOHUMUTE PYKY.

They raised a cloud of dust. — OHn nogHANM 06nako Nbinw.

to raise the temperature — nogHumaTbL TemnepaTtypy;

to raise prices — nogHMMaTb LeHbI;

to raise wages — nosbiwaTth 3apnnary;

Don’t raise your voice (at me)! — He noBbiwanTe ronoc (Ha MeHA)!
The song raised her spirits. — 31a necHA nogHAna en HacTpoe-
Hue.

to raise money — cobupaTb AeHbIM (417 KaKOW-TO Uenu);

a fund-raising campaign — kamnaHua no c6opy AeHer;
fund-raiser — 4enoBeK, OPraHN3YOLLMIA TaKy KammnaHuHo.

Ewe ogHa cumnaTuyHaa namoma:

to raise eyebrows - (nocnosHo — nogHUMaTb 6pOBM) NPUBOAMTL
NoAen B WOK; Bbi3bIBATb YAMBIIEHNE UNN Heo[obpeHme;

The fact that he didn’t come to his sister’s wedding raised
eyebrows of his family. — To, 4To OoH He npuwen Ha cBaabby ce-
CTpbl, NPVBESO B LLOK €r0 CEMbIO.

OCo6HAKOM CTOUT elle 0OOHO 3Ha4YeHne 3TOro rnarona:

raise — pacTuTh;

She raised four children. — OHa BbipacTuna YeTBepbIX AeTEN.
He was raised by his grandmother. — Ero Boipactuna 6abyLuka.
Mary was raised in Texas. - Mapwu Bbipocna B Texace.

CyliecTBuTenNbHOE «raise» — npubaeka K 3apnnare:
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He asked his boss for a raise. — OH nonpocun HayanbHMKa O
npubaBke.

She looks as if she has got a raise. - OHa BbIMAAUT Tak, Kak
OyLTO en NOBbICUM 3apnnary.

B 3akno4eHne oTMeTUM, YTO y crnoBsa «raise» B 3Ha4YeHUN

«MogHMMAaTb» eCTb Uenbln pAag cuHoHumoB. Mbl npuBegem asa
camMbIX 0OUXOOHbIX:

r’mx

lift - nogHMMaTh (06bIYHO O NpeameTax);

You shouldn’t lift heavy boxes. — Bam He cneagyeT nogHumarb
TAXENbIe AWMKMN.

to pick up — nogHmMmaThb (¢ 3emnu, ¢ nona); nogbupaTb;

Pick up the box by the handles. - lNogHnMnTE AWMK 32 py4UKN.
She dropped the books, and we had to pick them up. — OHa
YPOHWA KHAMM U Ham NpULLIOCh Noabupatb MX.

Hapo ckasaTtb, 4TO y 9TOro rnarona ectb Takxe macca apy-
3HayeHunn. cam rnaron «pick», n ero camoe pacnpocTtpa-

HEeHHOEe NPeanoXHoe coveTaHne «pick up» 04eHb KONOPUTHbLI K
Ba>KHbl A1A NOHUMAHWA aHIIMACKOWN Peymn.

Pick - Bbibupatb (6onee pasroBOPHbIA CUHOHUM CNOB

choose, select):

roe

We have different rooms in our hotel - take your pick. — Y Hac
€CTb pa3Hble KOMHaTbl B OTese — BblbnpanTe.

Very often children are picky eaters. — [leTn o4eHb 4acTo nepe-
6opunBbIl B efe.

Mbl ceryac npuBeaeM HECKOSbKO MOMNYMAPHbIX BblPaXKeHUN,
3HayeHue «pick up» — «nogHMmaTb; NnoadbupaTb; NoaxXBaThbl-

BaTb» cTaHOBUTCA Bonee LUMPOKNM:
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I called him and he picked up the phone immediately. — A no-
3BOHWUJT EMY M OH HEMEAJIEHHO B3As TPyOKy.

Could you pick up some bread on your way home? — Tl He mor
6bl 3axBaTUTb (KynNnTh) xneba no gopore AOMON?

We’ll pick you up at the hotel at five o’clock. — Mbl nogxsaTtum
Bac (T.e. nocagMmM B MalUUHY) B rOCTUHMLE B NMATb YaCoB.

She picked up her English when she visited her uncle in
Boston. - OHa «Habpana» aHmWACKWIA, Korga roctuna y AAAM
B BocToHe.



He went to the bar alone and picked up this lady there. — OH
nowen B 6ap oAWH 1 NOALENUN Tam 3Ty Aamy.

W, HakoHeL, ogHO npocTo 3abaBHOe HabnaeHme:

oba rnarona «lift» n «pick» cxogATCcA B OOHOM HEOXWAAHHOM
CMbICne — «BOpoOBaTb», OTctoga crosa: «pickpocket» — «Bop-
KapMaHHUK»;

shoplifter — marasnHHbIN BOp;

The grocer accused her of shoplifting. — bakanenwmk 06BMHUN
ee B TOM, YTO OHa Y Hero 4YTo-To cTawmna.



Inaea 24

KEEP YOUR FINGERS CROSSED!

Cenyac Mbl MOroBOPUM O CIIOBE «CFrOSS», C KOTOPLIM Bbl Y>Ke
HaBepHAKa BCTPeYasIUCb, MpUYeM B CaMblX PasHbIX CUTyauusXx.
Kak 1 60nbLLUMHCTBO aHIMUNUCKKUX CNOB, OHO MOXET ObITb 1 rnaro-
JIOM 1 cyLecTBUTENbHbIM. B AaHHOM cnyyae Mbl HAYHEM C cyLle-
CTBUTENBHOrO, NOCKOMNbKY 0603Ha4Yaembli UM NpeaMeT KpanHe
Ba>XEH M NOMOXET HaM Ny4yLle NOHATb OCTallbHble 3HA4YEeHUA.

Cross — KpecT (BO BCEX OCHOBHbIX 3HA4YEHUAX);

Do you see a cross on the top of the church? - Bbl Bugute
KPECT Ha BEpXyLUKE LepKBn?

sign of the cross — KpecTHoe 3HameHue;

The Red Cross — KpacHbii Kpecr;

to sign with a cross — noctaBuTb KPeCcTMK (BMECTO NOANUCK);
Put a cross on the map to show where we are. — [locTaBbTe Ha
KapTe KpPecTuK, 4ToObl MoKasaTb, r4e Mbl HAXOAMMCA.

He has to bear this cross all his life. - Emy npugeTca HecTu aToT
KPECT BCHO >XXU3Hb.

OcCHOBHOE 3Ha4yeHME rnarofa «Cross» — «nepeceKkaTtb»:

to cross the Atlantic — nepecedb ATnaHTU4YeCKNIA OKeaH;

to cross the finishing line — nepecekatb NMHUIO UHULLA;

Did you notice when we crossed the border? - Bl 3ameTunu,
Korga Mbl NePeceKsn rpaHuLy?

to cross a river — nepenpaBuTbCA YEPE3 PEKY;

Be careful when you are crossing the street. — byabTte ocTopox-
Hbl, KOr4a Bbl NEPEXOANTE YuLlY.

B MaHxaTTeHe, C ero neprneHanKynapHON CETKON ynuu, 3TO
cnoBo ynotpebnAaetca 6e3 koHua:
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the intersection where Broadway crosses Houston. — nepekpe-
CTOK bpoaseA n XayCcTOH-CTpWUT;

Our office is on Fifth Avenue. — What is the crossing street? -
Haw odouc HaxoguTca Ha AaTon aBeHto. — Ha nepeceyeHnm ¢ Ka-
KOM ynuuen?

rail road crossing — >kenesHooopOXXHbIN Nepees .

EcTb elle HEKNIN OTTEHOK 3TOro 3Ha4YeHnA, Koraa pedb noet
O npeamMeTax, ABMXYLLMXCA HaBCTpe4y:

Our letters have crossed in the mail. - Hawwn nucema pasmuny-
JINCb B No4TeE.

O6opoT «to cross oneself» — nepekpecTuTbCA:

She crossed herself as she left the church. — Beiiga 13 uepkau,
OHa nepekpecTunaco.

Cnepaytoulee 3Ha4eHne 3Toro rnarona — «CKpeCcTUTb».
CHavana o npegmeTtax (3TO BaXkHbll 6bITOBON MOMEHT U
3[eCb eCTb TOHKOE pasnunyue):

He crossed his hands on his chest. — OH ckpecTun pyku Ha rpyan.
He sat down and crossed his legs. — OH cen 1 nonoXmn Hory Ha
Hory.

She was sitting with her legs crossed. — OHa cugena, nonoxms
HOTY Ha HOrYy.

The boy was sitting cross-legged on the floor. - Manbuuk cugen
Ha nony Mno-TypeLKu.

to cross swords — ckpecTuTb Meuu (wnaru); (B NEPEHOCHOM
cmbicrnie) BCTynuTb B cnop. (Y cnoa «sword» HeobblHHOE Mpouns-
HolweHne — 6yKBa «W» B HEM He YNTaeTCA).

Tenepb NpuBeaem NpuMepbl, Koraa peyb UAET O XUBbIX Op-
raHu3mMax:

He tried to cross different kinds or apples. — OH nbiTanca ckpe-
CTUTb pasHble copTa ABGMOoK.

A mule is a cross between a horse and a donkey. - Myn - 3T0
noMechb nowaam n ocna.

Hapo ynomAHyTb ewe ogHO No6OMNbITHOE 3HaYeHne 3TOoro
rnmarona — «0bMaHbIBaTb (0CO6GEHHO «CBOWX»); NpeAaBaTb»:

No one likes to be crossed. — HIKTO He nNtO6UT BbITb 0BMaHyTbIM.
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EcTb ewe ogHO nonynApHOe CNOBO C TEM XXE 3HAYEHUEM —
«double-cross»:

He double-crossed me at the most critical moment. — OH npe-
Oan MeHA B CaMbll KPUTUHECKUA MOMEHT.

He was killed because the Mob doesn’t like double-crossing. —
Ero yéunn, notomy 4to macma He nobuT npesarencTaa.

Hapo ckasaTtb, KCTaTu, YTO CJIOBO «CroSS» O4YeHb 4acTo
COefMHAETCA C APYrMMKU crioBaMu (Tak M XO4eTcA ckasaTb —
«CKpelnBaeTca»), co3aaBan HOBble NMOHATUA:

cross-bar — nonepeunHa; nepeknagnHa;

cross-country — npoxoAALWMIA NO NepeceyeHHon MecTHoCTH (6e3
noporu);

cross-country race — Kpocc; 6er no nepecevyeHHon MECTHOCTY;
cross-country skiing — 6er Ha 06bl4HbIX fbKax (B oTAM4Me OT
rOPHbIX);

cross-disciplinary study — nccnenoBaHue Ha CTbIke HayK;
cross-examination — nepeKpecTHbIN [ONpPOC;

The witness was cross-examined by the plaintiff’'s lawyers. —
ALBOKaTbl UCTLA NOABEPINIM CBUAETENA NEPEKPECTHOMY AOMPOCY.
cross-eyed — KOcornasbiii; KOCow;

crossfire — nepekpecTHbIn oroHb. («Crossfire» — HazBaHWe nony-
NAPHON TENEeBM3MOHHONW Nepeaadn; NMeloTcA B BUAY NepeKpecT-
Hble BOMPOChI XXYPHANMCTOB);

He was caught in the crossfire. - OH nonan nog nepekpecTHbINn
OrOHb.

crossroads — ckpeLleHne [opor;

to be at the crossroads — 6bITb Ha pacnyTbe (T.e. B cuTyauum,
TpebytoLen Boibopa) (3To yXXe nanomay);

cross section — nonepeyHoe ceveHve; NonepeYHbIn paspes;
cross-training — 06y4eHne cMeXXHbIM CneumanbHOCTAM;
crosswalk — newwexoaHbln nepexon 4Yepes ynuuy;

crossword (puzzle) — kpoccBopa;

crosswise — KpecToobpasHo; KpecT-HaKpecT.

Y nocnegHero cnoBa €CTb CUHOHUM «CriSSCroSs», KOTOPbIV
MOXeT ObITb U NpunaraTesibHbIM 1 FNarofIoM:

crisscross design — kpecToobpasHbIf y30p;
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crisscross breeding — nepekpecTHoe ckpelwmBaHue (B 6uono-
rmu);

Our manager crisscrossed the country. — Haw ynpasnatowwii
ncKonecun BCO CTpaHy (mpoexan BAOMb U NOMNepek).

CnoBo «Cross» MOXET ObITb €eLle n npunaratenbHbIM; Mpu
3TOM Yy Hero coBcem gpyroe, HeCKOJ/ibKO CTapomMoaHOe 3Ha4YeHune:

Cross — 37101, pa3apa>keHHbll;

He is cross because he hasn’t slept well. - OH 3101, notomy 4To
He Bbicnascs.

Don’t be cross with me - | didn’t do it on purpose. — He 3nucb
Ha MeHA, A 3TO caenan He HapO4Ho.

[Ba npeanoXHbIX co4YeTaHMA rnaroflia «Cross» 03Ha4arT
npakTn4eckn ogHO N TO >Ke:

cross off — Bbl4epKHyTb;

cross out — 3a4epKHyTh;

If you don’t want to come, cross your name off the list. — Ecnin
Bbl HE XOTUTE MPUXOAUTb, BbIYEPKHUTE CBOE MMA U3 CMIUCKA.

Here is your work — | crossed out several words. - Bot Bawa
paboTa; A 3a4epKHyJ HECKOMBKO CJI0B.

I'Iplee,u,eM pAAa nonynApHbIX WOUOM, B KOTOPbIX BCTpe4aeT-
CA CJ10BO «CrOSS».

cross one’s mind — NpMxoanTb B rOMoBy;

It crossed my mind that | might call her. — MHe npuwwno B ronosy,
YTO A MOTy NO3BOHUTb €.

to dot the i’s and cross the t’'s — noctaBuTb BCe TOYKM Haf i;

to keep one’s fingers crossed — ckpewyBaTb yKasaTesibHbI 1
cpenHui nasnbubl (MPOTUB CrNasa, Ha c4acTbe U T.n.);

| was promised a new job. — Keep your fingers crossed! - MHe
obellanu HoByto paboTy. — Tbapy, Tbay, 4TOO He crnasuTb!

I'll keep my fingers crossed for you! — A 6yay «6oneTb» 3a TBOIO
yoauy!

| cross my heart ! — Eii-6ory, He Bpy!

You won't tell her about it, will you? - | cross my heart! — Tbl He
CcKaxkelb en 06 aTom, npaBaa? — BoT Te kpecT!



naea 25

YOUNG AT HEART

EcTb B AMepuke WHTEpecHbI NpasfHUK, CBA3aHHbIA C
nveHem cBAToro BaneHTuHa, nokpoButenAa BnobneHHbIX. Mo
Tpaguuum aMmepurkaHubl NocbiNnatT TeM, K KOMY OHU HEpPaBHO-
OYLWHbI, OTKPbITKN (4aCTo WyTnMBble) 1 nogapku. [laBante no-
rOBOPUM CErofHA O TeX BbIpaXXeHWAX, KOTOPble MCMOMNb3yTCA
B aHITINNCKOM A3bIKE, KOr4a peyb NOET «O Aenax cepaeyHbIX».

CnoBo «valentine» nmeeT aBa 3HadyeHuA: BO-NepBbIX, Yno-
MAHYTblEe Bblle OTKPbITKA, NOAAPOK WMnu, B 6onee LUMPOKOM
CMbICIe, 3HaK NpMBA3aHHOCTU:

This song was his valentine to Paris. — 3Ta necHa Bbipaxkana ero
no60oBb K Mapuxy.

BTopoe 3HayeHne OTHOCUTCA K 4enoBeKy, 06beKTy npusA-
3aHHOCTH:

You are my valentine; ero cuHoHumbl — Honey, Sugar,
Sweety, Sweetheart (kak BnanMTe, BCe BOKpPYr accoumaumm co
cnagkum).

MocnegHee 13 NpuMBEOEHHbIX CNOB, HA MOW B3rNA4, OYeHb
yoavHaA Haxo4ka aHrMUNCKOro A3biKa; CnoBapu NepeBoaAT ero
KaK «B0O3/06/1eHHbIA(aA)», HO OHO HE TAKOEe BO3BbLILIEHHOE:

He received a letter from his sweetheart. - OH nonyuun nucbmo
OT CBOEW NoApYXKW.

BbipaxkeHns, KOTopble A cernyac npueeny, AOCTaTO4HO Npo-
CTbl N XOPOLIO W3BECTHbl; MOXHO CKa3aTb, KaHOHWYecKue B
aTon Teme. Camoe MHTepecHoe 1 TPYAHOE B HUX — 3TO ynoTpeob-
NeHve Npeanoros:
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He fell in love with her. — OH Bnto6usnca B Hee.

This was love at first sight. — 310 661na NO60BL € NEpBOro B3MAaa.
He proposed to her and she accepted. - OH caenan en npegno-
>KEeHWe 1 OHa cornacunacs.

He married her and they live in perfect harmony. — OH >eHunca
Ha Her 1 OHW XXMBYT Aylla B AyLuy.

O6patnte BHMMaHME, YTO BbIPaXXKEHNA «)KEHWUTbCA Ha (BbIn-
TW 3aMyX 3a)» U «ObITb XX€HATbIM Ha (ObITb 3aMy>XeM 3a)» Ume-
IOT 3aMeTHOe OTNn4YME — BO BTOPOM U3 HUX @HINMACKWUIA rnaron
CTOWUT B MaccuBe 1 CONPOBOXAAETCA NPeasiorom:

He married an actress. — OH XeHunca Ha akTpuce.
He is married to an actress. — OH »xeHaT Ha akTpuce.

Korga 3axoanT peyb O Uenun >XEHUTbObI, aHIMMNCKUIA Npea-
Nnor HENPUBbLIYEH OJ1A HaC:

to marry for love — >xeHnTbCA MO NO6BY;
to marry for money - >xeHUTbCA U3-3a AEHET.

BoT ocCTpoymMHaA peknamMa HblO-WOPKCKOrO MarasuHa
Daffy’s, y6exaarowasa B TOM, YTO KpacuBaAa odeXxaa B HeM
CTOWT felleBo:

Marry for love and look like you married for money. — >XeHucb
no no6swu, a BeIrMAAETb Oyaellb, Kak 6yaTo XXEHUNCA U3-3a AEHET.

W ewe ogHa nobonbiTHaAA nauoma, rae 3T ABa NOHATUA Kak
6bl MOKa3bIBaOT CaMyto CUIbHYIO YeN0BEYECKYH0 MOTMBALMIO:

Don’t even think about it; it can’t be done for love or money. -
[axe v He gyman; 9TO Henb3A caenaTb HY No4 Kakum BUAOM.

Pas y>X Mbl KOCHYNUCb TEMbl MEPKAHTUSIbHOM >KEHUTLObI,
€LLUe HECKONbKO BblpaXkeHWH:

to marry into money — >xeHUTbCA Ha AeHbrax;
She married her daughter into a rich family. - OHa Bblgana ceoto
[04b 3amMy>X B 6boraTyro CEMbIO.

EcTb paxxe cneumanbHbin TepmuH (golddiggers — «3on10T0-
KonaTenbHUUbI»), ANA TeX, KTO OXOTUTCA 3a 6oraTbiM My>XeM.

Korga e peyb 0 XeHUTbbe He UAET, eCTb ABa aHMUNCKNX
CrnoBa, KOTOpble COOTBETCTBYIOT PYCCKOMY «poMaH»: «love
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affair» rosopuT, ckopee, 0 hakTe pomaHa, a «romance» — 0 ero
3MOLIMOHATLHOM COePXKaHMN:

Jim had several love affairs, but he never married. - Y Oxxuma
OblST0 HECKOJTbKO POMaHOB, HO OH TaK N He XXeHWUJICA.

She is in love, and wants to talk about her romance. — OHa Bnto-
6neHa n xo4yeTt rOBOPUTb O CBOUX JIIOOOBHbIX nepe>xxmBaHmAxX.

EcTb elle Takoe UMHMYHOE BbICKa3blBaHME:

There is no romance without finance. — HeT cpuHaHcoB, He 6yneT
1 pOMaHCcoB. (BuanTe, CMbICIT COBCEM APYroW, YEM B pyccKom cpa-
3e, HO pucma Ta xe).

ObpatuTte BHMMaHWe Ha ABa YnoTpebuTesnbHbIX Bblpaxe-

HWA, 0603HaYaloLWmUX TeX, KOro 4enosek nobut — «the one you
love» (B eguHcTBEHHOM Ymncne) un «the loved ones» (BO MHOXe-
CTBEHHOM):

Send flowers to the one you love. - lNownute uBeTbl CBOEN NtO-
6umon.

The soldiers are looking forward to meet their loved ones. -
Conpatbl ¢ HeTeprneHvem >XayT BCTPe4M CO CBOUMMU BIM3KUMMU.

OTmeTnm, yTo cnosa «love, all my love» 4YacTo cTtaBATCA B

KOHLIe M1ceM, aapecoBaHHbIX 6ITM3KMUM NOAAM:

...with love from Grandma - ...no6Awan TebA 6abyLka;
Give my love to your sister. — ( Please give her my love.) - Nepe-
Oaun en 0T MEHA HEXXHbIN NpUBeT.

BoT napa 3a6aBHbIx 06pa3HbIX BbIPaXXEHWI C TEM XE CIlOo-

BOM; MepBOe MO-PYCCKMN 3BYHYUT aHANIOMMYHO, a BTOPOE — HET:
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love nest — nto60BHOE rHE3AbILLKO;
ladylove — nama cepgua; Bo3nobneHHas.

BoT eLle HECKOMBbKO NANOM CO CITIOBOM «love»:

She is head over heels in love with him. — OHa Bnto6neHa B Hero
no yLuu.
He is crazy about her. — OH oT Hee 6e3 yma.

Cne,u.y+ou.|.a;=| nonoma nMmeeT NpoTMUBONONOXXHOE 3Ha4YeHNe:



There is no love lost between Mary and her roommate. — Mapu
N ee cocefka no KOMHaTe HedonbnMBaroT Apyr apyra.

VHTepecHO, 4YTO pYyCCKMM naMomam, BKOYatoWwmMMm CoBO
«ayla», yale cooTBeTCTBYeT He «soul», a «heart»:

He is young at heart. — OH monog gywon.

| thank you from the bottom of my heart. - bnarogapto Bac ot
BCEN OyLUW.

I love you with all my heart. - A no6nto Bac Bcen ayLion.

He is a poet in his heart. - B gywe oH noar.

Let’s talk heart to heart. — [lasante norosopum no gyiam.

You can eat to your heart’s content. — Bl MOXXeTe eCTb CKOMbKO
Jylie yrogHo (AOCIOBHO — CKOJSIbKO BMECTUT cepaLe).

He was so scared his heart was in his mouth. — OH 6bin Tak Ha-
nyraH, 4TO y HEro aywa B NATKM yLuna.

[aBanTte paccmoTpum apyrme ocobeHHoCTM ynoTpebneHma
cnosa «heart»:

She has a heart of gold. — Y Hee 30n0T0e cepaue.

He has a heart of stone. — Y Hero kameHHoe cepaue.

Betty’s heart stood still when she heard the news. — V BaTtTu
3ameprno cepgue, Korga oHa ychbllwana 3Ty HOBOCTb.

You have to learn this poem by heart. — Te6e Hano Bbly4nTb 3TO
CTUXOTBOPEHUE HaN3YCTb.

Andrew may be bad-tempered, but his heart is in the right
place. — QHOpPO MOXET 6bITb BCMbIIbYMB, HO B CYLLHOCTU OH O0O-
6pblIli YENOBEK.

Heckonbko nanom A cBen B napsobl , 4yTOoObl NOKasaTb, Kak
paanKanbHO MOXeT USMEHUTbCA UX CMbICS1 NMPpU USMEHEHUN ap-
TUKNA, Npegnora nnn MeCToMmMmeHuA:

Have a heart, Bob! Let me take your jacket. — byaob 4enosekowm,
Bo6! Paspelun MHe B3ATb TBOIO KYPTKY.

| didn’t have the heart to hit him - he was so weak. — VY MeHA He
noaHANachb pyka ero yoaputb — OH 6bis1 Tak cnab.

He lost heart after his illness. — Nocne 6one3Hn oH ynan gyxom.
She lost her heart to these kids. — OHa oTmana cBoe cepgue
3TUM pebATUWKaM (T.e. NpuBA3anacb K HAM).
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| know that you are upset, but take heart — everything will be
OK. — A 3Hato, 4TO Bbl pacCcTpOeHbIl; NpuoboapnTech — Bce byoeTt
B rnopAake.

Don’t take it to heart! - He npnHumanTe aTo 6nmM3Ko K cepauy (T.e.
He paccTpanBanTech)!

BepHemcA K TeMe Hallero pasrosopa:

Sometimes Cupid is shown blindfolded to indicate that love is
blind. — MiHorga KynnaoHa nsobpaxkaloT ¢ NOBA3KOW Ha rnasax,
4TOobbI MOKa3aTb, YTO NMOOOBL cnena.

[MosTomy A XO4y 3aKOHYMUTb TakMM adhopU3MOM:

Keep your eyes wide open before marriage, and half-closed
after it. — JepxnTe rnasa LWMPOKO OTKPbITbIMU IO XXEHUTLObI U MO-
NYNpPUKpPbITbIMKX NOCNe.



Inasa 26

NOW WE ARE EVEN!

HayHem 3Ty rnaBy C NpoOCTOro apuMeTMHeCKOro NOHATUA:
«YeTHbIN — HeYeTHbIN» — «even — odd»:

Four is an even number. — YeTbipe — 4eTHOE UKnCrO.
On this side of the street, the houses have odd numbers. — Ha
3TOW CTOPOHE yNuLbl AOMA UMEIKOT HEYETHbIE HOMEpA.

B pycckom A3bike 3TV ABa crnoBa ynoTpebnAaTcA TONMbKO B
MaTemMaTu4eckomMm 3Ha4YeHun. B aHrnumckom xe anAa obosHade-
HWA 3TUX NOHATUI BbIGOP Nas Ha WNPOKO ynoTpebnaemMblie cno-
Ba, 3a KaXXAbIM N3 KOTOPbIX CTOUT CBOW YETKUIN CMbICIT:

even — POBHbIV; PaBHOMEPHbIV; BbIPOBHEHHBIN C APYrMMU OOBHEK-
Tamu;
odd — HeopaAVHapHbIN; «BbICTYNAIOLMNIA U3 POBHOTO CTPOA».

[aBanTte npurnagmmca nobam>xe K 3TUM aHIfIMUCKM ClioBam.
NTak, ocHOBHOE 3Ha4YeHWe npunaraTesibHOro «even» — «POBHbIN;
HeMeHALWNNCA» (Kak B NPAMOM, Tak U B NEPEHOCHOM CMbICe):

an even surface of the table — poBHaa NnoBepxHOCTbL CTONA;

an even temper — poBHbIA, YPaBHOBELLEHHbIN XapakTep;

We need an even temperature at the working place. — Ham Hyx-
Ha poBHas TemnepaTypa Ha paboyem MecTe.

Keep the pressure at an even level. - NogaepxvBante Temnepa-
Typy Ha NOCTOAHHOM YpPOBHeE.

She read the paragraph in an even voice. — OHa npouna a63au
POBHbLIM (MOHOTOHHbBIM) FOSIOCOM.

an even-tempered man — ypaBHOBELLEHHbIN, HEBO3MYTUMbIN Ye-
NOBEK;
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an even-handed solution — cnpaBeanmeoe, 6ecnpucTpacTHoe pe-
LIEHNE;

even distribution of wealth in the society — paBHomepHoe pac-
npegenexHne 6oratcTea B 06LIECTBE.

BTopoe 3HaueHne 3Toro cnoBa — «even» — «paBHbIi; 0anHa-
KOBbII; HA OAHOM YPOBHE»:

even amounts of salt and sugar — paBHble Konu4ecTsa conu u
caxapa;

to be even with the ground - 6bITb BpoBeHb ¢ 3emnen;

an even bargain — paBHan (YecTHanA) caoenka;

an uneven exchange — HepaBHbIVi (HepaBHOLEHHbIN) OOMEH;

to divide into even shares - pa3genvTb Ha paBHble YacTy;

an even bet — napwu ¢ paBHbIMK LIaHCaMK;

They meet on even ground. — HUKTO 13 HUX He NMeeT nepeBeca;
WX CWMbl PaBHbl.

The two teams were almost even in strength. — Cunbl 06enx ko-
MaHz 6bIs NOYTK PaBHbI.

OTctoaa o4eHb pacnpocTpaHEeHHOE BblpaXkeHue:

to be even - 6bITb B pacyeTe;

Do | owe you anything? - OK, give me $5 and we are even. —
A Bam yTO-HMOYOb AomkeH? — JlagHo, panTte mMHe 5 gonnapos u
Mbl B pac4eTe.

Now we are even! —Tenepb Mbl KBUTbI! (YNOTpebnaeTca 1 B nepe-
HOCHOM CMbICNE).

to get even — paccuuTartbca; packBuTtaTbCs;

He is going to get even with you for this. — OH ¢ To60oi 3a 31O
packeuTaeTCA.

EcTb ewe cnaHroBoe BbipaxkeHne «even-Steven» (umAa po-
6aBNEeHO UCKNIOYUTENbHO ANA pudMbl) — 1) POBHbIM CHET B
crnopTe; 2) NOPOBHY; B pacyeTe:

Give me ten bucks and we’ll be even-Steven. — [1ain mHe gecATb
3eneHbIX U Mbl 6yaemM KBUTbI.

Let’s divide this up even-Steven. — [laBai paszgenum 310 Mo-
YeCTHOMY.

OTmMeTM Ana NOAHOTHI KapTWHbI, YTO rnaron «even» BCTpPe-
H4aeTCcA MeHee 4acTo:
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even (Takxxe even out) — BbipaBHMBAaTb;
Prices are rising now, but soon they will even out. - LieHbl ceii-
Yyac pacTyT, HO CKOpPO OHW BbIpaBHAIOTCA.

Ewe ogHa 3aHATHaA nanoma Ha geHexxHyto Temy — «to break
even» — «0CTaTbCA MPU CBOUX; BbIUTU B HOSMb»:

Their company hopes to break even this year or make some
profit. — Nx komnanHua HapeeTcA BbIATU B HOMb B 3TOM rogoy vnun
nony4nTb NPUBLING.

OT0 npunaratenbHoe obpasyeT Hape4dne «evenly», CMbICN
KOTOPOro Ham Tenepb MOHATEH:

She was sleeping, breathing evenly. — OHa cnana, poBHO abiwwa.
The candies were divided evenly between the children. — Kon-
CbeTbI 6bINn NogeneHsbl NOPOBHY MeXAy OeTbMU.

CnoBo «even» 1 camo MOXET ObITb HApeuneMm, ero 3Ha4yeHme
BCEM XOPOLUO 3HAKOMO U HUKaK He CBA3aHO C NpeablayLnm:

even — gaxe;
Don’t even think about it! — [laxxe gymaTtb He cmelt 06 aTom!

MeHee o4eBMOHbI ero 3Ha4YeHnA B co4eTaHnn co CJ'Iy)KeﬁHbI-
MU cnoBamMu:

even though — xotau ...;

They went home, even though | asked them to stay. — OHu nowu-
1 LOMOW, XOTA A U MPOCU NX OCTaTbCA.

even as — Kak pas;

Even as we went out, it started to rain. — Kak pas korga mbl BbiL-
nn, HavancAa 4oXapb.

even SO — [laXke B 3TOM Cllyyae; BCe paBHO; XOTb Obl U Tak;

It rained all day, but even so we went to the beach. — Becb geHb
Wwen goXab, HO Mbl BCE PABHO MOLUM HA NMAX.

3T0 CNOBO TakXe UCMOb3yeTcA, YTOObl YCUNUTL CPaBHEHME
npunaratenbHbIX:

Your friend is not the best student but you know even less. -
TBOW Opyr OTHIOAb HE NYYLIMIA YYEHMK, HO Tbl 3HAELLb eLle MEHbLLE.

lMepexogum Tenepb K cnosy «odd» (0OTMETUM ANA TOYHO-
CTW, 4YTO CIIOBO «UNeven» 3KBMBANIEHTHO EMY TOJSIbKO B 3Ha4e-
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HUN «HEYETHbIN»). Ero BaxkHOe 3HaYeHne — «HenapHbii, pas-
PO3HEHHbIN»:

odd shoe (glove) — HenapHbIi 60TUHOK (NepyaTkay);

You gave me two odd socks. — Tbl Aan MHe [Ba HenapHbIX HOCKa.
odd volumes of Britannica — pa3apo3HeHHble TOMa SHUMKIONEeANN
BpuTaHHKKa;

odd bits of information — oTpbIBOYHLIE (Pa3pO3HEHHbIE) cBefe-
HUA.

OTctopa naeT o4eHb NOnynAPHOE BblpaXKeHUe:

odds and ends — BcAKaa BCAYMHA; pa3pO3HEHHbIE BELLM; OCTaTKW;
odds and ends lying around the basement — Bcakui xnawm, Ba-
nAlWMIACA B nogsane.

OpHaxabl MHe nonana B pyKu razeTa, udgaBaemMan KpynHown
dompmon onA BHyTPEHHEro Nob3oBaHnA; COTPYAHMKM coobLianm
Opyr Apyry o npogaBaeMbix Noaep)KaHbix Belwax. 3HaA cTpacTb
amepukaHueB K Kanambypam, He NpUXOAMTCA yOMBNATbLCA ee
HasBaHuio: Ads and ends (ad — o6bABNeHKE B raseTe).

Ewe oaHo 3HayeHne «odd» — «cryyanHbI, HeperynapHbin»
(0ocoBeHHO xapaKTepHOo ero ynoTpebneHne B cUTyaumsax, OTHO-
cAwmxcA K paboTe):

odd job - cnyyanHana, HenocToAHHaA paboTa;

She had various odd cleaning jobs around the town. — Ona
nepebuBanacb crny4anHon paboTon no ybopke [OMOB y cebA B ro-
poae.

EcTb ceTb MarasvHOB AeleBbiXx TOBAPOB ANA AOMa, KOTO-
paa Tak u HasbiBaeTcA Odd Job, — 3aecb npocTop AnA TONKo-
BaHWA; NPOCTOrO U YETKOro 06 bACHEHNA A He HaLLern.

He writes odd articles for the local newspaper. — OH Bpema oT
BPEMEHU NULIET CTaTbW ANA MECTHOW ra3eThbl.

Cnoso «odd» BCTpeyaeTcA B pa3roBOPHOW peyu rnocsne Ymc-
NUTENbHbIX, 03HAYaA «HEMHOTMM 6ONbLINIA»:

She is forty odd years. — El1 3a copok.
How long have you been here? — Twenty odd years. — Ckonbko
Bbl yXXe 3,EI,er? - D,Ba,IJ,LI,aTb C NMIMWHUM NeT.
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He owes me one hundred odd dollars. — OH gon>eH MHe cTo ¢
NINLWHAM LONNAapoB.

BaxxHoe 3HaueHne «odd» — «CTpaHHbIA, HEOObIYHbIN, 3KC-
LEHTPUYHbIN»:

How odd that he didn’t come. — Kak cTpaHHO, 4TO OH He NpuLen.
Oddly enough, he didn’t come. — Kak 3TO HWM CTpaHHO, OH He
npuern.

He has always been odd, but not to this extent. - OH Bcerga 6bin
CTPaHHbIM, HO HE IO TAKOW CTEMEHWN.

odd manners — CTpaHHblEe, 9KCLEHTPUYHbIE MaHepbI.

BoT pasrosopHoe cnose4vko «oddball» — «4yynak, akcueH-
TPUYHbIA YENOBEK»:

There is an oddball here who lives with six cats. - 3necb ecTb
Yynak, KOTOPbIN XUBET C LUECTbIO KOLLKaMMU.

A Tenepb 6yabTe BHUMATESbHbI: €CTb €Lle OYEeHb BaXkKHOoe
cnoeo «odds» — 9TO CyLeCTBUTENLHOE, KOTOPOE MO CYTU He
MMEeT OTHOWEHMA K PaCCMOTPEHHOMY npwiaratesibHOMy
«odd»:

odds — WwaHcbl, BEPOATHOCTb;

The odds are in his favor. — LLlaHCbl B ero nonbay.

The odds are ten to one. — LLlaHCbl — AecATb NPOTUB OOHOrO.

the odds are that... — BepoAaTHee Bcero, 4To0...;

The odds are that he is going to win. - Ckopee Bcero, oH no-
6eouT.

3aoaHo npuBeaeM 34ech ewe oavH O4eHb YynoTpebrMbin m
aHasorM4yHbIN, HO MEHEE ONpeaeneHHbI 060pPOT:

Chances are he is stuck in traffic. - BnonHe Bo3mo)xHo, OH 3a-
CTPAN B LOPOXHOW MpobKe.

The odds are against us. — O6cToATenscTBa NPOTUB HAC.
against all odds — HecmMOTpA HY Ha YTO (BOMpPEKM NPENATCTBUAM);
He succeeded against all odds. — HecmoTpAa HM Ha 4TO, OH foO-
bunca ycnexa.

EcTb ewe ogHa uanoma, KOTOPYKO MPUAETCA 3anoMuHaThb
OTAENbHO:
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to be at odds - 6bITb He B nagax (B ccope);
It seems that he is at odds with his boss. — Noxoxe, 4To OH He B
nagax co CBOMM Ledom.

A Tenepb crneumanbHo nogbepem pasy, HTobbl COBMECTUTb
«TPYAHble» 3HAYEHNA PACCMOTPEHHbIX CMOB:

The racing odds evened. — LLlaHcbl nowagen Ha ckaykax
CPaBHAMUC.



Inaea 27

HE WAS MEANT TO BE FREE!

B aTon rmaee Mbl pacCMOTPMM «mean» — O0gHO u3 «bHa3o-
BbIX» AHIMMUCKMX CMOB W, Kak Yale Bcero bbiBaeT C Takumm
CnoBamMu, OHO MHOrO3Ha4yHO 1 He nogaaeTcA NPAMONMHENHOMY
nepesoay Ha pycCkun A3bIK. Kak Bcerga B Takux cnyvaax, Hago
6yoeT paccCMOTPETb 3TO CNOBO CO BCEX CTOPOH (pasHble YacTu
pe4n) 1 BblAENUTb raBHoe.

MepBble ABa 3HayeHUA (6e€3 HUX Henb3A CTYNUTb U wary):
1) 3HaunTb; 2) umeTb B BMUAy. [laBante cpasdy 3anuvwem asa
Knaccuyeckmnx Bonpoca — 3T0 04Ha U3 cambIX HavasnbHbIX TPya-
HOCTeW NpY U3y4eHUU aHrMNCKOro:

What does it mean? - What do you mean?

[Mpn 9TOM CNOBO «3HAYUT» MOXET MOHUMATbLCA OOBOSLHO
LUINMPOKO:

This word means nothing in Russian. — 310 cnoBo Hu4ero He
3HAYUT NO-PYCCKW.

Your support meant very much to me. — Bawa nogaepxka o4eHb
MHOrO 3Ha4una AfA MeHs.

Money means everything to him. — [leHbrn ona Hero 310 BCe.
Tax cuts will mean more layoffs for city employees. — Cokpatie-
HMe Hanoros 6yneT O3HayaTb AOMOMHUTENbHbIE YBOSIbHEHWA ANA
FOPOACKUX CIy>KaLLmX.

Tenepb BTOpoe 3HaYyeHMe — MOCMOTPUTE, KaK MMaBHO OHO
NepexoauT B «XOTesl CKadaTb», a TO U NPOCTO «XOTe»:

She obviously meant no harm to you. - OHa ABHO HN4Yero nyoxo-
ro He ©Mena B BUAY.
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What did you mean by that? — 4710 Bbl 9TM x0Tenu ckasartb?
He is saying exactly what he means. — OH roBopuT UMEHHO TO,
YTO XO4eT cKasatb.

By «free speech» | mean absence of censorship. — Nog cBo6o-
[0 croBa A MOHUMat OTCYTCTBUE LIEH3YPbI.

He didn’t mean to offend you. — OH He xoTen Bac obuaeTs.

I didn’t mean to hurt you. — (370 3HameHuTaa CTpoyKa U3 NeCHM
I>xoHa JleHHoHa) — A He xoTen NPUYMHUTL Tebe 60orb.

| meant to call you, but then | forgot. - A cobupanca no3BoHUTL
Tebe, HO NOTOM 3abbl.

I’m sure he meant well, but his idea didn’t work out. - A yBepeH,
YTO y Hero 6binn fo6pble HAMEPEHWA, HO €ro naenA He cpaboTana.

Cnepytollee 3HavyeHue rnarofia «mean» cyry6o pasroBop-
HOEe; OHO Kak 6bl NpofomKaeT npeablayLee:

| said you shouldn’t go there, and | mean it. - A ckasan, Tebe He
cnepyeT Tyaa XoauUTb U ANA MEHA 3TO BECbMa CEepPbe3HO.

Do you really mean it? — Tbl 3TO cepbe3H0?

They’re getting divorced. — You don’t mean it! - OHu pa3BoaAT-
cA. — Tbl, HABepHOe, LWYTULLb!

| say what | mean and | mean what | say. — A rosopto T0, 4TO xo4y
CKasaTb, U FOBOPIO 3TO CEPLESHO.

30ecb Hago caenatb OTCTYMNSIEHME: B Pas3roBOPHON peyn
CNoBo «mean» (UMEHHO B 3TOM 3Ha4yeHMM) — Ha 0coboM MOoJo-
YKEHWUW; Y HAC 9TO Ha3bIBaNoCh CNoBo-napasnt. OHO XxapakTepHO
ANA peyn He CNMLLIKOM 0bpa3oBaHHbIX No4emn 1 4acTo 3acopAeT
nx pedb 0o npeaena:

He is really smart. | mean, he knows everything. — OH o4eHb
TONKOBbIW. [MOHMMaeLlb, OH BCe 3HaeT.

We do everything by the book, you know what | mean? - Mol
BCe [eflaeM Mo npaswuiam, Hy Tbl MEHA MOHUMAaELb?

N kak 6ynTo xenaA nokasaTb HaM MHOTOTPaAHHOCTb A3bIKa,
nocnefHee 3HaYeH1e 3TOro rnarosia — POMaHTU4YeCKoe, BbICOKO-
napHoe ( ¥ TeM He MeHee, Heo6X0AMMOE) — «CY>AEHO, NpeaHa-
3HaYeHo»:

She was meant to be an actress. — Ein cy>xaeHO cTaTb akTpUcom.
He was meant to be free. — EmMy cy>kaeHo 6bITb CBOGOOHbBIM.
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They were meant for each other. — OHn 6611 co3gaHbl apyr onAa
Aapyra.

Their marriage was meant to be. - VIx coto3 6bin npegHayepTaH
cynbbon.

CyuecTBuTenbHOE «means» — COBCEM ApYroe, NpuyemM 1 B
aHITIMACKOM, U B PYCCKOM OHO MAET BO MHOXXECTBEHHOM YKUce —
«CpeacTBar:

means of production — cpeacTsa Npon3BoACTBa;

the Committee of Ways and Means — komuteT nyTen u cpeacTs
(B KoHrpecce CLLUA);

I'll use any means | have to get there. — A ncnonb3yto BCce BO3-
MOXHble CpeAcTBa, 4Tobbl NonacTb Tyaa.

The end justifies the means. — Llens onpaBapiBaeT cpeacraa.
He is a man of means. — OH — YenoBek cO cpeacTBamMu (T.e. CO-
CTOATENbHbIN).

means of earning a living — cpeacTsa K CyLLeCTBOBaHWIO;

She lives beyond her means. — OHa XuBeT He No cpeacTBaMm.
They don’t have the means to buy a house. - Y Hux HegocTaTouy-
HO CpeacTB ANA NOKYMKW AoMa.

N, HakoHewl, npunaratenbHoe «mean» — (OHO OMATb CTOUT
OCOBGHAKOM);
1) cpegHuin (61IN3KO K CNOBY «average»):

The mean temperature in May here is 60 degrees Fahrenheit. -
CpenHAaa Temnepatypa B mae 3gecb — 60 rpagycoB no dapeH-
renTy.

golden mean - 3onoTas cepeguHa.

2) 37101; HU3KWIA, NMOANbINA (0O4€Hb Pa3roBOPHOE CNOBO; YacTo
BCTpe4vaeTcA y aeTen):

She’s so mean! | smiled at her, and she punched me in the
forehead. — OHa Takas 3ntokal A en ynblbHynacb, a oHa MeHA No
néy cTykHyna.

Don’t be so mean to me! — He 6yab Takon 35101 MO OTHOLLIEHUIO
KO MHe!

a mean trick — noanbIi NOCTyNoK; 3naA WyTKa,;

a mean old man - 35101 cTapuK.
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EcTb ewe cyuleCTBUTENIbHOE meaning; OHO CBA3aHO C Ma-
ronomMm mean, n nepeoe ero 3Ha4eHme o4eBnUHO:

The third meaning of this word is very complicated. — TpeTbe
3Ha4YeHne 3TOro CioBa O4eHb CIIOKHOE.

This guy doesn’t know the meaning of hard work. — 31oT na-
pPeHb He NMOHMMAET, YTO Takoe TAXenanA (cepbe3Hasn) paboTa.

I’'ve heard the words but their meaning wasn’t clear to me . - A
CrbIWan cnosa, HO NX CMbICI BblfT MHE He ACEH.

That’s what | say, and my meaning is simple and clear. — Bot
YTO A FOBOPHO U CMbICS1 3TOrO MPOCT M ACEH.

He didn’t realize the full meaning of what has happened. — OH
He BrofiHe 0OCO3HOBAI CMbIC/ TOro, YTO MPOM3OLLSIO.

There seems to be little meaning in his actions. — B ero gew-
CTBUWAX HE BMAHO 6OMbLLIOrO CMbICHA.

Bbl BUOUTE, BCe YeTye MoABNAETCA 3HAYEHUE «CMbIC» Y
OHO NpmMBOANT HaC K CTOJIb Ba>XKHOMY AnNA Hawen Tpagnumn no-
HATUIO KaK «CMbICJT )XUSHN >

What is the meaning of life? — B 4em cmbicn XXun3Hm?

His life lost meaning; His life no longer had meaning; His whole
life felt meaningless. — Ero >xxv3Hb notepana cmbichn.

His life became meaningful again. — Ero >»usHb onATb npmob-
pena cmbich.

Pa3 yX KOCHynuCb 3TOW BOMHYyKOWEN Tembl, [06aBuM,
4YTO eCTb ele ogHo bnuskoe cnoso «soul-searching = close
examination of one’s emotions and motives» — «camokona-
HVE WU MOUCKMN CMbICIa XU3HN»:

After much soul-searching, he decided to quit his job. — Nocne
My4YMTENbHBIX NepeXXMBaHUn OH peLunn 6pPoCUTbL CBOKO paboTy.

YT06bl HE 3aKaHYMBAaTb HA TaKOW OpamMaTUYeCcKon HOTe, da-
BanTe NpmnBedeMm eLle obonbITHYO dpady us necHn Hiuna Axra
(3By4UT HEMHOIO MyOPEHO, HO 3aTO MHTPUTyHOLLE — ANA NECHWN B
camblil pas):

It doesn’t mean that much to me to mean that much to you. - He
TaK Y>X Ba>XXHO AJ1A MEHA Tak MHOro 3Ha4ynTb AnA TebA.



nasa 28

0 NOCJI0OBULIAX

MocnoBuubl — MHTEPECHENWNA MaTepuan oA Tex, KTO us-
y4yaeT A3blK. HekoTopble 13 HUX ynoTpebnAloTcA O4EHb LUMPOKO
N ABNAIOTCA HEOTBHEMIEMOWN YaCTbO COBPEMEHHOIO A3blka. OHM
O4Y€eHb NMOMOraroT B pasroBope, Tak Kak AatoT KOPOTKYHO U 0bpas-
HYIO OLIEHKY MHOTMUX XXWU3HEHHbIX CUTyaumin. 3anoMmMHaIOTCA OHM,
Kak npaBwuno, nerye n npoyHee obblyHbIX hpas, Y4To, ONATb Xe,
O4Y€Hb BaXKHO Mpu u3yyeHun asbika. MNMpexxae, 4em NpUCTYNnTb K
3TON TEMe, A Xo4y cAaenaTb OAHO CyLUECTBEHHOE OTCTYMEHne.

B kaxxaom A3bike y nocnosul BbipabaTbiBaeTcA cBOA chepa
NPYMEHeHNA; NOJHble COBMaAEeHNA BCTPEYaoTCA BECbMa PeaKo.
lMouck cooTBETCTBUA PYCCKUX U aHIMUNCKMX nocnosuy — 60nb-
LaA n HenpocTaa Tema, KOTOpPYO Mbl 3aTparMBaTb 34ecb He by-
nemM. Mbl 6ygem oTTankmBaTbCA HE OT PYCCKUX, @ OT aHIMUNCKNX
nocnosuy. Hawa uenb 6yaeTt YMcTo NpakTUYECKON: NOMOYb Bam
3arnoOMHUTb HECKONbKO AECATKOB Ba>KHbIX MOCMOBUL, KOTOpPbIE
6e3yCcrnoBHO, OKMBAT BaLly peydb 1 NPUOAM3AT Bac K MOHUMaHWIO
aHrnoA3bl4HOro cobecegHnka. [nA nydwero 3anoMyMHaHWA Mbl
pasgenvm NpuBoauMbIe NOCNOBULbI HA HECKOMNBbKO rpymnn.

Caman npocTas rpynna — Te aHrfMNCKne nNocnoBuLbl, YTO B
06BACHEHMM HEe HYXAAKTCA, NOCKOSIbKY COBNaAaloT C PYCCKU-
MW aHanoramu, 4To Ha3blBaeTCA, «OANH K OQHOMY»:

Better late than never. — Jlydwe no3aHo, Yem HUKoraa.

All is well that ends well. — Bce xopoLuo, 4TO XOpOLIO KOHYaeTcH.
Poverty is no sin. - begHOCTb — He NOPOK.

A new broom sweeps clean. — HoBaa meTna uicTo MeTeT.

The end justifies the means. - Llens onpaBabiBaeT cpeactaa.
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Punctuality is the politeness of kings. — ToHHOCTb — BEXNNBOCTb
Kopornen.

All that glitters is not gold. — He Bce T0 301070, 4TO 6NECTUT.
Never look a gift horse in the mouth. — [lapeHomy koHlo B 3y6bl
He CMOTpPAT.

Marriages are made in heaven. — Bpaku 3akntoyatoTcA Ha He-
6ecax.

The road to hell is paved with good intentions. — [lopora B ag
BbIMOLLEHa 6narumm HaMepeHNAMMU.

Cnepytowan rpynna — BbiCKasblBaHWA, aHanormyHble pyc-

CKUM nocnosuuam no CyTn, HO He O0CNOBHO:
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To kill two birds with one stone. — Yéutb aByx nTul 0gHUM Kam-
HeM. (YOUTb O4HUM BbICTPENIOM ABYX 3aiLEB).

A bird in the hand is worth two in the bush. - [NTvua B pykax ctont
OByX B KycTax. (Jlyywwe cvHuua B pyKax, 4em Xypassb B HeGe).
Don’t count your chickens before they are hatched. — He cuu-
Tav CBOUX LbINMAT, NOKA OHW He BbINynunuck. (LbinAAT no ocexm
cuuTaloT).

Don’t cry over spilt milk. — He nnayb Hag NPoONUTLIM MONOKOM.
(CoenaHHOro He BOPOTULLb.)

Make hay while the sun shines. — YknagbiBan ceHo, noka conHue
ceeTuT. Ee aHanor:

Strike while the iron is hot. — Kyi1 xxene3so, noka ropsaJo.

You’ve made your bed, now lie in it. - Tbl nocTenun csoto no-
cTenb, Tenepb Nnoxuck B Hee. (Cam 3aBapun Kally, cam ee 1 pac-
xnebbiBan).

Don’t wash your dirty linen in public. — He ctupan rpasHoe 6e-
nbe Ha nogax. AHanor:

Don’t tell tales out of school. - He BbibanTbiBan cekpeTbl (He
AbegHWYan) 3a BopoTamu WKosbl. (He BbIHOCK cop 13 n3bbl).
Every dog has his day. — Y kaxxgon cobakun ecTb cBo AeHb. (By-
OeT 1 Ha Halwen ynuue npasgHuk).

Business before pleasure. — CHavyana geno, notom yooBOJb-
cTtBue. (Jeny Bpema, noTexe yac).

No song, no supper. — He 6yneT necHw, He ByOeT 1 yXXuHa.
AHanor (obpatute BHAMaHMUE Ha NPOU3HOLLEHNE MOXOXKMX CIIOB):
No mill, no meal. - He 6yaeT mMenbHULpBI (3TO CUMBON TAXENON
paboThl), He ByoeT u Tpanesbl. (KTo He paboTaeT, TOT He ecT).



You scratch my back, I’'ll scratch yours. —Tbl novelueLus MHe cnu-
Hy — A nodewy Tebe. (Jonr nnaTeXxom KpaceH).

God helps those who help themselves. — bor nomoraeT Tem, K10
nomoraeT cam cebe. (Ha bora HapevicA, a cam He nnowan.)
Nothing hurts like the truth. — Hu4To He paHuT Tak, kak npasga.
(MpaBpoa rnasa koner).

B aHrnuinckom A3bike, Kak 1 B PyCCKOM, O4eHb NonysnApHbI
pl/l(*)MOBaHHbIe nocnoBuubl:

No pains, no gains. — bes ctapaHuin He 6ygeT BbiMrpoiwa. (Cno-
BO «pain» (4alle BCEro BO MHOXXECTBEHHOM YNUCIIE) MMEET BTOPOE
3HaYeHne — «yCUNNA; TPyAbl; CTapaHuA», Hanpumep:

She took great pains to avoid meeting him. — OHa BcAvecku
cTapanacb nsbexartb BCTPEYM C HUM.

Man proposes, God disposes. — Yenosek npeanonaraet, bor
pacnonaraer.

Might makes right. — KTo cuneH, ToT 1 npas.

Birds of a feather flock together. - INTuubI «0gHoro nepa» cébusa-
toTcA B cTato. (CBOAK CBOAKA BUANT N3[aneka).

Health is better than wealth. — 3gopoBbe ny4uwe, 4em 6oraTcTBo.
A friend in need is a friend indeed. — [Ipy3ba no3HatoTcA B 6ege.
Money lent, money spent. — [leHbrn, AaHHble B OO, — NOTpaYveH-
Hble OEHbIN.

A stitch in time saves nine. — CTeXok, caenaHHbIn BoBpeMs, cbe-
peraeT AeBATb. (LLUTonan abipy, Noka HeBenuka).

Rain before seven, fine before eleven. — YTpom goxab, a gHem —
xopolaa noroga. (Jena MoryT nepeMeHnTbCA K NyydLllemMy, Kak no-
roga B AHrmuu).

When the cat is away, the mice will play. — 5e3 koTa Mbiwam pas-
nonee.

Little strokes fell great oaks. - ManeHbkne ygapbl BanAaT 60b-
wue ay6bl. (KannA KameHb To4mnT). K 3TOMYy NpeafioxXeHno cTouT
NpUrNALEeTLCA MNOBHMMATEsIbHEE: NMOMUMMO (DOPMbI MPOLUEALIEro
BpemeHun oT rnarona «fall», ectb oTaenbHbIi rnaron «fell» — «py-
6UTb (Nec); BanuTb».

A Tenepb A XO4y CBECTM B rpynny HECKONbKO APKMUX MOCIIO-
BU1L, KOTOPbIM (BO BCAKOM Cllyyae, Ha NepBbli B3rNAA4) He BUAHO
NPAMOro COOTBETCTBUA B PYCCKOM A3bIKE.
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Beauty is in the eye of the beholder. — KpacoTa - B rmasax 3pu-
Tena (T.e. KpacoTa — Cy6beKTUBHa).

Beggars can’t be choosers. — Huwym He npuxognTcA BbibupaTb.
Do as | say, not as | do. — [lenan , kak A roBopto, a He Kak A Je-
nao.

Cleanliness is next to godliness. — YnctonnoTtHocTe ycTynaet
TONBbKO HABOXXHOCTH.

Good fences make good neighbors. — Xopolwue 3abopbl co3ga-
HOT XOPOLUMX cocenen.

If you can’t stand the heat, get out of the kitchen. — Ecnn He
MOXKELLb BbIHECTU >Kapy — BbIXOAU U3 KyXHU. (DTy nocnosuly He-
penko UCMOMb3yOT MOMINTUKK B CBOMX NPEABbIOOPHBIX peyax, Ha-
MeKafA, YTO UX COMEPHUKU HeJOCTAaTOYHO MOArOTOBMEHbI K MNpe-
BPaTHOCTAM MOMUTUYECKON KYXHW).

Promises are like pie-crust, made to be broken. — O6eLiaHus,
Kak KopoykKa OT nupora, co3gaHbl AnA Toro, 4Tobbl X HapyLlanm
(nomann).

The proof of the pudding is in the eating. — YT0o6b1 y3HaTh, KakoB
nyavHr, Hago ero nonpobosatb. (Bce npoBepAeTCA Ha NPaKTUKE;
060 BCeM cygAT no pesynbTaram).

The mills of God grind slowly, but they grind exceedingly small. -
BoXbW MenbHULUBI MENAT MEANEHHO, HO UCKITIOYMTENBHO MENKO.
(CnpaBennueoe Bo3me3ane MOXET ObiTb AOMMMM, HO OHO HEOT-
BpaTMMO).

B 3aknoyeHne A xody obpaTuTb Balle BHMMaHWE Ha OOHY
no6onbITHYO 0co06eHHOCTL nocnosul. CpaBHUTE:

Too many cooks spoil the broth. - Cnvwkom mHoro nosapos nop-
TAT OYNbOH.

Many hands make light work. — Yem 6onbLue pyk, TeM nerye pa-
6oTa.

Experience is the mother of wisdom. — OnbIT — MaTb MyapocTy.
Experience is the teacher of fools. - OnbIT — yunTens aypakos.
(MoppasymeBaeTcA, YTO NyyLlle YYMTbCA Ha Yy>XMX OnbKax, a He
Ha COBCTBEHHbIX).

Mo aTomMy nosoAy BCMOMUHAKOTCA CoBa NOMbCKOro caTupu-
ka CtaHuncnasa Exwu Jleua: «[Mocnosuubl npoTuBopedar apyr
Opyry — B 9TOM 1 COCTOUT HapoAHaA MyapOCTb».
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ELUE PA3 0 NOCNOBULAX

MHe xo4eTcA NPodO/IKMTb HayaTbIi B MPOLUSION rnaee pas-
rOBOP WM MOMOSIHUTbL Hall NepeYvYeHb aHrMUMNCKMX NocnoBul, no-
ne3HbiX AnA 3anoMuHaHua. EcTb pag nocnoeuu, KOTopble npu-
BNeKaloT BHUMaHVe B MepBylo oYepedb CBOEN Ypes3BblYaiiHow
pPacnpoCTPaHEHHOCTHIO — MOXHO CMeJIo cKasaTb , YTO OHU «Ha
Cnyxy» y BCEX HOCUTesNen Asblka:

Any port in a storm. — B wTopm nto601 NopT XOpoLu.

An apple a day keeps the doctor away. - OgHo A6M0OKO B AeHb
OEPKUT Bpaya B oThaneHun (T.e. coxpaHAeT 3aopoBbe). (HblHelw-
HMEe NPVBEPXKEHLbI 340POBOr0 MMTaHUA TaKMM MPOCTbIM PELIENTOM,
KOHEYHO, He yOOB/IETBOPATCA; 3aTO 3Ta NOCMOBULA NOYyYNTENbHA B
nnaHe ynotpebneHna apTuknen — obpatute BHMMaHWE Ha PasHbIi
nepeBoa, HeonpeaeneHHoro apTuKA 1 NoNPobynTe 06 bACHUTD, Mo-
yemy nepepq cnosom doctor CTouUT apTUKIb ONPeneneHHbIN).

Bad news travels fast. — [1noxve HOBOCTU nyTewwecTBYOT BbICTPO.
Money doesn’t grow on trees. — [leHbr He pacTyT Ha AepPEBbAX.
(He 3abbiBanTe 0 TOM, 4YTO CNOBa «NE€WS, money» OTHOCATCA K
€OUHCTBEHHOMY YKCAY).

Blood is thicker than water. — KpoBb — He Boga (T.e. pOACTBEHHbIE
OTHOLLUEHWA CUMbHEE BCEX NPoYmX).(ATa NCTUHA ToXe He beccrnop-
Ha — BOT KaKOW FOMOPUCTMNYECKNI KOMMEHTapWIA faeT 3TOW NMocso-
BULEe 0AMH aHrmnuiickmin aBTop: «God gave us relatives,» said the
cynic. «Thank God, we can choose our friends.» — bBor gan Ham
pPOACTBEHHUKOB, — cKasan umHuK. — Cnasa bory, xoTA 6bl Apy3en
Mbl MOXXEM BbIONPATh).

Good things come in small packages. — Xopolve BeLwm npuxo-
OAT B ManeHbkux naketax. (Man 30noTHUK, ga Aopor.)
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It never rains but it pours. — Ecnu y>x nget ooxab, T0 NPOAMBHOWN.
(Ecnmn y>x Be3eT, Tak Be3eT (1 HaobopoT)).

It takes two to tango. — [1nA Toro, 4To6bl CTAHUEBATb TAHIO, HYX-
Hbl ABoe. (OTa nocnosuua TONMKYeTCA ABOAKO: €CTb BELUW, KOTO-
pble B OOUHOYKY He caenaellb; 3a yaady vunu Heygady gena ot-
BETCTBEHHbI 06a y4aCTHMKA).

Leave well enough alone. — OctaBb xopowee B nokoe. (OT gobpa
nobpa He uwyT.)

A miss is as good as a mile. — Ecnn y>x npomaxHysnca, To Bce
paBHO HACKOJTbKO.

Never say never. — Hukorga He roBopu «Hukorga». (Hukorga He
TepAn Hagexabl).

Old habits die hard. — Ctapble npuBbIYKM XMBYYN.

Rome wasn’t built in a day. — He 3a geHb Pum noctpownnu. (Ce-
pbe3Hble Belm ObICTPO He AenaroTca).

Variety is the spice of life. - PasHoobpasve npugaeT BKYC XXU3HN.

Mopoiaem Tenepb K Aeny ¢ ApYro CTOPOHbI. Bbinuuem He-

CKOJbKO MOCSIOBUL, KOTOPbIE «UNIOCTPUPYIOT» BaXKHble rpam-
mMaTudeckne Tembl. VIx nepeBon 4acTo Bbl3blBAET TPYOAHOCTU Y
HauMHaoLWMX:

Everybody’s business is nobody’s business. — [1eno Bcex — Hu-
yenHoe peno. (Y cemn HAHEK anTA 6e3 rmasy). 3peck AnA Hac He-
NPVBbLIYEH NPUTAXKATENbHbINA NaAeX CyLLeCTBUTENbHbIX.

The more you have, the more you want. — Yem 60nbLLe nmeeLlb,
Tem 6onbuie xodetcA. (CpaBHuTenbHbIN 060poT «the ..., the ...» —
«YEM..., TEM ...»).

BoT elue oavH npumep:

The bigger they are, the harder they fall. - Yem Bbiwe HaxoanLwb-
cA, Tem 60nbHee nagathb.

Ho winpe BCero U3 rpammatmdeCKux Tem B nocsoBuuax

npencrtasneH NaccuBHbIN 3anor:
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Forewarned is forearmed. — 3apaHee npenynpexaeH — 3apaHee
BOOPY>XEH.

A man is known by the company he keeps. — O yenoseke y3Ha-
0T (CyAAT) MO ero Apy3bsM.

A good name is sooner lost than won. — [lobpoe vmAa nerye no-
TepATb, YEM 3aBOEBATD.



Children should be seen, not heard. — [leTn nomxHbl 6bITb BUA-
Hbl, HO HE CIbILLHBbI.

Ask no questions and you will be told no lies. - He 3agaBan Bo-
NMPOCOB U Tbl HE YCNbIWNLb JKMBbLIX OTBETOB.

(ObpaTunTe BHMMaHME, hOpMbl MACCUBHOIO 3asiora B aHIfMIACKOM 1
PYCCKOM A3blKax He BMOSIHE 3KBUBANEHTHbI — OTCloAa BO3MOXHbIE
TPYOHOCTM NMpu NepeBoae).

A liar is not believed when he tells the truth. — Jlxeuy He BepArT,
KOroa OH roOBOPUT NpaBAYy.

A fool and his money are soon parted. — [lypak ckopo pacctaeT-
CA CO CBOUMU AeHbramu.

EcTb ewe ogHa «CTapomMmoaHanA» rpaMmMmaTn4eckKad KOHCTPYK-
LnA, KOTopaA BCTpedaeTCcA Ternepb TOSIbKO B NocCnoBuUax:

He who laughs last, laughs best. —ToT, KTo cmeeTcA nocnegHnm,
cMmeeTcA nydwe Bcex. (A cneunanbHO Aar OOCMNOBHbLIA NEpeBos,
4YTOObI MOAYEPKHYTb 3TY KOHCTPYKUMIO).

He who hesitates is lost. — ToT, kTo 3akonebanca — nponan. (Mpo-
MensieHne — cMepTu nogobHo.)

Everything comes to him who waits. — Bce npnxogut K Tomy, KTO
XAOeT.

He is rich who has few wants. — borat 10T, kKOMy Mano Hapgo.
(Boecb cywecTBuTenbHoe «want» — «Hy>aa; NOTPE6HOCTb»).

He who makes no mistakes makes nothing. —ToT, K10 He genaeT
OWKNBOOK, HE AenaeT HUYero.

He gives twice who gives quickly. — ToT, KTo faeT 6bICTpO, fAaeT
OBaXApl.

He travels the fastest who travels alone. — BoicTpee Bcex nyTe-
LIeCTBYeT TOT, KTO MyTELWECTBYET B OONHOYKY (T.€. He 0BpemMeHeH
koMnaHboHamu). KctaTtu, aTa (ppasa BnepBbie Npo3Byyana B CTu-

XoTBOpeHuun P. Knnnuxra.

MpvBeaeM elle HEeCKONbKO MPUMEpPOB MOCMIOBUL, BO3HMK-
LIMX U3 NUTEepPaTypPHbIX NUCTOYHUKOB:

Cowards die many times before their deaths. — Tpyc ymvpaet
nepen cMepTbio MHOro pas (Y. Lekcnup).

Hitch your wagon to a star. — NpuBAXxxu cBOIO NMOBO3KY K 3Be3ae.
(T.e. CTPEMUCH K BbICOKOW Lienn. AMEpUKaHCKuUIA NoaT P. Y. OmepcoH).
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Hope for the best and prepare for the worst. — Hagenica Ha nyy-
lwee n rotoBbcA K xyawemy. (AHIUACKUA nucaTtenb T.HOpTOH).
O6paTtuTe BHMMaHMe Ha ynoTpebrneHne Npeanoros ¢ 3TUMMK rma-
ronamm.

War is too important to be left to the generals. — BoviHa cnuwkom
cepbe3Hoe [eno, 4Tobbl mopy4varb ero reHepanam. (3Ty dpasy
npunucbiBatoT Tanenpany).

Tenepb A xo4y cobpaTb B rpynmny HECKONbKO MOCMOBUL, KO-

TOpble YacTo 3By4aT Tenepb B PYCCKON peyun W, no-BMAMMOMY,
NPULLIIM K HaM M3 aHINIMACKOro A3blKa:

No news is good news. — OTcyTCTBME HOBOCTEW — XOpOLUaA HO-
BOCTb.

Don’t put all your eggs in one basket. — He cknapgpiBan Bce anua
B OOHY KOP3UHY.

Don’t put the cart before the horse. — He ctasb Tenery Bnepeaun
nowagm.

Don’t burn the candle at both ends. — He >run cBevy ¢ o6oux
KOHLIOB.

Necessity is the mother of invention. — Heo6xogumocTb — maTb
n3obpeTeHun.

You can’t teach an old dog new tricks. — Ctapyto cobaky HOBbIM
TPIOKaM He Hay4uLb.

W, Hanocnenok, ele HEeCKONbKO XapaKTepHbIX aHrMUNCKUX

NMocnoBuL;
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Men make houses, women make homes. — My>4nHbl co3patoT
[OMa, a XeHLUMHbI — aTMocdepy B HUX.

One man’s gravy is another man’s poison. — Yto nognueka ansa
OfHOro — A4 ANA ApYroro.

The grass is always greener on the other side of the fence. -
Tpasa Bcerga 3efieHee Ha Apyron cTopoHe 3abopa. (Jlloaam ceon-
CTBEHHO MpeyBenMynBaThb TO, HTO UMEIOT ApYrue).

Tell the truth and shame the devil. - Ckaxxu npasay n nocpamu
AbABona.

Better the devil you know than the devil you don’t know. — Jlyu-
LIe 3HAKOMbI YepT, YeM HE3HAKOMbINA.



You can lead a horse to water, but you can’t make him drink. —
Tbl MOXeELLb 3aBECTM NOLWaab B BOAY, HO Thbl HE MOXELLb 3aCTaBUTb
ee nuTb. (MpuHy>XXAeHne nveeT ceon npegernbl).

3aKOH4YMM Mbl MyApPOX 1 ONTUMUCTUYHOWN NOCNOBULEN, CTOMb
nobumon amepukaHuamm:

The best things in life are free. — Jlyuwne Bewy B xnsHu — bec-
nnaTHbl.
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AS THE SAYING GOES...

Mbl paccMOTpenu HeMano aHrMUACKUX NoCcnoBuL — 3TO LieH-
Hoe noacnopbe ANA TeX, KTO n3y4daeT A3blk. EcTb, 0aHaKo, MHO-
>KECTBO MOMYNAPHbIX BblpaXXeHWIN, TaK ckasaTb, «PaHroMm MoHK-
xe». OHM MOryT BecbMa NPUroanTLCA HaM Kak MHCTPYMEHT Ans
oboralleHna cnoBapHoro 3anaca. Mitak, naBainTte NoroBopum o
MOroBOpPKax.

[lnA 3aTpaBKu NpuBeay OOHY UMTaTy, OHa XOTA U ANUHHOBA-
Ta, HO 3aTO COAEPXXUT MHOIO HY>XXHbIX CIOB:

Throughout history, the wit of sages, saints and sinners, as
well as the common folks, became known as maxims, adages,
proverbs or aphorisms. — B xone nctopum ocTpoymue myapeLos,
CBATbLIX M MPELUHNKOB, a TakKXXe 0ObIYHbIX NOAEN 3aKpenuioch B
BUAE CEHTEHUNIA, M3PEYEHU, MOCMOBUL UK adbopn3MOB.

Hy 4TO >, HaYHEM ecnn He ¢ npaBeaHbIX, TO XOTA 6bl C Hpa-
BOYYUTENbHBIX MbICNEN, a [0 rpeLUHbIX JobepemcA B Apyroi pas.

Answer a fool according to his folly. - OTBevan gypaky cooT-
BETCTBEHHO €ro rnynocTu.

OnAa Hac wuHTepeceH 6onee BECOMbIM CUHOHUM CnoBa
foolishness:

It would be sheer folly to buy such an expensive car. — Noky-
naTb TaKyk OOPOryto MalmHy 661510 6bl cymm 6e3yMmmem.

AHanornyHo, 3HakoMmoe BceMm cnoBo «mistake» nmeeT He-
CKOJ1IbKO CUHOHMMOB:
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error — owmnbKa B nornke, nogcyetax v T.4. (bonee KOHKPETHbIN,
TEXHNYECKUA TEPMUH);

blunder — rpy6an owmnbka; onnowHOCTL (6onee CunbHOE CNoBO);
an inexcusable blunder — HenpocTuTenbHaA owWNbKa;

blooper — Henenasa owwnbka, 4acTo C KOMUYECKUM 3PPEKTOM
(NPUMEepHO, Kak B PyCCKOM — «OH NIAMHYJ YTO-TO HE TO»); 3TO yXe
4YNCTO PasroBOpHOE cfoBeYko. W nocnegHee B 3TOM pAgy, 6nus-
KO€ K CN3Hry 1 MonynApHOe y MONOAEXM CII0BO:

goof — rynaAa owunbKa; rmynocTb; HO YacTo Kak 6bl JO6POBOSb-
HO npu3HaBaemanA (3TO CNOBO MEPEXOAMT U B mpunaratesbHoe,
W B rnaron):

That goof is gonna cost me an extra hundred bucks. — 3toT
NPOKOST 060MAETCA MHE B JINLLIHIOK COTHIO 3€MEHBIX.

We really goofed this time! — Hy 1 naxxaHynmce Mbl Ha 3T0T pas!
a goofy smile — gypaukan ynbibka.

Ewe ogHa noroBopka, 4Tobbl 3aBEPLUNTL TEMY [TTYNOCTH:

Fools rush in where angels fear to tread. — [lypakn 6e3 ornaaku
HecyTcA Tyaa, Kyaa aHresbl gaxke cTynartb 6oATcA.

HapogHble ocTpocnoBbl OCaavny CAUWKOM PeTMBbIX, Te-
nepb HaAo0 MNOACTErHYTb CIMLWKOM OCTOPOXHbIX (BOT Y>XX BOMC-
TUHY, YMEPEHHOCTb BO BceM — moderation in all things):

Opportunity knocks but once. — Ygaua ctyuuTca Bcero nuwb pas.

CTOUT OTMETUTDb, YTO 3N1EMEHTAPHOE, Ka3anoch bbl, cnosey-
KO «but» MeeT HECKONbKO 3HA4YEHUIA MOMMMO OCHOBHOTO; Y OHU
He TakK y>X MpOoCTbl, XOTA BCe 3TO 6a30Bble, cry>xebHble crnoea.
OTWN 3HaYeHnA He XapaKTepHbl ANnA 06UXOoOHOW peyn, HO AnA
cepbes3Hon paboTbl Hag A3bIKOM OHM NOTpebytoTcA. [daBanTte
NpUrNAAMMCA K HUM:

1) kpome: There was nobody there but him. - Tam Hukoro He
6bIN10 KpOME HEro.

2) Bcero nuuwb; Tonbko: There is but one solution to this
problem. — EcTb Tonbko 04HO pelleHne 3Ton Npobnembl.

3) but then — Bnpoyem: He gets tired easily, but then he is not
young. — OH J1Ierko ycTaeT, BNPO4YEM OH y>Ke HE MOJIOA.

4) all but — noutn coscem: The battery is all but dead. — baTtapen-
Ka no4yTu COBCEM cena.

He is all but a child. — OH coBcem elle pebeHoK.
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OBvHemcA ganbwe. 3aHATHO MOCTaBUTb PAAOM [BE CEeH-
TeHuuu:

Knowledge is power. Ignorance is bliss. — NepBaa ns Hux —
«3HaHue — cuna»; OHa He TOMbKO JIerko NepeBoaANTCA, HO U XO-
pOLUO 3HAaKoOMa HaMm, Yero He Ckaxkelwb O BTOpou. MNepeBoauTb
€e, HaBepHO, HY>XXHO C «BUBNENCKoNn MHTOHaumen» — «bnaxkeH,
KTO He BeJaeT», OHa 4acTo ClbllHA 3A4€eCb; BO3MOXHO, 6naro-
AapA aToMy nuTepaTtypHoe cnoeo «bliss» — «6na)xeHcTBO» ak-
TUBHO UCMOSb3YIOT NOAPOCTKMN.

Pas y>< Mbl 3aroBopusiv 0 3HaHWAX, BOT eLle O4HO U3peYdeHune:

An idle brain is devil’s workshop. — Npa3gHbii yM — MacTepckas
nbABona.

Kak akTyanbHO 3TO 3BY4YUT MPUMEHUTENIbHO K nogpacTaro-
wemy nokonenuto. Ho gaBanTe cHavana BrnAAMMCA B 3HaKO-
moe cnoBo «shop». B AMepurke 3T0 HEGOMbLLOW Mara3uH, TOpry-
IoLMin ToNbKo ogHUM Buaom Tosapos (coffee shop, sex shop).
3aTo B BUAe rnaronia oHO He MeHee MonynApHO, YeM B bputan-
ckom BapuaHTe (to go shopping, to shop around), 4to oTpas-
NNOCb B CYyryb60 amepuKaHCKOM NO3yHre

Shop until you drop. — Nokynawn, noka He ynagellb C HOT.

Y 3TOro crnoBa OCTanioChb TakXXe LWMPOKOE 3HAYeHME «Ntobown
6usHec»: to set up shop — Hauyatb nb6oM BU3HEC, «OTKPbITb
naBo4ky»; if you are talking shop with your colleagues — Bbl
roBOpUTE C HUMK O CNy>KebHbIX Aenax, no GusHecy.

BTopoe, MeHee 6pockoe 3HaveHne «shop» — «MacTepckasn»,
otctoga body shop, repair shop.

A cnoBo «workshop», NOMMMO 3TOr0 O3Ha4daeT BCTpPeYy
ONA TPEHNPOBKN KaKMX-TO HaBbIKOB; y4eOHbIN cemmnHap.

Ewe onHa noroBopka BO3BpallaeT Hac K MbICIIAM O BOCMN-
TaHWUN:

Spare the rod and spoil the child. - Noxaneews npyT (pos-
ry) — ucnoptuws (n3banyews) pebeHka. (KoMmeHTUpoBaTb 3TO
HEeCOBPEMEHHOE BbICKa3blBaHWe A OCTaBJIO YMTaTenam).

a spoiled child — ns6anoBaHHbIN pebeHoK,;
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In our hotel we like to spoil our customers. — B Hawel rocTuHu-
ue Mbl nobum 6anoBaThb HaWNX KITMEHTOB.

A BOT CNoBO «spare» TpebyeT BHUMaHMWA:
1) waouTb, XaneThb;

He doesn’t spare himself. — OH He wWaauT (He xxaneeT) cebA.

| spared your feelings (pride). — A nowaawn Bawwn vyyscTBa (rop-
0OCTb).

to spare no effort — He wWaanTb ycnnmn.

2) n36aBnATb, OrpaXkaaThb;

| want to spare you unnecessary work. — A xo4y n36asuTb Bac
OT HEHY>XHOW paboThbl.

Please spare me the details. — lNoxanyiicta, nsbéaesbte MeHA OT
noapobHocTEN.

3) panee pycckuii nepeBoA Henerko Hautu — obxoauTbeA
6€e3 Yero-To; yaenATb (3TO O4EeHb BaXKHbIA OTTEHOK):

Could you spare me a minute? — Bbl cmoxeTe yoenutb MHE Mu-
HYTKY?

Could you spare a cigarette? — CurapeTkown He yroctute?

Can you spare a quarter? — He gagnte 4yetBepta4ok? (Tak npo-
CAT MesioYb Ha ynuue).

Ocobblin 060pOT NOKa3bIBAET, CKONbKO BPEMEHWN UNN OEHEr
ocTanochk B 3anace:

| got to the airport with 20 minutes to spare. - A gobpanca B
asponopT u ewe 20 MUHYT OCTaBasiochb B 3anace.

We don’t have a moment to spare. — Y Hac HET HV OOHOWN NULLHEN
MUHYThI.

lNocnegHee 3HayeHMe pJaeT KI4YMK K npunaratesibHoMy
«spare» — TO, HeM MO>XXHO NoAEeNTUTbCA; He3aHATbIN; 3anacHOM:

spare time — cBob6ogHOEe Bpems;

I'll read your letter in my spare time. — A npo4Ty Bawe NMCbMO
Ha gocyre.

spare tickets — nuwHue buneTsl;

spare parts — 3an4acTy,

spare tire nnn NpocTo a spare — 3anacHan WhHa;
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Look, the tire is flat! - Don’t worry, there is a spare in the trunk. —
CwmoTpum, wuHa cnyctunal — He BonHyicA, y Hac B baraxkHMKe ecTb
3anacka.

BoraTbii Ha BblAYMKY aHIMMNCKWA A3bIK Aan COHETAHUIO «Spare
tire» ewe ogHO, IOMOPUCTMYECKOE 3HAYEHUE — «BaSIMK XMpa Ha
Tanvun YenoBeka»; cemyac 9TOT NOAAPOK CyabObl Yalle HasbiBaloT
Opyrum, ewle bonee cmellHbiM crioBedkom — love handles.

Pas y>x Mbl cerogHA Benu peyb 0 Mygpeuax, gasante B 3a-
KNtoYeHne npmeenem HeobblYHbIM NpUMeEp CNoBoobpa3oBaHmA —
YyacTuua «wise» Kak cydpumke, o3Havatowana «onpeaeneHHbIM
obpasom»:

clockwise — no YacoBow CTpenke;

counterclockwise — NpoTyB YacoBOWN CTPENKY;

likewise — nogo6HLIM 06pa3oM; TaKXe;

otherwise — B NpOTMBHOM Cry4yae; nHade;

Take an umbrella, otherwise you’ll get wet. — BosbMuTe 30HTUK,
MHa4ye Bbl MPOMOKHETE.

OTO BECbMa HY>Hbl€ CoBa, HO KPOME TOro, 4YacTuly «wise»
MOXHO MPUCTaBUTb YyTb NN HE K Ntobomy croy. OHa co3aaeT He-
MHOMO KaHLENAPCKUA OTTEHOK, KakK PYCCKUA 060POT «B MiiaHe»:

It has a big potential moneywise. - 3T0 04eHb NEPCNEKTUBHO B
nnaHe AeHer.

He Mory He BCMOMHWTb MO 3TOMYy MOBOAY TporaTesibHbIv
ctapbin punom «The Apartment» (KsapTtupa). HesabbiBaembin
[>xaK JleMMOH HenpepbIBHO BCTABMAET CIOBEYKO «WisSe» K Me-
CTY W HE K MeCTYy, NofyepKnBasn 3TuM 06pa3 CKPOMHOIO KOHTOpP-
ckoro cnyxauwero. I BOT nocnegHAA cueHa punibma — nocrne
BCEX TPEBOJIHEHUI HACTynaeT cyacTMBas pa3BA3Ka U repow,
MPOHMYHO YCMEexaAcCb, MPOU3HOCUT KY/bMUHAUMOHHYO ppa-
3y. BcnomHuTe Tenepb, B HaleMm maTepuarne O CrioBe «way»
BCTpeyanach Takasa npubayTka:

That’s the way the cookie crumbles. — BoT Tak kpowuTtca nu-
pOXHOe, T.e. Takue BOT gena.

A Tenepb «KOpPOHHaA dhpasa» U3 3TOro pusibma:
That’s the way it crumbles. Cookiewise.
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0 «CTEP)XHE 3HAYEHNN>

MHOro3Ha4yHOCTb aHIMMACKKX CNOB — Cepbe3HaA npobne-
Ma npu n3yvyeHun Asblka. Pycckue cnosa, eCTECTBEHHO, TOXE
4acTO MMEKT HECKOSIbKO 3HAYE€HWUN; HO 3TU «MOPTPETbl CMNoB»
KaXXAbl A3bIK BbINUCbIBAET «B CBOEW MaHepe», Kak TanaHTnu-
BbI 1 CAMOObITHbIN XYOOXHUK.

Mpn nepeBoae KOHKPETHbIX CIIOBOCOYETaHU, HA3blBaOLLMX
ABNEHNA 1 NpegMeTbl, KapTUHa aHrMACKOro cnoBa MOXeT Mo-
NyYnTbCA COBCEM Y>XK MNECTPOW, OQHAKO, UHOrAa B Hel ynaeTcA
paccMOTPETb KaKue-TO CMbICNOBbIE KOHTYPbI. Takme Haxoaku (a
X pexe uUnu yawe genaeTt Kaxnabli), 6e3ycnoBHO, NOMOratoT
nyyle 4yBCTBOBATb M yNnoTpebnATb aHrMMUCKMe CrnoBa.

BosbmeM, K npumepy, cywectButensHoe «stub», n nonpo-
6oBaB onpenennTb ero Tak: «ocTaBwaAcA (MeHbLladA) 4acTb
NpoAONroBaToro npeameTa», nepeBefeM CNoBOCOYeTaHudA, B
KOTOpPbIX OHO BCTpeYaeTcA:

a stub of a pencil — orpbi3ok KapaHpaLwa;

a stub of a candle - orapok ceeuy;

a stub of a tooth (horn) — o6nomok 3yba (pora);

a stub of a tail — 06pybok xBocCTa;

a stub of a cigarette — okypok;

a stub of a check (ticket) — kopeLlok (T.e. 06pbIBOK) Yeka (buneTa).

Y avBuTenbHasa v ABHO HeCy4anHas Lenoyka pycCKux Cros,
He npasaa nu?

Mbl y>ke roBopunv paHblue O Ype3Bbl4anHO ynoTpebutenb-
HOM cnoBe «mind» (peyb cenyac MOeT O CyLeCTBUTENBHOM, Y

155



rnarona «mind» gpyrve 3HayeHuA), KoTopoe ob603HavYaeT Halwe
«MCUXNYECKOE COAEP)KAHNE», «HaLle A»; 3TO — Kak bbl CTEPXKEHb,
OCHOBa, a NepeBOAUTb €ro MpPMXoauMTCA CamMbiMU Pa3MYHbIMU
crnosamu:

What’s on your mind? — 470 y Te6A Ha yme?

It came to my mind that... - MHe npuwno B ronosy, 4ToO...

| can read your mind. — A mory uitaTb Baly MbICN.

To my mind you are wrong. — Ha Mo B3rnag, Bbl HENpPaBbl.
Keep it in mind! - Vimerite aTo B BUAy.

We are of one mind. — Mbl npugepXxvnBaemca O4HOr0 MHEHWA.
state of mind - mopanbHoe cocToAHue;

peace of mind — cnokoncTBMe Oyxa;

Out of sight, out of mind. (lMocnosuua) — C rnas gonon, us cepa-
La BOH.

He has lost his mind. — OH noTtepan paccynok.

| changed my mind. — A nepeayman.

She doesn’t know her own mind. — OHa cama He 3HaeT, Yero oHa
XO4erT.

Kaszanocb 6bl, COBCEM NPOCTOE CNOBO «piece» — «KyCOK», HO
3TOT nepeBoA HepocTaTo4eH. «Kycok» 06bIMHO BOCNPUHUMAET-
CA HaMW Kak 4acTb TBEpPAOro o6beKTa, a CoBo «piece» nveet
6onee WMPOKoe 3Ha4YEHMe:

a piece of news — (ogHa) HOBOCTb;

a piece of art — nponsBefeHne NCKYCCTBa;

a piece of music — my3bikanbHOe npousBeneHne (Cp. Pycckoe
«Mbeca»);

a piece of information — HekoTOpbI 06bEM MHGOPMaLMUY;
a piece of work — oTAenbHO BbINONHEHHAA paboTa; NPoM3BeaeHE;
This is a splendid piece of work. — 310 — BennkonenHasa paboTa.

Let me give you a piece of advice. — [Nlo3BonbTe gate Bam 0avH
COBET.

YrnomAHeM 34ecb TakXke [Ba magumoMatmyeckmx oboporta:
I'll give him a piece of my mind. — A ckaxxy emy napy Tennbix
cnos. (T.e. OTpyrato ero).

BoipaxkeHue a piece of cake o4eHb LWMPOKO ynoTpebnAaeTca
B NEPEHOCHOM 3HAYEHUN — «MYCTAYHOE (NErkoe) Aeno»:
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This test is a piece of cake for me. — 3T0T TecT AnA meHA — napa
NyCTAKOB.

Kpome Toro, B 3Ha4eHUAX CrioBa «piece» npocMmarpusaeTca
elle OauH «CTepXeHb» — «OfUH 3NeMeHT U3 Habopa O4HOTMM-
HbIX MPEAMETOB»:

pawns and pieces — newkn u purypbl (Ha WaxMaTHON OOCKE);
a piece of furniture — npegmeT MebenbHOro rapHUTYpa;
three-piece suit — KocTOM-TpONKa;

a piece of paper — nuct 6ymaru (kak 6bl 04MH U3 CTOMKW);

I have three pieces of luggage. — Y meHA Tpn MecTa baraxa.

Becb >xe nogobHbin Habop 0b6o3HavyaeTcA CNoBOM «set»
(cenvac peyb NOET O CyLLEeCTBUTENBHOM, rnaron «set» noTpeby-
€T OTAENbHOro pasrosopa):

a set of furniture — me6enbHbIV rapHUTYP;

a set of tools — Hab6op NHCTPYMEHTOB;

a chess set — KOMNMIEKT WaxmaTHbIX PUryp;
a tea set — yanHbIN cepBU3;

a desk set — nucbmeHHbIN Npubop;

a set of false teeth — BctaBHaA yentocTb;

a set of rules — cBoagka npasun.

CnoBa, 0 KOTOPbIX Mbl FOBOPUM B 3TOT pas, He OrpaHn4ynBa-
lOTCA CylecTBUTENbHbIMU. BOT MHTEepecHenwee npunaratesnb-
Hoe «loose» — OHO OMnMUCbIBAET MPeaMeT, KOTOPbI He 3aKkpe-
NAEH C OAHOrO KOHLA, U 3aKpensieH ¢ Apyroro (Npy 3TOM nHoraa
3aKpensieH Hernpo4Ho):

She wears her hair loose. — OHa xoguT ¢ pacnyLieHHbIMW BOIOCaMU.
a loose end (of the rope) — cBO60AHbIV KOHEL, (BEPEBKN);

a loose thread - Bucawana HUTKA;

This pole is loose and will soon fall over. - 3ToT wecT waraeTtca
N CKOPO OMPOKMHETCA.

a loose button — nyroesuua, KoTopaa «bonTaetca»;

a loose nail — rBo3gb, KOTOPLIV MSIOX0 AEPXKUTCA;

a loose tooth — watatowmica 3y6;

loose cheeks — o6BuChbIE WEKW.
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B npumeHeHun K 6onee LWMpokoMy Kpyry o6bekToB «loose»

nepeBoaUTCA KaK «HEeTYrol; HeCKpPEenneHHbI OrpaHnyYnTenamu;
CBOOOOHbIN»:

a loose collar (belt) — cB060aHbIN BOPOTHUK (PEMEHD);

He wears tight jeans and a loose shirt. — OH HocuT 06TAHYTBIE
I>KMHCbI U cBOBOAHYIO pybHaLlKy.

loose vegetables (candies) — pasBecHbie 0BOLWM (KOH(ETHI);
loose flowers — ognMHO4YHbIE LUBETHI (HE B ByKETE);

The knot came loose. — Y3en pacnycTturncs.

The dog broke loose and ran away. — Cobaka BbipBanacb
(c uenwn, c noBoaka) n ybexana.

The children were let loose from school. — [leTen otnyctunu uns
LWKONbI (Kak byaTo oTBA3anm, 06pas3 O4eHb TOYHbIN).

daHTasuno, KOTOPYIO NPOABAET aHMUACKNUA A3bIK MO OTHO-

LLeHUIO K 3TOMY CJ10BY, MHa4Ye Kak 6y171HOVI He Ha30Bellb:

loose soil — pbixnana no4ysa;

loose tongue — 6onTNMBbIN A3bIK; A3bIK 6€3 KOCTEN;

loose translation — BonbHbIN (NPMGAM3MTENBHBIN) NEPEeBOL,;
loose statement — pacnnbiB4aToe 3aABneHue;

loose thinking — HeTO4YHOE MbILWNEHNeE;

loose morals — pacnyLeHHble HpaBsbl;

loose bowels — NoHOC (T. €. pacnyLeHHbIe KULLKK).

Ctonb npoaoykKTnBHOE CroBO HE MOIIO He BKJTIOYUTbCA B

pa3Hble NONOMBbI:
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to be at a loose end - 6onTatbcA 6e3 pena;

to tie up the loose ends — «noguncTuTL», 3aBEPWNTL MENKUE Ae-
Tann paboTol;

All hell broke loose! — NogHANCA cTpalwHbIN WyM; paspasunca
CTpallHbIA CKaHgan (Becb af ¢ uenu copsarnca).

a loose cannon — NpuLNO U3 MOPCKOrO SIEKCUKOHA, rAe OHO 03-
Ha4yano bykBasbHO «OTBA3aBLLAACA MyLIKa», KOTOpaA KPyLNT BCE
Ha nany6e. B coBpemMeHHOW peun — 4enoBeK, 0COHBEHHO B KOMeK-
TMBE, COBEpLUAOLLNA ONacHbIe ANA APYrMX NOCTYMKMU.

be on the loose - 1) BbipBaTbCcA Ha cBO6OAY (B NPAMOM CMbICIIE);
2) (B NepeHOCHOM) MONTKM B 3aryrn;



There are 5 prisoners on the loose. - [1ATepo 3akno4YeHHbIX ybe-
>Kanu 1 rynatoT Ha ceoboae.

The tiger is on the loose. - Turp BbipBanca Ha cBoboay.
The school year is over, and some students are on the loose. —

Y4ebHbIn rof, 3aKOHYUJICA, U HEKOTOPbIE CTYAEHTbI NMYyCTUANCL B
3aryn.

M Hanocnenok — 04eHb XapaKTepHOE BblpaXkeHue:

He has a screw loose. - Y Hero (B ronose) BUHTMK pasbonTancs;
OH Crnerka YokKHyTbIN.
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0 NYHKTYALUH

MoMHMTE M3BECTHYIO (ppady, CMbICNT KOTOPOM MeHAeTcA
B 3aBMCUMOCTW OT TOro, rae nocrtaefieHa 3anAaTtaa? «KasHuTb
Henb3A, NOMUAOBATb». YXX HE 3HaK MOYEMY, HO BO3MOXXHOCTU
AHIMMUNCKMX 3anATbIX UNMOCTPUPYIOTCA TEMU XKE 3/T0BELLUMMN
cpencTeamu:

The Queen was talking a half hour after her head was cut off. —
Koponea pasroBapusarna 4epes rnonyaca nocsne Toro, Kak e oT-
pybunu ronosy.

AcHoe peno, nobasnAem 3HaKu NpenuHaHnA 1 cmbicn byaeT
Apyrum, XxoTa 6e4Hy0 KOpOneBy 3TO He CrnacerT:

The Queen was talking; a half hour after, her head was cut off. —
Koponesa pasroBapuana; 4epes nonyaca nocrne 3Toro e oTpy-
6unu ronosy.

BoT ewe oaunH, 6onee 6narogyLUHbIn Npumep.

The film ended happily. - Punbm KoHUMNICA CHACTNMBO.
The film ended, happily. - K cuacTbto, omnbm KoH4MncA.

3Haku npennHaHnA BbIMONHAIOT Ha Bymare Ty e yHKUMIO,
4YTO ofeXXaa B YeNoBEeYEeCKOM 06LWeCTBe; yaenAaTb UM CIIMLLIKOM
MHOr0O BHUMaHWA He CTOWUT, HO 6e3 3neMeHTapHbIX MPUINYUIA
BCe >Xe He 0OONTUCH.

Mo YacTu CKyKu C npaBunamm NyHKTyauum conepHuYaTtb
TPYOHO, OAHAKO, Y HAac ONATb BblABNAETCA NPENMYLLECTBO Ne-
pen 6eCKOMNPOMUCCHBIMW aBTOpaMn yY4eOHUKOB: Mbl MOXEM
npeanonoXuTb, YTO HalWUM YMTaTeNAM U3BECTHO, YTO To4YKa
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CTaBUTCA B KOHLUE MpeasioXeHnA, a ABoeTodune — npu nepe-
yucreHuun. Torga n BOMPOC MOXHO MOCTaBUTb MHA4Ye: B YeM
Hanbonee 3aMeTHbIE Pa3NUUNA MEeXAY aHTNMNCKON U PYCCKOWN
NyHKTyaumen?

[na 3aTpaBku A 3agam asa Bonpoca. Obpaiianu v Bbl BHU-
MaHue, 4TO B IIOOOM aHIIMACKOM 3arofioBKe eCTb YTO-TO He-
06bl4HOE? 3HaeTe N Bbl, Kak NpaBUSIbHO HanMcaTb NepByto U
NOCNeaHo CTPOYKY nNnucbma?

Cambii HeObbIYHbIV ANA HAac 3HaK NPEnVHaHWA B aHrumn-
CKOM A3blKe — 3TO anocTpodd. MaBHaA ero oyHKUMA — NOCTPO-
€Hue NpUTAXAaTEeNbHOro Naaexa; 3a 9TUM CTOMT BaXkKHaA Tema.
BTopoe ero HasHayeHne — nokasbiBaTb MECTO ONyLIEHHbIX ByKB
B cokpalleHuAx: don’t — do not; they’re — they are.

Menkaa npobnema — He cnyTaTb ABa MOXOXWUX CroBeYKa:
it’s n its.

It’s = it is (He 3abbiBanTe 1 2-10 pacwmndposky it’s = it has):

What time is it? - It’s 6 o’clock. It’s raining. — KoTtopbi yac? -

6 yacos. igeT noxap.

Its NpocTo yKasbiBaeT Ha NpMHAAIEXXHOCTb (CBOW):
The cat played with its tail. — Kowka urpana co cBovm XxBOCTOM.

KcTtaTu, HECMOTPA Ha BCe cTapaHuA yuuTenen, MHorve ame-
pvIKaHubl NyTaloT 3TU ABa CMOBA; Tak MypUCTbl PYCCKOro A3blKa
HUKaK He MOTYT U3XMWTb MyTaHWLy B CIOBaxX «OAETb» U «HAAETb>.

Tenepb KOPOTKO O APYrMX 3HaKax NpenmHaHuA.

1. Period (British - full stop) — Touka.
a) Touka (a He BOMPOCUTENbHbIA 3HaK) CTaBUTCA nocne Bo-
npoca B KOCBEHHOW peyu:

He asked me if | could come tomorrow. — OH cnpocun MeHa,
CMOry Ny A NpUITK 3aBTpa.

6) Touka ctaBuTcA nocne cokpatwleHun (Dr., Mrs., etc., PS.);
OQHaKO, He HaJo CTaBUTb TOYKY B CReayroLlmx cnyyanx:

— €CN COoKpalleHne OoTHOCUMTCA K 06LWen3BeCTHbIM OpraHu-
3auuam (IBM, NATO, CIA, CNN) ;

— MOCne COKPAaWEeHHON 3anncu XMMUYECKUX INEeMEHTOB
(N, C, CO);
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— rnocne nopAaakoBbIX YncnutenoHblx (1st, 2nd, 5th) ;

— nocne nHnumanos 3HameHuTbIx nogen (JFK, FDR).

B) Ecnu cokpalleHne CTouT B KOHUE NPeanoXeHus, Hy>KHa
Tonbko ogHa To4dka: He lives in Teaneck, N.J.

OpnHako Hanuumne ckoboK MeHAET 3TO NpaBuo:

Please come at 6 p.m. (not 4 p.m.).

2. Comma - 3anAaras.

a) 3anATtaA Bcerga oTAeNnAeT He3aBUCUMble NPUAATOYHbIE
NpeanoXeHWdA, AaXe eCcnu (34ecb OTIMYNE OT PYCCKOro A3bIKa)
OHW CBA3aHbl COO30M «and»:

She stayed at work, and | decided to go home. — OHa ocTanacb
Ha paboTe, a A peLuunn NoruTH AOMOW.

6) Mpwn nepeuncneHnn 3anAaTbix TpebyeTca Ha ogHy 6onblue,
4YeM B PYCCKOM:

Tom, Andrew, and Carl came to us.

B) BBoaHble crioBa, eCTECTBEHHO, OTAENAOTCA 3anATbIMU; B
9Ty KaTteroputo nonagaeTt 6ornblue cnos, 4em B pyCcCKOM:

Meanwhile, they disappeared. — Tem BpemeHeM OHM NcHE3NN.

Boobue, Havano gpasbl — U3NKbeHHOEe MeCTO ANA aHMMni-
CKMX 3anATbiX; nobaa rpynna crnos, CToAWAA nepes noanexa-
LM, MOXET OTAEeNATbCA 3anATON:

In 1985, he joined the Navy. — B 1985 rogy oH noctynun Bo ¢onoT.

r) CyliecTBylOT NpuaaToYHble NpPeanoXeHuA, KoTopble He
Ha[0 OTAeNATb 3anAToN (ecnM 0TOPOCUTL Takoe NpeasioxkeHue,
CMbIC/ BCErO BbICKa3blBaHWA MeHAETCA):

| don’t need a computer that doesn’t work. — Cioga >xe oTHoCUT-
cA Ccnyyan, Korga npeasiokeHnA COeaMHATCA BOMPOCUTENbHBIM
cnosom (cMm. npumep 1a).

3. Quotation Marks — KaBbluku.
MpAman peyb BblAeNAETCA TONbKO 3anATbIMA U KaBbl4KaMu:

«Go home,» she said, «before you fall asleep.» — Nan nomon, —
ckasarna oHa, — NMoka Tbl HE YCHYI.
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O6partnte BHMMaHME — BOT KaK BbIMMALAT B 3TOW CUTyaumm
OBa 3aKOHYEHHbIX NPEANOXEHNA:

«The weather is nice,» he said. «Let’s walk.» — Noroga 4ynec-
HafA, — ckasan oH. — [laBanTe nporynAemMcs.

B otnnumn ot 6pMTaHCKOI'O BapnaHTa TO4KU N 3anATble B
KOHLUEe Cbp33bl nomMewaroTCcA BHYTPU KaBbl4eK.

4. ltalics — Kypcug. Bcerga BblAenAlTcA KYpPCUBOM:
a) Ha3BaHWA KHWI, XXYpHasoB W raserT;

6) Ha3BaHMA KMHOUMBMOB, NbEC U T.4.;

B) Ha3BaHuA cyaebHbIX gen;

r) BMOLMOHANbHO BblAeNAEMbIE COBA.

5. MuwyTca ¢ 3arnaBHOM OYKBbI:

a) Bce cnosa (KpoMe npeasioros, CO30B U apTUKIIEN) B 3a-
ronoBKax, Ha3BaHWAX KHUN, XXypHasoB, raset, (ovnbmMoB 1 T.4.;

6) oHW Heaenu, MecAubl N NPasaHUKMY;

B) BCe reorpagou4eckme Ha3BaHus;

r) TUTYNbl, KOrga OHW CTOAT nepen umeHem: Governor
Pataki; Ho: G. Pataki, the governor of New York State; n t.a.;

[) rocynapcTBeHHble, MeXAyHapoaHbIe U NONUTUYECKNE op-
raHmM3auumu.

6. Npn nepeHoce cnoBa pasbuBatoTcA Tak, YTOObl HEe UCKa-
3UTb NPOU3HOLLEHNE:

democ-racy (a He demo-cracy) ; knowl-edge (a He know-
ledge).

7. 3HaKu NpenvHaHnA B Hayasne 1 KoHUe nucem:
a) B Havane nucbma:

ocuumansHoe — Dear Sir:

HedopmansHoe — Dear John,
(BocknuuaTenbHbIN 3HaK HUKOrQa He CTaBUTCA).
6) B KoHuUe nucbma:

Sincerely,

Andrew Brown

Sales Manager

(B ABYx nocnegHuMx CTPOKax TOYKN HE HY>XKHbI).
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mn

WE’RE ALL SET!

Mbl HauMHaeM pasbupaTtb ewe OAvH KpauHe BaXKHbI aH-
nckmn rnaron «set (set, set)». Ero 3Ha4yeHna pasbpocaHsbl

BeCbMa LUMPOKO, HO TEM HE MEHee ero OCHOBHbIE «HanpasIe-
Hue» Hapo 06A3aTenbHO yeBOUTL. [lepBoe U3 HUX 6NN3KO K rna-
rony «put» — «cTaBuUTb; KnacTb». [pn 3TOM NoapasymeBaeTcA
HeKoTopaA aKKypaTHOCTb, HAMEPEHHOCTb AENCTBUA:

to set a vase on the shelf — noctaBuTb Bady Ha nonky;

to set chairs for visitors — pacctaBuTb CTynbA AnAa noceTuTenew;
to set the table for two — HakpbITb CTON Ha ABOMX;

The table was set for dinner. — Cton 6bin HakpbIT K 06eay.

To set a guard at the door — BbicTaB/TbL HacoBOro y ABepy;

To set one’s hair — yknagpiBaTtbh BONOChI, Aenatb NPUYECKY;

To set a goal/task — noctaBuTb uenv/3apady.

BTopaA rpynna 3HaYeHUin NpPMMEpHO COOTBETCTBYET ClOBY

«yCTaHaB/MBaTb»:
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This runner has set a world record. — 37101 6eryH ycTtaHoBUnN
MUPOBOW peKopa.

Set the television to channel five. — YctaHoBuTE Teneesnsop Ha
NATbIN KaHar.

Our company has set standards for the whole industry. - Hawa
KOMMaHWA yCTaHOBMUA HOPMbI AnA BCEN OTpaciu.

Don’t do it - you can set a dangerous precedent. - He genante
3TOr0 — Bbl MOXETE YCTAHOBUTb OMACHbIN NPELEOEHT.

If you want to sell your car, you have to set a price for it. - Ecnu
Bbl XOTUTE NpoAaTh Bally MallMHy, BaM HaZ40 HasHauuTb LieHy Ha
Hee.



He set the alarm for 6 am. — OH ycTaHoBUN ByannbHUK Ha 6 yTpa.
| overslept because | forgot to set my alarm. — A npocnan, no-
TOMY YTO 3a6blfl NOCTaBUTb BYAUNBHUK.

ObpatnuTe BHMMaHWe Ha BaXxHyl pJdeTtanb: you set the
volume, set a clock - yctaHaBnMBaeTe rpoMKOCTb, CTaBUTE
yacol (T.e. pydku npubopos), but you can also set time — Ha-
3Ha4vaeTe BpemA:

Let’s set the time and place of our meeting. — [laBante Ha3Ha-
YUM BpEMA 1 MECTO Hallelr BCTPeYn.

The date for the concert has not been set yet. — [lata aToro KoH-
LuepTa ele He ycTaHOBIIEHa.

EcTb xapakTepHble BbIpaXXeHWs, roe 3TOT rnarof umeeT
ABHO HPABOYYUTENbHYHO MHTOHALMIO:

In your relationship with him you have to set the limits. — B cso-
MX OTHOLIEHMAX C HUM Tebe Hafo ycTaHaBNMBaTb OrpaHUYeHus/
rpaHuubl.

You have too many things to do — you need to set up priorities. -
Y TebA cnvWKoOM MHOro fen; Tebe Haao BblAENUTL MMaBHOe/rmae-
Hble 3a4a4uu.

OTOT rnaron obpasyeT BbipaXXeHuA C LUenbiM pAaoM BecbMa
ynoTpebrMbIX CyLLECTBUTENbHbIX; OHU PEe3KO OTAMYarTcA OT
pycckunx obpasLoB:

The process is set in motion! - Npouecc nowen!

You’re setting a bad example for your kids. — Bbl nogaete no-
XOM NMpuMep BallUM OeTAM.

Our manager set us to work. — Haw mMeHemxep ycagun Hac 3a
paborTy.

The sun sets in the west. - ConHue caguTca Ha 3anage.

The new novel is set in Australia. — [lelicTBue HOBOro pomaHa
pasBopaymBaeTcA B ABCTpanuu.

He set this poem to music. — OH NONOXWN 3TK CTUXM HA MY3bIKY.
He tried to set all the prisoners free. - OH nonbiTanca oceBo6o-
ONTb BCEX 3aKITHOYEHHbIX.

When a liquid mixture sets, it becomes hard. — 3aTBepaeBaerT;
The concrete usually sets in several hours. — BeToH 06bI4HO 3a-
CTbIBaeT 3a HECKOJTbKO YacoB.
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M ewe o nnoxux npumepax — urpe ¢ orHeM; 34ecb Tak>Xe aH-
rMUnCKue obpasLibl COBCEM HE NMOXOXMW Ha PYCCKUe:

The criminals set his car on fire/set fire to his car. — NpecTynHu-
K1 NOAOXINN €ro MaLLuHY.

A Tenepb HemHoro o nyTewecTBuAx: When a ship sets sail,
it leaves a port.

Columbus set sail for the New World. — Konym6 otnnbin B HoBbIl
Ceer.

A white man has never before set foot on this land. — Ha aTty
3eMJ0 HUKOorAa NpeX e He ctynana Hora 6enoro yenoBeka.

CywectButenoHoe «set» nMmMeeT 6ECKOHEeYHOEe KONM4YeCTBO
NepeBOAOB Ha PYCCKUIA; 3a OCHOBY MOXXHO BblbpaTb Takoe onpesae-
NeHne — «Habop OAHOTUMHbLIX MPEAMETOB; KOMMNIEKT; FAPHUTYP»:

A set of dishes - cepBus;

A chess set — Habop waxmaTHbIX uryp;

A set of furniture — mebenbHbI rapHUTYP;

A set of tools — Habop MHCTPYMEHTOB;

A desk set — nucbMeHHbIN Nprbop;

A set of rules — cBogka npasun;

A theory of sets — TeopvA MHOXeCTB;

These stamps are sold in sets of ten. — 3T mapku npogatotca
cepuAaMn (Habopamm) nNo 10 WTyK.

Kak Bngute, «0QHOTUMHbIE OOBEKTLI» MOTYT ObITb CaMbIMK
pa3HbIMU, 1 BOT elle OfHa OYeHb XuBaA namoma — «jet set», B
NPOLLSIOM BEKE 3TO HasblBasnocb «smart set» — rpynna 6oratbix
N 3HAMEHUTLIX JII0AEN, KOTOPblIE MHOMO MyTELeCcTBYIOT M pas-
BNIEKAKOTCA; «BbICLUMI CBET»; cendac Mbl Bbl cKa3anu «mexay-
HapoAHaA TYCOoBKa».

Pa3 y> Mbl 3aroBopunn o 6oraTtblx, elle 0gHO 3amedaTtenb-
HOE BblpaXkeHue:

to be set for life — pewnTb BCe hmHaHcoBbIE Npobnembl; obecne-
4nTb cebn;

He has played the stock market successfully and now he is set
for life. — OH ycnewHo vrpan Ha 6upxxe 1 Tenepb OH 06ecrneYeH.
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W, HakoHeu, npunaratenbHoe «set». 3gecb HAcC oxuaatoT
HeoXXnaaHHoCTU. NepBoe ero OCHOBHOE 3HAYeHUe — «yCTaHOB-
NEHHbIN; YCTOABLUMNCA; ONPEAENEHHbIN»:

A set purpose - yctaHOBNeHHaA/ACHaA Uernb;

A set phrase - ycTonuMBoe cnoBocoYeTaHNE;

A set wage — TBepabI oOKnag;

A set pattern — wa6noH;

A set smile — 3acTbiBWwanA ynbibka;

We meet at a set time every day. — MbI BCTpeyaemcA B onpege-

JIEHHOE BpemMA KaXk bl AEHb.

Everyone in our group had his own set task. — Kaxxgomy B Ha-

Wwewn rpynne 6bIf0 4aHO OnpefeneHHoe 3ajaHue.

BTopoe, pa3roBopHOe 3Ha4YeHne 3TOro npunaraTenbHoro co-
BCEM Apyroe — «rOTOBbIN»:

He is set to start a new career. - OH roToB Ha4yaTb paboTy B HOBOW
obnacTu.

Is everyone set? — Bce rotoBbI?

I’'m all set! — (mnonywyTtnneo) A B nonHon 60eBoN rOTOBHOCTH!

OTa (ppasa oyeHb nobuma amepukaHuamu. Tak 4acTo 3a-
KaH4MBaeT pas3roBOp YeNoBeEK, KOTOPbLIA, Hanpumep, NoaroTas-
nuBan ana sac bymarun, matepuansl u T.4. [Nepeaasan nx sam,
OH rOBOPMUT:

You’re all set! — Hy BoT, Bce rotoBo!

CooTBeTCcTBEHHO «get set» 03Ha4aeT «NPUroToBUTLCA», TaK
Xe, Kak 1 «get ready»; HO «set» 03Ha4aeT Kak 6bl 60MbLUYIO
3aKOHYEHHOCTb, MOJSHYO NOTOBHOCTb, YTO U 3a(pKCMpPOBaHO B
KlaCCMYECKOMN COPTMBHOWN chopMmyne:

Ready, set, go! — Ha ctapT! BHumanwue! Mapuu!



nasa 34
SCHEMES AND SCAMS

®rHaHCOBbLIN KpU3NC 060CTPUN MHOrMe NPobnemsl; ogHa U3
HUX — POCT YMcna pasnnyHbIX (PUHAHCOBbLIX MaxnuHaumin. B aTon
Teme 3a[elCTBOBAHO MHOIO BeCbMa HEOObIYHbIX M BaXKHbIX
cnoB. [laBanTe Ha4YHEM C HECKOMbKMUX TEPMUHOB:

Swindle - obmaH, HagyBaTenbcTBO; swindler — MOWEHHUK, XY-
NVK;

Scam - XynbHMYECTBO; SCammer — MOLLEHHVK;

Scheme — (3TO CNOBO C «LUMPOKUM CMbIC/IOM»: MJlaH; CXema; HO
Hac cenyac nHTepecyeT ogHo, ocoboe 3HayYeHne) — HeYeCTHbIN 3a-
MbICeN, MaxmHaums;

Ponzi scheme - Tak Ha3biBaloT B AMepuke hHAHCOBYIO NpamMm-
Ay (M0 MMeHN UTanNbAHCKOro dMUrpaHTa Hadana XX Beka, KOTopblIi
BMEPBbIE OCYLLIECTBUIT €€ B MacCOBOM MacLitabe).

Swindle - 310 Hanbonee obLwiee N3 3TUX Cno., ynoTpebna-
eTcA n3faBHa, a «scam» HOBOMOAHOE CMOBEYKO, elle HeAaBHO
OHO cuHMTanocb CrnaHroBbiM. KOHEYHO, ecTb elle 6ornee obulee
cnoso: «cheat» — o6bmaHbIBaTh, HaAyBaTb, HO OHO K COBPEeMEH-
HbIM (OMHAHCOBbBIM MaxMHaUMAM He NPUMEHAETCA; ero ccpepa —
6bITOBaA; 3TO OTHOLIEHMA «OAMH Ha OOAWMH» W, pa3 Y> Mbl €ro
YyNOMAHYIN, B HEM CaMO€e MHTEPECHOE — NPELAJIOT:

She was cheating in the test. — OHa cnucbiBana Ha ak3ameHe.
I’'m afraid he is cheating on her again. — A 6otocb, OH el onATb
N3MEHAET.

A Tenepb BO3bMEM €Lle 04HO Ype3BblHanHO NOMyNAPHOE U
Heobbl4YHOE CNOoBO:
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«Con games» — «agpepa». Ero noABneHne B A3blke TOYHO
OOKyMeHTupoBaHo. B 1849 rogy neAHMA ogHOMo XXynvka 6biiu
Ha3BaHbl B raseTtax «confidence game», nog4yepkneBan aTuM,
4YTO OH «BTUpAncA B JOBepMe» K CBOUM >XXepTBam, BbIMOraa y
HUX MoA pasHbiMU Npeanoramu 4Yacbl U Apyrne LeHHble Bewm
(BNnocnencTBmMM 3TO CNOBO NPOCTO YKOPOTUIM, Kak 3TO 4acTo
OblBaET B aMEPUKAHCKON peun). A ana XXynnKoB, KOTOpPbIE 3TUM
NPOMBbIWAAIOT, NpuaymManu uensix Tpu cnosa: «Con gamer =
con man = con artisf» — «agepuct». lNocnegHee N3 HUX Noa-
YyepKmnBaeT nsobpeTaTenbHOCTb MENKOro adepucTa; aHanorua
Yy HaC BO3HMKAET HEMEAEHHO; NO3TOMY A NopaaoBarcH, BCTpe-
TUB Takylo opasy B OOHOM aMepPUKAHCKOW CcTaTbe:

The name «Ostap Bender» has become an equivalent for
a con man in the Russian language. Ero, kctatu, Tam Ha3Ba-
nu «semi-fictional character» — nonyBbIMbILLNEHHBIM NEPCOHa-
>KEM, HANOMHMB, YTO NPOTOTMNOM HaLLero fbrumMua NOCAYXuUn
Ocwn Wop, 6pat ogHoro n3 apysen Vinoda.

B Amepuke 6bI510 HEMano CBoux Becenbix adhepucTos, OOMH
N3 HUX ABHO AOCTOMH ynoMuHaHuA: Victor Lustig — known as a
man who sold the Eiffel Tower. Bot Ha4yano atou caru (A gam
NYWb YaCTUYHBIN NEPEBOL,).

In 1925, France had recovered from World War |, and Paris
was booming, an excellent environment for a con artist (npe-
KpacHaAa cpega anAa adepucta). Lustig’s idea came to him
one spring day when he was reading a newspaper. An article
discussed the problems the city was having maintaining the
Eiffel Tower (npobnembl, BO3HUKLUXE Y ropoaa C NoALepXKaHNeEM
B ucnpaBHocTK Oundpeneson bawHu). Even keeping it painted
was very expensive, and the tower was becoming somewhat
run down (6alHA cTana NpuxoanTb B 06BETLLANOE COCTOAHME).
Lustig saw the possibilities behind this article and developed
a remarkable scheme (paspaboTan 3ameyaTesibHyl0 MaxmHa-
umio). He invited six scrap metal dealers (aunepos no metan-
nonomy) to a confidential meeting (Mbl BUaMm, 4TO0 OT OOQHOrO
cnoBa «confidence» obpasoBanocb ABa npunaratesibHbIX: —
«confident» — «yBepeHHbIn» N «confidential» — «cekpeTHbIR,
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noBepuTenbHbIn»). OH coobwmn UM, 4TO NPaBUTENLCTBO NPU-
HANO peLLeHne pasobpaTtb H6alLHIO (4enaTbea 3TO AOMKHO BTan-
He, 4TObbl He B3OYyOOpPaXXMTb HApPOA) N eMy NOPyYeHO BblbpaTb
noapAag4Yvka anAa aton pabotbl. OAUH U3 3TUX ANNEPOB BCKOpe
NpUHEC eMy KPYMHyK B3ATKY, a Koraa >YNuK ncdes, oH nobo-
ANcA 3aABUTb B NOnMuUmio. ATo 1 crybuno agepmucTa — OH nonbil-
TancA NoBTOPUTL 3aTeto elle pas 1 6bi1 NoMMaH.

Ecnu BepHyTbCcA K nuTepaType, Ha namATb cpasy Npuxo-
ONT elle OAMH NepcoHaXx — 6naropoaHbIA XXYMK N3 paccka3oB
O. leHpw. Tyt Hapo caenatb Hebonblwoe oTcTynneHune. O. en-
Py — NPU3HaHHbIA MacTep CHOXeTa, OCTPOYMHbIA pacCcKasyuk,
HO A3bIK ero Npov3BEeAEHUN O4YEeHb YCMOXHEH U CTapoMOAEH
(8 Poccun ero, Kak 1 pag apyrux aBsTopoB, nepesoguna nnea-
Aa énuctaTenbHbIX MacTeEpPOB U B PYCCKOM BapyaHTe OH 3BYyYUT
ny4uwe). B yacTHOCTW, YNOMAHYTBLIN LUMKIT pacCcKa3oB Ha3blBa-
etcA «The Gentle Grafter» — 3T0 cnoBo Bbl cenyac BoobLye He
HangeTe B 60MbWIMHCTBE crnoBapen. BoT Kak xapaktepusyet
[xedhd MNMutepc cBoero HanapHuKa:

«That man was the most talented swindler | ever saw.
Whenever he saw a dollar in another’s man hand, he took
it as a personal grudge». (310 6bIn Hanbonee TanaHTNMBbLIN
XYIUK, KOTOPOro A Korga-nnbo suaen. Korga oH Buaen gonnap
B PyKe Yy OpYyroro 4yenoBeka, OH BOCMPUHMUMAI 3TO Kak JIMYHOe
ockopbrneHue).

BosbmMeM ele HeCKONbKO CTPOK U3 pacckasa «Innocents of
Broadway» — «[pocTtaku ¢ bpoasena» (B 3Tom ab3aue A NpuBo-
XY pyCCKuin TekCT nepesoaynka M. bekkep).

«One summer me and Andy Tucker, my partner, went to
New York to lay in our annual assortment of clothes and
gent’s furnishings (Kak-To netom mMbl ¢ MOMM KOMMNaHbOHOM
Onavn Takkepom oTnpasunuch B Hbto-Mopk, 4Tobbl MONonHUTbL
Haw e>XXerogHbli aCCOPTUMEHT KOCTIOMOB U MY>KCKOW ranaH-
Tepen). We always thought that looks went further than
anything else in our business, except maybe our knowledge
of railroad schedules. (Mbl Bcerga nonaranu, 4To BHELWHOCTb
Ba>XHee BCEro Npoyero B HaleM Aene, 3a UCKYEHeM pasBe
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4YTO 3HaHMA pacnucaHuA noesnos). Me and Andy never cared
much to do business in New York. (Mbl ¢ QHan Bcerga nsbe-
ranu aenatb 6usHec B Hoio-Vopke). Catching suckers in that
town, is like dynamiting a lake for bass». (JlToBuTb poTo3ees
(cenyac 6bl ckasan «/10X0B») B 3TOM ropofe BCe paBHO, YTO IMy-
WNTb OKYHA B 03epe ANHAMUTOM).

NTak, Mbl gobpanncb 0o 06paTHOM CTOPOHbLI 3TOWN XXU3HEH-
HOW KOMMAN3UKN — I4e €CTb 0OMaHLUMKK, OOMKHbI 6bITb 1 noxu. A
sucker is a person who is easily cheated. 310 konoputHoe
amepukaHckoe crnoBeyko. VicxogHbin rnaron «to suck» — «co-
caTb» (3TO anemeHTapHoe 6bITOBOE COBO). EMy conyTCTBYIOT
BMOJIHE MOHATHbIE CYLLEeCTBUTENbHbIE:

«Sucker» — «negeHeu»; «suckling» — «cocyHok»; «bloodsucker» —
«KpOBOMuMIMLAa, KPOBOCOC».

Ho BOT, B ONOMHEHME K 3TOMY BO3HWUKJII0 YNOMAHYTOE BbiLLE
3Ha4veHue, KOTOPOe NeT CTO Hasaj 3akpenunock B acopusme,
N3BECTHOM KaxkoMy aMepuKaHLy (no 0AHOM U3 BEPCUN, KTO-TO
cnpocun Bnagenbua UropHoro AOMa, He CIILWKOM S MHOro Y
Hero urpasbHbIX CTOMOB; HA YTO OH OTBETUN):

Don’t worry about that, there’s a sucker born every minute. —
He BonHyncA, noxos Bceraa B n3bbITke.

CerogHAWHWA AeHb HarnAgHO MOATBEPAUNT XXU3HEHHOCTb
aTOro Tesuca. Ho BOT elle nopasvTeNbHbIA A3bIKOBOW LUTPUX.
Korga ctano usBecTHO, 4TOo bepHapa Mapodhd opraHusosan
the biggest Ponzi scheme in history, oauH pagnoseaywmn B
cepauax BOCKIMKHY:

Look how Madoff made off with the money. — NocmoTpu, Kak
Mapodd yrnep AeHEXKMN.

To make off with something means to steal something.
OTO X HAAO Tak noAarafath: XYNUK rno pamunum >Kynukos.

Ceivac B npecce NoABNAIOTCA TPEBOXHbIE cTaTbu. Bonpe-
KW norvke niogn obegHesLlLne, NoTepABLINE PaboTy, HE MEHb-
we, a 6onblue NOABEPXKEHbI PUCKY MONACTbCA HA KPOYOK Maxu-
HaTOpPOB:
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Con artists follow the news closely and adapt their schemes
to whatever is the crisis of the day. — Acdepuctbl BHUMaTENBLHO
CnegAaT 3a HOBOCTAMM U NpucnocabnusBaloT CBOU MaxuHaumm K cu-
FOMUHYTHOMY KPU3WCY.

Not only the number of potential victims is growing, experts
say, there are more scammers. — He TonNbko cTaHOBUTCA BOrbLUE
NoTEeHUMAaNbHbIX XXEPTB, FOBOPAT 3KCMEpPTbl, KOIMYECTBO MOLLEH-
HWKOB TaKXe pacTeT.

So, be on the alert - don’t get fooled! — Tak 4To 6yabTe HaveKy —
4TOOLI Bac He ogypaymnu!



nasa 35

THE DEVIL YOU KNOW

B aTon rmase mMbl cBeAeM BOEOUHO Uenbi pAL KPacO4YHbIX
Bblpa>keHWI, B KOTOPbIX NMOAN anennmpyroT K BbICLUMM CUnam.
HayHem ¢ camMbix NPOCTbIX U 04EBUAHbLIX (hpas:

My God! = Good gracious! = My goodness! — boxxe moin!
Good grief! = Good heavens! = Holy cow! — Boxxe npaBegHbIi!

For crying out loud! — 3710 He06bI4YHOE BOCKNMLAHME Bblpa-
KaeT HeJOBOMNbCTBO, pa3apakeHune, yanBneHne 1 CTOUT rae-To
nocepeanHe MexXay Takumy pycCKMMW Bo3rnacamu, Kak: Yept
nobepwu! Enku-nanku!

Thank God! = Thank goodness! — Cnasa bory!
For God’s sake! = For heaven’s sake! = For goodness’ sake! —
Paav boral

CnoBy «sake» HeT aHanora B pyCCKOM, U €ro Haao nepeso-
ONTb Kak 4acTb obopoTa:

for your safety’s sake — pagn Bawein 6e3onacHoCTH;

for the sake of our friendship — Bo uma Hawen opy>x6bi;

For heaven’s sake, keep silent for a moment! — Pagu bora, no-
MOMYN MUHYTY!

And so help me God! - I na nomoxxeT MHe Bor!

God bless you! — yalie BCEro Mbl 3T0 CrbILWUM, KOTAA KTO-HUOYOb Ynx-
Hyn (MO ApeBHEMY NOBEPUIO, MPU YMXaHWUW Oylla MOXET BblfeTeTb 13
Tena, n YyenoBeka Hado 3almTUTb), HO MCXOOHbIA CMbICH LUMPE:

Have a nice trip, and God bless! — CyactnuBoro nyt un xpaHut
Bac borl!
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God willing, I'll be back soon! — bor gacT, A ckopo BepHycCb!
God forbid! — He gan bor! Boxe ynacu!

If something happens, God forbid, whom should I call? — Ecnin
4YTO-TO, He pgawn bor, cny4nTcA, KOMy MHE Hago 3BOHUTBL?

God helps those who help themselves. — bor nomoraeT Tem, K10
nomoraeTt cam cebe. (Ha bora HagencA, a cam He nnowan). Bot
elle ogHa nocrnosumua B TOM Xe Oyxe:

God gives us nuts, but he doesn’t crack them. — Bor nocbinaet
HaM opexw, HO KOMNoTb MX He bydeT.

Honest to God! = | swear to God! — Ein-60ry! HYecTHoe cnoso!
Honest to God, | didn’t take your book. — Ein-bory, A He 6pan
TBO KHUTY.

A God-given right (talent, etc.) - Borom gaHHOe NpaBo (TanaHT 1 T.4.)
Godforsaken place — Borom 3abbiIToe MECTO (T.€. 3aX0NyCTbe).

OAaHo 13 NoaobHbIX CNOB CTano CyWweCTBUTENbHbIM:

A godsend - 10, 4TO NPULLNO K BaM HEOXKNOAHHO U O4EHb KCTaTW;
cyacTMBaA HaxooKa,;

This book was a godsend to us. — 3Ty kKHury Ham cam bor no-
cnan.

BnarogapAa amepukaHckomy cunbmy crnoso «Godfather»
N3BECTHO BCEM — «KPECTHbIN OTEL», a TakXXe rnasa KpuMuHasb-
HOW opraHmn3auuu.

MpunaratensHoe «Godly» — «HaBOXHbIV»:

Cleanliness is next to godliness. ([Mocnosuua) — Yncto-
NAOTHOCTb YCTyNaeT TONbKO HABOXHOCTW.

Ungodly — 1) 6e360XHbIl; 2) HECYCBETHbLIN, BO3MYTUTENBHbIN:

To pay an ungodly price — nnaTuTb HECYCBETHYIO LIEHY;
Why are you calling me at this ungodly hour? — Noyemy Tbl 3B0-
HULWb B TaKyt0 HECYCBETHYIO paHb?

W BOT ewe ogHa HeobblyHaA namoma — «Acts of God» — cTu-
XWHble 6eaCcTBMA; COObITUA BHE YENOBEYECKOro KOHTPOnA (Ha
COBPEMEHHOM POCCUMIACKOM fA3blKke 3TO HasblBaeTcA «opcma-
>XOPHbIE 06CTOATENBCTBA.

Hy, a Tenepb Ham NpnAeTcA CNyCTUTLCA B NMPEUCNOAHIOHD:

Hell is the place where the Devil lives. — Kak BugnTe, Bcero asa
CNnoBa, HO yNoTpebnATCA OHM MHAYe, YeM X PYCCKUe nepesodbl.
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He’s angry as hell. — OH 30511 Kak yepT.

To hell with that! - K yepTty aT0 BCe!

Go to hell! - Nam K 4epTy!

You look like hell today. — Tbl ceroaHA y>kacHo BbIrNAaNLLb.

He will make your life hell. - OH npeBpaTuT TBOIO XU3Hb B aa.
My toothache is giving me hell. — 3y6Haa 6onb cBOAWUT MeHA
C yma.

The children give her hell, especially the younger boy. — [letu
3a0alo0T en Xapy, 0CO6EeHHO MNaaLni Manb4mLKa.

Where the hell have you been? — I'ne Tbl 6bIn, 4epT nobepn?

B aTOM XapakTepHOn 1 O4EHb YaCTOM KOHCTPYKLMK — nocne
BornpocutensHolx crnos «what, who, when, etc.» — ecTb oavH
CYHOHUM, KOTOPbIN 3BYYUT YyTb MOMArye:

What the heck are you doing here? — Kakoro yepta Tbl 34ecb
nenaewb?

We’ve been working like hell all morning. — Mbl pabotanu Kak
4YepTyn BCE YTPO.

He started shouting just for the hell of it. - OH Hauyan kpuyaTb
6e3 BCAKOWN NPUYUHbBI; AN1A NpuKona.

Speak of the devil, we were just talking about you. — Jlerok Ha
NMOMUWHE, Mbl Kak pa3 0 Tebe TOMbKO YTO rOBOPUIIN.

OTO HEeObbI4YHOE BblpaXKEHWE — OCTATOK CTAPON NOCNOBULbI:

Speak of the devil, and he’s sure to appear. — [lomAHN gbABONA,
1 OH HaBepHAKa NOABMUTCA.

Better the devil you know than the devil you don’t know. — Jlyuwwe
3HaKOMbIN YepT, YeM HE3HAKOMbIW. (OTO O4eHb NonynApHaA Nocno-
BMUA). anMombl, rae BCTpevaroTCA 3TU CNoBa, O4€Hb KPaCO4HbI:

All hell broke loose. — lNogHANCcA cTpalwHbIA WyM, ckaHgan (4o-
cnoBHO — Becb ag ¢ uenu copsarncs).

Till hell freezes over — noka He 3amMep3HET NPEUCNOAHAA, T.e. A0
6ECKOHEYHOCTY;

He won’t call you — you can wait till hell freezes over. -
OH He no3BOHUT Tebe; Tbl MOXELWb XAaTb «A0 MOCUHEHMWA».
It will be a cold day in hell before | do it. - YepTta ¢ gBa A aT0
6yny oenarb.

Between the devil and the deep blue sea — mexxay mMonoTom un
HakoBasbHEN, T.e. MeXay AByMA 60NbLUMMU HEMPUATHOCTAMM.
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Ciopa e nogxoauT cnoso «damn» — NpoknnHaTb (bykea n
B HEM He Npom3HocuTCA). [locMOTpUTE Kak 3TO yHUBEpPCanbHOe
CNOBEYKO MOXET BbITb IOO0M HaCTbiO peyu:

He is a damn fool. — OH — HabuTbI Aypak.

You’re damn right! — Bbl npasbl, 4epT Bo3bmu!

He knows damn well | hate being called at night. - OH oTnn4HO
3HaeT, 4epT nobepw, YTO A HEHABUXKY, KOr4a MHE 3BOHAT HOYbIO.
Hurry up, dammit! — NoToponuce, yepT 661 TEHGA Nobpan!
Goddammit! Where’s my wallet? — Yept nobepu! Foe mon 6y-
Ma>KHUK?

I'll be damned if | do this! — YepTta c aBa A 6yay aTo genartb!
Well, I'll be damned! How do you know that? - YepT Bo3bmu!
OTKyna Tbl 9TO 3Haewb?

He doesn’t like it — well, | don’t give a damn! — Emy 3T0 He Hpa-
BUTCA — nneBaTb A xoTen!

M ewe ogHo cnoBo A xoTen 6bl 4obaBUTL ctoga — rnaron
«dare» — «cmeTb; OCMennBaTbCA»:

He wouldn’t dare argue with his boss. — OH He nocmeeT cnoputb
CO CBOMM Ha4asnbHNKOM.

Don’t you dare talk to me like that! — He cmen co mHon Tak pas-
roBapusaTthb!

[naron aToT B APEBHOCTM ObIT B 60MbLIOM X04Y (Bbl BUOUTE,
OH BepneT cebAa Kak mMoAanbHbIi, YTO FOBOPUT O €ro 3Ha4YUMO-
CTW); cenyac OH NOCTENEeHHO NepexoanT B pa3pAd 0OblYHbIX rna-
rofioB, HO OAMH 0BOPOT C ero yyacTmem ocTaeTCA HEU3MEHHbIM:

How dare you say that? — Kak Tbl cmeeLlb Takoe roBoputb?

M BoT ewe kKpacusoe cnoso «daredevil» — «cmenbyak, nu-
Xay, COpBUronoBa».

A 3aKOHYMM Mbl MOrOBOPKOMW, Crerka HenpuBbIYHOW ANA 3TON
CTpaHbl, rae onNnTUMN3M NOHUMAETCA KakK HOpMa XU3HU:

You’re damned if you do, you’re damned if you don’t. — XoTb
Tak, X0Tb 3Tak — BCe HU K YepTy! (UTO HU caenaelb, BCe Noxo).
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HERE’S TO YOU!

[aBanTte nNoroBopMM Ha 3TOT pa3 O Bellax He BrOSHe ce-
pbe3HbIX. Ha4HeM C TOCTOB, KOTOPbIE MPOU3HOCATCA 3a Npasa-
HWYHbBIM CTONMOM. He yauBenano nu Bac, 4to cnoso «toast» nue-
€T ABa 3HauyeHuA: 1) TOCT; 2) KycoyeK nopykapeHHoro xneba?
OkasblBaeTcA, 3TO HecnyyanHo. B gpeBHOCTM cyliecTBoBan
obbl4an KnacTb TakKOM KyCOYEK, CAOOPEHHbIM MPAHOCTAMM, B
6oKan ¢ BMUHOM AnA npuaaHua emy ocoboro Bkyca. Ho 1 nepsoe
3HayeHue 3TOro CnoBa LWMpe, YEM B PYCCKOM A3bIKE.

B Hayane BocemHaguaToro Beka TOCT 0ObI4HO MPOBO3-
rnawanca B 4YeCTb M3BECTHOroO YenioBeka (MM npekpacHom
Oambl), KOTOpble He TOMbKO He MPUCYTCTBOBAaNn 3a CTOMOM,
HO 4acTo gaxe He 6binM 3HakoMbl cobpaBwmnmcA. B Takom
cny4ae cnoso «toast» o3Ha4ano 4Yenoseka, KOTOPbIM BOCXU-
Wanncb MHorve. B 3TOM 3Ha4YyeHMM OHO MHOr4a BCTpedvaeTcA
N B COBPEMEHHOM A3bIKE:

She was the toast of the whole town. — OHa 6bina Kymmpom Bcero
ropoaa.

TocTbl B 06bIYHOM AN1A HAC MOHUMAaHWUMN B aHINIMACKOM A3bIKe
He TaK pa3HoobpasHbl 1 306peTaTerbHbl, KaK B PyCKOM:

Cheers! — (npu3biB K 604p0OCTM 1 Becenbio) — Ypal

Here’s to you! — 3a Bac!

Here’s to your health! - 3a Bawwe 3n0opoBbe!

| propose a toast to all our friends that are with us tonight. -
A npoBoarnawaro TOCT 3a BCeX Hawmx Apy3eun, KOTopble CeroaHA
C Hamu.
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BoT kak BbIrMAAUT peknama OAQHOro M3 COPTOB BUCKM,
cneumanbHO NpeaHas3HadeHHasa ONA pasBellMBaHUA B Baro-
Hax MeTpo:

Here’s to those who know when to give up their seats. — 3a Tex,
KTO 3HaeT, Korga yCTynuTb (CBOE) MeCTO.

Kak 210 00blMHO OblBaeT B aHIMUACKOM fA3blKe, CrOBO
«toast» MOXeT BbICTynaTb U B Ka4ecTBe rnarona:

They toasted the luckiest day in the life of the newlyweds. —
OHW NoAHANKM TOCT 3a CaMblii CHACTNUBLIA AEHb B XXW3HU HOBO-
6payHbIX.

Hy, 4TO >, ecnu pas3roBop 3aLesn 0 CHACTNNBbIX AHAX, UHTE-
pPEecHO NpocneanTb, OTKyAa NPOM30LLIN Ha3BaHNA OHEN Heaenm
B @HIMMNCKOM A3bIKeE.

[lBa nepBbIX AHA COMHEHMA He Bbi3biBalOT — Sunday and
Monday were named for the Sun and the Moon. Tuesday
6bI151 HaA3BaH B YECTb TEBTOHCKOrO 60ra BOWHbI Mo umenu Tiw
(cbpaHuy3CKuI A3bIK NPOCNeann Ty Xe NMHUIO N3 PUMCKON MU-
¢onorun: Mardi — day of Mars). HassaHna cnegyowmx Tpex
OHen oTpaxkaloT ApeBHecKaHanHaBckyto mugonoruto. Wodin
(Wednesday) 6b1n koponem ckaHAnHaBckux 6oros, Friya, ero
»XeHa, — 6ornHen no6beu (Friday), a Thor (Thursday) — rpomo-
Bepuem. Saturday 611 HasBaH B YecTb CaTypHa, pMMCKOro
6ora 3emnenenuda. KomaHgy 6oros, kak Buante, Habpanu co
BCEro ceeTa, HO X0TA 6bl CTAHOBUTCA MOHATHbLIM, NMOYEMY aH-
rMUACKWE OHW HeOenun NUyTCcA ¢ 3arnaBHon 6YKBbI.

B aHrnmnckom Asbike cywecTByeT Takxe cnoso «Sabbath» —
«[eHb 0TAblXa U MONUTBbI»; OT HEro 06pa3oBanocb HeObblYHOE
ANA Hac NOHATWUE, KOTOPOe 3BYYMT My3bIKOM B yllax Tex, KTO
paboTaeT B y4ebHbIX 3aBedeHuAx: «sabbatical» — «rog ocso-
60X AeHNA OT NpenoaaBaTeNbCKMX 06A3aHHOCTEN C COXPaHEeHN-
eM 6onbluen 4YacTu 3apaboTHOW nnaTtbl» (OH «BblgaeTcA» npu
onpeenieHHOM CTaxke U npegHasHaveH, B NpuHUMne, onA camo-
obpasoBaHuA).

178



Pa3 y>X peyb 3awna o 3apnnarte, CroBo «salary» Toxe ume-
€T yaMBUTENbHYIO UCTOPUIO. HO A Xo4y HavaTb ee nspaneka.

B wectHaguatom Beke B Boremun 6bin 3HAMEHUTBIA MO-
HETHbIA [OBOP, KOTOPbIA BbIMYCKan MOHETY «MoaxumTtanep»,
Ha3BaHHy Tak No MecTy ero pacnonoxeHua (Joachimsthal -
ponuHa Noaxmma). Bnocneacteum ero ctanu HasbliBaTb NPOCTO
«thaler», ronnaHgubl nepegenanu ero B «daler», a aHIMUNCKKIA
A3bIK NepeHAn 370 cnoBo Kak «dollar». Tak, B BoceMHaaLaTom
BEKE HA aMEPUKAHCKOM KOHTUHEHTE CTann UMEeHOBaTb MOHETY,
KOTOpaA Npuxoamna u3 NCNaHCKMX KonoHun B Kapmbckom mope.

lMocne 3aBoeBaHMA HE3ABUCUMOCTW MOSIOAAA aMepuKaHcKan
pecnybnuka OTKasanacb COXpPaHUTb OPUTAHCKYIO AEHEXHYHO
eanHuLy (0CoObeHHO ropAY0 HacTamBan Ha 3Ton nepemeHe Tomac
bxedhepcoH) n HaszBana CO6CTBEHHYO BanOTy AOMMAPOM.

MpoucxoxaeHne e cumBoria amepukaHckoro gonnapa ($)
3HauyuTenbHo 6onee TymaHHo. OgHa M3 Teopwui Takosa. [1o-
CKOJbKY Ha aMEPUKaHCKOM KOHTMHEHTE Jonnap cHadana acco-
uMmnpoBancAa ¢ UCNaHCKON MOHETOW, OH MEPEHAN €€ CUMBONU-
Ky — 6ykBy S (Spain), nepe4yepkHyTyt0 ABYMA BEPTUKaNbHbIMA
NMHUAMMU.

MonHoe Ha3BaHue GpuTaHckon BantoTbl — pound sterling.
Sterling o3HavyaeT «cepebpo BbICOKOM MPObbLI», MO3ITOMY €ro
nepeHoCHoe 3HayeHue (B KayecTBe npunaratefnibHoro) — 6es-
YKOPU3HEHHbIN; HeNnoaAeNbHbIN:

a man of sterling principles — yenosek TBepAbIX NPVHLMMOB.

Bo3MOXHO, 3TOT TepMyH Npou3oLuen oT crosa «starling» —
«ManeHbkaa 3Be3[04Ka» (KOTopon MeTunn cepebpo ycTaHOB-
NeHHOoN Npobbl).

CnoBo «pound» ngeT oT natnuHckoro «pondus» (Bec), npu
3TOM ero cumBon 1 cokpawieHue (Ib.) nayT oT opyroro NaTUHCKO-
ro cnosa «libra» (cBA3b MeXay aTUMK ABYMA COBaMU TPaKTy-
€TCA Mo-pasHOMY 1 He CIIMLLKOM ACHO). MicxoaHo aTa aeHexHanA
eouHuua obosHavana CTouMoCcTb OAHOro (pyHTa cepebpa.

@YHT Kak Mepa Beca — Belwpb BecbMa HenpocTaAa. [leno B
TOM, YTO [0 CUX MOP B aHrMOA3bIYHOM MUpPE CyLLeCTBYyeT ABOW-
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HaA cucTema mep Beca: Npu B3BeELIMBaAHUN 61aropoaHbIX Me-
TannoB (yHT paBeH 12 TPONCKMM YHUMAM, a ANA BCEX MPOYMX
npeameToB — 16 «06bl4HbIM» YHUMAM. Y OBbIYHbIX YHUUW €CTb
CBO€ TOYHOE Ha3BaHWe, HACTOMbKO ASIMHHOE U TPYAHOMPOU3-
HOCMMOE€, YTO A OMyCKal ero — He X04y HUKOMY MOPTUTb Ha-
CTpOeHue.

BcnomuHaeTcA 3apayva-wyTka AnA MAaAWuX LWKOSbHU-
KOB: «4TO TAXeNnee — KMnorpamm rnyxa unv Kurnorpamm xerne-
3a?» o-aHrnunincku ata »noakonka» (trick question) ssyuut
Tak:

What is heavier — a pound of feathers or a pound of gold?

XoTuTe BepbTe, XOTUTE HET, HO (PYHT NEpPbLEB TAXENee, no-
TOMY YTO 3TO pasHble PYHTHI.

Tenepb Heckonbko cnoB 06 yHUMAx. Cnoso «ounce» Mpo-
N300 OT NATUHCKOro «uncia», 4YTO 03Hayano «aseHaauatan
yacTb 4Yero-nubo». Kctatu, cnoso «inch» — «glonm», T.e. ogHa
ABeHaguartanA dyta MMeeT To Xe camoe npoucxoxaeHue. Co-
KpallueHHoe 0603Ha4YeHne yHUNN B aHIIMACKOM — «0Z.» (0TKyaAa
nofABunacb BTopas byKsa — HEACHO).

NTak, nepBoHa4anbHO YHUMA paBHANAacb OAHOW ABeHajua-
Ton doyHTa. Tenepb, Kak y>Xe roBopuiocb, Takoe COOTHOLLEHNE
COXPaHUOCh TOMNbKO B IOBESIMPHOM M anTe4yHoM Aene. JTa yH-
unAa (NnpumepHo 31 rpamm) HasblBaeTCA TPOMCKOW — MO MMEHU
opaHuy3ckoro ropopa Troyes, LeHTpa TOroBnv B CpeOHEBEKO-
Bble BpemeHa. «O6bl4HaA» yHUMA (NpMMepHO 28 rpamMmoB) pas-
Ha OOHOW LWeCcTHaauaTon gyHTa.

Y10 >e KacaeTcA 3apnnaTbl, TO aHMuickoe «salary» npou-
30LUM0 OT NaTuHcKoro «salarium - salt money». Conb cuntanach
HaCTOSIbKO HEO6XOAMMbIM 3NIEMEHTOM MUTaHUA, YTO congartam
BblAenAnack cneunanbHaA CymMMa AeHer Ha ee npuobpeTerune.
Co BpemeHeM 3TuM CnoBOM cTanu obo3HayaTb nobyto pery-
NAPHO BblAaBaeMyto CyMMy AEHer, a BNOCNeACTBUM — 3aprnary.
B aHrnuninckom A3bike 1 cenyac B xoay namoma:

He is worth his salt. — OH cTouT Tex geHer, 4To emy nNnaTAaT.
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BosBpawanacb K MCXOOHOW, 3aCTONbHOW TeMe, XOo4y pac-
cKasaTb elle OOHY MCTOPUIO, TEMEPb YXKE XU3HEHHY0. [locne
npuesna B AMeEpUKY, B NePBbIX Xe NonblTKax HedhopManbHOro
0obLeHnAa ¢ ameprKaHuammn BCnblfo TPyaAHONEPeBOAMMOE CIlo-
BO «4oKaTbCA». B OpeBHOCTU coTpane3HuKu nepenueanu opyr
OpYyry B Yalum BUHO, YTOObI y6eauTbCA, YTO OHO HE OTPaBfEHO.
Ho nockonbKy amepurKaHLbl 3TOT 06bl4ai He Tak Y>X CUMbHO Xa-
NYIOT, pa3Hble NOAN AaBann pasHble NepeBoabl 3TOro cosa, U
3BYyYanM OHU Kak-TO He O4YeHb ybeauTenbHo. NomMowb HeoXu-
OaHHO Npuwna naganeka.

B ogHom 13 cBoux penopTtaxen koppecrnoHaeHT The New
York Times B MockBe onucbiBan TaMOLUHEE 3acTONlbe CO MHO-
r’MMK ero aTpubytamu, nopaxarowmmm BoobparkeHne 34eLHnX
Xutenenm. M TyT, 4TO Ha3bIBaeTCA, XXM3Hb 3acTaBuna HamTu
HY>KHble cnosa:

Let’s clink our glasses!
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BREAK A LEG!

[aBanTte nouvwem 4To-HMOYAb HEeobblYHOE M 3abaBHOE Ha

HVUBE U3y4YeHNA aHIMUINCKoro A3bika. [NloroBopyM Ha 3TOT pa3 06
aMepUKaHCKUX CyeBepuaAXx.

[o aTon Tembl Yy mnsydarowmx 06bIYHO NPoOCTO HEe O0XoaAT

PYyKW, oQHaKo, MOHUMaHWe Takux deTanen Hemano obneryaeTt
HaMm obLeHne. Ntak, cHayana paccMOTpUM NPUMETbI, KOTOpbIe
HaM XOpOLLO 3HAKOMbI.

A black cat crossing your path brings you bad luck. - o gpes-
HeMy MoBepblo BeAbMbl MOMMM NepeHMMaTb 06nYbe KOLeK, OT-
ctoga n ocoboe NoJo3peHne K YepHbIM KOLLKaM.

Hanging a horseshoe over the door brings you good luck. —
lMoakoea, BUCALWAA Ha ABEPbIO, MPUHOCUT cYACTbe.

Kak u y Hac, aTa npuMeTa OTHOCUTCA, CKOPEe, K CENbCKOM

>XXN3HU — B ropoaax noakKoBy Herae B3ATb U HeKyda BellaTb.

Breaking a mirror (or spilling salt) might hurt you. — B cnyyae ¢
CONbl0 €CTb HEKME KOHTPMEPbI — HaA0 6bICTPO NofobpaTh LWenoT-
Ky M3 NPOCbINaHHOro 1 6pOCUTb Yepes IEBOE MNJ1eYO.

We knock on wood three times mentioning our good fortune. —
Mbl CTy4MM Mo Aepesy Tpu pasa, ynoMuHaa ceoto yaady. (ObpatuTe
BHUMaHWE Ha Npeasior, CBA3AHHBIN CO CNOBOM «CTy4aTb»). ECTb pas-
Hble OOBbACHEHNA 3TOW MPUMETHI; OOHO FOBOPUT, YTO A06pbIe AyXu
XKUBYT B CTBOMNAxX AgepeBbAX N Mbl KakK 6bl NnpocuM nx 3aliMTUTb Hac.

YT0 e KacaeTca 3MbIX AyXoB, TO eCTb OgHa npumMmeTa — npo

xneb n conb — KOTopasa, Kak A NMOHUMAD, OTNIMYHA OT HaLUeMn.
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B Poccum xnebom n conbtko BCTpeYaroT rocTA, a 34eCb UX AapAT
X03AeBaM, Bbe3>kaloLMM B HOBbIA OOM.

You give the family a gift of bread and salt to stop evil
spirits from entering a new home.

[aBaviTe npyBeaeM HECKONbKO CMOB Ha TEeMY BE3EHUA.
MpunaratenbHble «lucky — unlucky», cyuwecTBuTenbHbIE
«good luck — bad luck»:

He was in an accident last week. It’s bad luck. — OH nonan B
aBapuio Ha npoLnon Hepene. EMy He Be3eT.

Y nocnegHen napbl €CTb CUHOHUMbI:

fortune — misfortune (or bad fortune). (VY cnosa fortune — kpome
TOro elle ABa 3Ha4eHusA: cyapba; 6oratcTBo, COCTOAHNME).

Ecnu coBcem xyno nayT aena, ecTb U Takoe BbipaXkeHue:

a streak of bad luck — nonoca HeBe3eHuA.

AmepurKaHeL, MOXET cKasaTb:

You bring misfortune upon yourself. — Tbl HaBnekaelwb Ha cebn
HecyacTbe.

People believe that some things — a horseshoe, a rabbit’s
foot, an acorn — may bring you luck. (nogkoBa, 3aA4bA nanka,
xenyap). Cnoeo «talisman» 3By4MT HEMHOIO BO3BbILLEHHO, HO
B aHIMMUCKOM ANA Takux Bewwl ecTb 6onee 3eMHOe U OYeHb
KpacmBoe Ha3BaHue — «a lucky charm».

Ecnu >e Belpb (Mnm 4enoBeK) NPUHOCAT Heyaa4uu, MxX HalblBa-
tOT HEMPVBBLIYHBIM AN1A HAC MO 3BY4aHMUIO CITOBOM «jinX» [IXKUHKC]:

He is a jinx. = He brings the evil eye on me. - Y Hero gypHon rnas.
Don’t tell everyone about your success - you may jinx
yourself. — He paccka3sbiBali Bcem 0 CBOUX ycrexax — Tbl MOXeLLb
crnasutsb.

W ewe pa3 HanoMmMHaHne O TOM, KaK HenpoCTbl A7 Hac aH-
rMunckne npennoru:

unlucky at cards - lucky in love; — He Be3eT B KapTax — Be3eT B
no6su.
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34ecb aHMUACKUIA A3bIK 04EHb TOHKO OTpaXkaeT OTTEHKMU;
A cneumanbHO Nogobpan Takyk napy Bblpa>keHWM:

lucky at the races — BeseT Ha cka4kax (Hanp., Urpoky, T.e. Kak bbl
CO CTOPOHbI);
lucky in the race — Be3eT B roHke (Hanp., XXOKEe'o).

Tenepb 0 HEMPUBbBIYHBIX HAM CyeBepUAX.

BOT cTMWOK, KOTOpbIN 3HAKOT 34eCb BCE AETU:

Step on a crack, break your mother’s back. J/liogn no-
HUMAIOT ero He Tak ByKBasfibHO: HACTYMWLWb Ha TPeLluHy (B
TpoTyape) — HaBfneyewb 60NEe3Hb Ha KOro-To U3 61U3KUX.
(TpewmnHbl B MOCTOBOM Kak-TO acCouuMnMpoBasincb ¢ AOCTYMNOM
K Morunam).

Henb3A TakXxe OTKpbIBaTb 30HTUK B NOMeLeHuu, a no 60-
nee ymMepeHHoOW BepCUn, TOMbKO AepXKaTb ero OTKPbITbIM Haf
ronoBOW — 3TO NPUHECET HECHACTbE TEM, KTO TaM XMBET.

M ewwe o nnoxmx npumeTax.

Never take the last piece of food on a plate. 3To He npocTo
BOMPOC BOCMMTAHHOCTM — MOBEPbE MMNacuT, 4To y Yenoseka byayT
HENPUATHOCTU B CEMEWHOWN XU3HU, (a2 HEeXEeHaTbl YenoBeK —
[OOIro He >XEHUTCA).

Never give a knife as a gift. - He papute HOXW ( 1 gpyrme ocTpble
npeamMeThbl).

[na Toro, 4Tobbl TakoN Aap He nospeawn sawen apyxbe,
ero cnepyeT CUMBOSINYECKN (32 MENKYIO MOHETY) BbIKYMUTb.

You shouldn’t step on a shadow. — He Hago HacTynaTb Ha (Ybto-
TO) T€Hb.

Cuntanocb, BUAMMO, YTO TEHb CBA3aHa C AYLLOW YenoBeKa.

[ypHbIM Npea3HaMeHOBaHUEM CHUTAETCA TakxXe, eCnv NTu-
ua 3anetaeT B AoM. He K nobpy ckpewmBaTb BUIIKY U HOX Ha
cTtone. A ecnu CNUWKOM [ONAr0 CMOTPETb Ha MOMHYKO NyHY, TO
MOXXHO CONTU C YMa; U BOOOLLE B NOMHOMYHNE NPONCX0anNT 60sb-
e pa3HbIX CTPaHHbIX BELLen.

PaHee B 3TOM TOMe Mbl OCHOBaTEbHO pa3obpanumcb CO Cno-
BOM «CrOSS».
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If you are playing cards never sit at the table with your legs
crossed. You may cross out your good luck. (CkpeLleHHble Horu
nepevyepkmBaioT yoady).

Spilling milk will bring seven days of bad luck. — 3nble gyxu
NPUXOA4AT Ha 3anax MOJIOKa — 4YTO-TO MHE He KaXXeTCA 3TO O4eHb
ybeomTtenbHbIM. [loCcMOTpMM Nyylle Ha TOHKOCTUK nepesoga (pyc-
CKWI A3bIK pasniMyaeT TOo, Yero «He BUAMT» aHINIMNCKUN):

to spill milk — pasnuTtb monoko; to spill salt — pacceinatb cone.

Hawm cerogHA noHapobuTtcA ewwe n cnoso «spell» (cxoacTso
YUCTO BHELLHEee, HU4ero obwero B Ux 3Ha4eHnAx HeT). OHO UH-
TEepecHO BOT YeM. Y Hero Tpu 3Ha4yeHuA, U BCe OHN OTHOCATCA K
pasHbIM YPOBHAM U3Y4YEHUA aHMMIMNCKOrO.

Ha HavyanbHOM 3Tane Heob6xoaMMo pa3obpaTbCA C pasHbl-
MW OTTEHKaMM NepBOro 3Ha4YeHnA — 34eCb HET €QUHOro nepe-
Boja:

spell (v) — 1) Ha3biBaTb Mo 6ykBam; NucaTb rpamoTHO;

How do you spell your name? - Kak nuweTca Bawie uma?
He is very good at spelling. — OH 04eHb rpamMoOTHO NULLET.
spelling rules — npaBvnna npasonuncaHuA.

BTopoe 3HaueHve (OHO HaMm U HY>XXHO Mo Teme) NoABNAeTCA
nosxe:

spell (n) — yapbl (1 gobpble, 1 3nble)

A witch cast a spell on her. - Begpbma HanycTuna Ha Hee cBom
yapsbl.

This speaker is able to cast a spell on the audience. — OtoT
opaTop MOXET 3aBOPOXUTb ayaMTOpUIO.

He has fallen under her spell. — OH nonan nog ee rmnHos.

W, HakoHeL, Ha NPOABMHYTOM 3Tane NpuxoanTcA pasbupartb-
cA N ¢ 3-M 3HAYEeHneM:

spell (n) — nepron B HECKONbKO AHEN;

Visit us for a spell. — MNorocTuTe y HaC HECKONbKO OHEN.
a spell of bad weather — nonoca nnoxow noroael;

a cold spell — noxononaHue.

OT [obpbIX Yap pykon nogatb A0 WUCMONHEHWUA 3aBETHbIX
XenaHuin.
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Wishing on a star — 3aragatb xenaHue «Ha 3Be3gy»; 04eHb
Ba)XHOE B aHITIMACKOM BblpaXX€HUe — OHO Monasio B NECHU U B
LETCKYIO CUMTasKy:

Star light, star bright

First star | see tonight

I wish | may, | wish | might
Get this wish | wish tonight.

>KenaHwue cbbiBaeTcA, ecnm 3arafaHo «Ha nepsyto 3Be3ay»
(T.e. Ty, 4TO NnepBon nonanacb BaMm Ha rnasa — the first one that
catches your eye). [1na Toro, 4To6bLI XenaHne cbblNoCb, €ro HU
B KOEM Crly4ae Henb3A NPOM3HOCUTL BCAYX.

Ewe opHo Takoe e nosepbe: pulling a wishbone until it
breaks — NoTAHYTb 3a KypuHYyKO OY>XKY BABOEM; Yy KOro ocTa-
HeTcA 6onbluaA KOCTOYKA — TOT M 3aragbiBaeT XenaHue. Kak
BUOWTE, Aaxe creumnanbHoe CNoBO NOABUIIOCH B A3bIKE.

You can find a pot of gold by digging at the end of a rainbow. —
Mo>KHO HanTK rOpPLIOK C 30/10TOM, eCJin KonaTb NoA KOHLIOM pagyriu.

N ewe ogHa cyactnuBas npumeTa — nogobpartb Gynaeky ¢
nona. ECTb 1 CTULLOK, COBCEM Y HeB3bICKaTebHbI:

See a pin, pick it up.
All the day you’ll have good luck.

Korga Bbl XxenaeTe YenoBeky yaayu, 3rble Ayxu MoryT nog-
cnywaTtb U 4TOo-HMbyab HanopTUTb. YTobbl MX 06MaHyTb, roBO-
pAT HaobopoT: Break a leg! (B otnnune ot Hawero «Hu nyxa! —
K yepTy!», ycToABLIErocA oTBeTa HeT). YUTUTE TOMbKO, YTO 3Ta
TpaavumA UCXOOHO OTHOCUMACh TONMbKO K akTepam, BOSTHOBAB-
LWMMCA nepea BbIXOAOM Ha CLEHY; aHIUACKYIo dpasy ynoTpe-
6NAIOT He TaK LWMPOKO Kak PyCCKYIO.

W, HakoHel, umcTo HoBorogHAA npumeTta — New Year’s
resolution — HO 3TO He NPOCTO XenaHue, a ckopee, 3apoK Ha-
YyaTb B YEM-TO HOBYIO XXWU3Hb:

The most popular New Year’s resolution nowadays: I'll go on a
diet this year!
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N B 0TnM4me OT Apyrux >kxenaHui — 3To MOXXHO NMPOU3HOCUTb
BCNyX, He crnasuTe.

Unlike other wishes, you let everybody know what you want
and you are not jinxing yourself.

W, B 3aBepLueHne, A gobaBnio 04HO NoxenaHue ot cebA:

The best of luck to you, folks!
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CHALLENGE YOUR WITS!

Ha aToT pa3 mbl noroBopum o 3aragkax. B Amepuke nsnas-
Ha NonynApeH OCOobbLIN >XaHpP OMOPUCTUHECKNX 3arafok, rae
XOZ, MbICNN aBTOpa NpPeTeprneBaeT Kakon-TO HENPEeACcKa3yeMbIN
CKaYoK, YTO U UHTPUTYET «UCMbITYEMOro».

B pycckom A3blke cpaBHEHWA, UCMonb3yemble B 3aragkax,
TPaAMUMOHHO 6biNn  OOBOMBHO NOrUYHbIMK  («Bueut rpywa,
Henb3A CKylwaTb»), U N1Wb OTHOCUTENIbHO HedaBHO 3aragku
NonyyYnMnun CMELWNunBbIA 3apAag M MOPOOHWNINCE C aHeKaoTamm
(«4TO Takoe: anvHHOE, 3eneHoe M naxHeT konbacon? — [Noa-
MOCKOBHAafA aNeKTpudKa»).

B Amepuke 3arafok «C NOAKOKON» MOXHO HANTW OrPOMHOE
MHOXECTBO, NPUYEM >KaHpP 3TOT CKOpPEEe NMUCbMEHHbIN, a HE YCT-
HbI; MHOTME aBTOpPbl NYBNNKYIOT Lefble KHUXKKK C TaKoro poaa
ynpa>xHEHNAMK ANA yma v 4yBCTBa tomopa. [1nA Hac MHTepecHo
TO, YTO B OCHOBE NX YaCTO NeXUT urpa crnos — a play on words
(obpatnTe BHUMaHWe Ha npeasnor — 6e3 Hero 37O BblpaXKeHune
«He paboTaeT»). irpa cnos Ha fene 4alle Bcero o3HadaeT urpy
OBYX pasHbiX 3HAYEeHWU O4HOro M TOro Xe CnoBa, a 3TO OYeHb
LEHHO ANnA n3y4darowmx A3bIK.

BoT Kak BbIpa3uncA oavH U3 aMepuMKaHCKUX aBTOPOB:
Riddles has become a staple of American humor. NepBoe,
6bITOBOE 3HayeHue cnoea «staple» N3BecTHO BCEM — «OCOObLIN
BUA, CKPENKMU, CluMBaloWmin BymMmaxkHble NUCTbl». BTopoe 3Have-
Hne — bonee CNoXXHoe u nHTepecHoe: «staple» — «6a3nCHbIN,
OCHOBHOW 311eMeHT 4ero-nmbo; To, 6e3 4yero Henb3Aa 060NTUCH»:
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bread, salt and other staples — xne6, conb 1 gpyrme OCHOBHbIE
NPOAYKTbI MUTaHUSA;

Respect and trust are the staples of marriage. — YBaxkeHne u
[oBepue — 3TO KIIloYeBble aNeMeHThbl 6paka.

Kctatn ckasaTb, Ha3BaHWe CeTU CynepmarasvHOB KaHUe-
nAapckux ToBapos STAPLES ymeno obbirpbiBaet aTu ABa 3Ha-
YyeHuA.

WTak, naBante otragbiBaTh:

What has 4 wheels and flies? — A garbage truck.

(Tnaron (v) fly — netatb; cywectButensHoe (n) fly — myxa);

What is a doughnut? — Someone who is crazy about money.
(doughnut — NoOHYKK; KaXkgoe M3 COCTaBMAOLMX €ro CMOB UMEeeT
[Ba 3HayeHun:

dough — 1) TecTo; 2) (CN3Hr) AeHbru, «6abKn»;

nut — 1) opex; 2) (CN3aHr, 4acTO BO MHOX. YUCIE) — CyMacLUeALLni;
He is nuts. — OH HeHopmanbHbIN.

She is nuts about music. — OHa «40oKHyTa» Ha My3blKe.

BoT BbiBecka MmarasumHa cyxodpykTtos: We’re nuts about
nuts.)

What has a neck but no head? - A bottle. (bottleneck — ropnbi-
KO BYTbINKW);

What has two hands and a face but no arms? - A clock. (hand —
cTpenka; face — uncepbnar);

What has ears but can’t hear? — Corn. (an ear of corn — no4yatok
KYKypy3bl);

What has an eye but can’t see? — A needle. (an eye of a needle —
YLIKO UrOSKW);

How many feet are there in a yard? - It depends on how many
people are standing in it. (B aTom oTBeTE 04EHb Ba>kHbI Mpeasio-
rv: (Ha moem gsope — in my backyard; to depend (on) — 3aBuceTb
(oT); Everything depends on you. — Bce 3aBucuT oT Bac);

Why did the boy put his radio in the refrigerator? —To hear cool
music. (CNaHroBoe croBe4yko cool, Bbipaxkawuwee onobpeHue,
NPULLIO U3 AXXAa30BOro XaproHa B cepeanHe XX Beka 1 6ykBasrbHO
3anofoHU0 peydb NOAPOCTKOB);

This movie is really cool. — 310 «knesoe» KMHO.
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What stays hot in the refrigerator? — Mustard. (hot — ropauui;
OCTpbIv (0 NnLwe);

Why are rivers lazy? - Because they never get off their beds.
(river bed — ycTbe pekn);

Why did the man put a clock under his desk? - Because he
wanted to work overtime. (overtime — cBepxypoyHble, a 4OCNOB-
HO 9TO O3Ha4YaeT «Haj BPeMEHEM»);

What is a hard subject? — A study of rocks. (hard — TpyaHbIi;
TBEpPAbIN).

Hpyraa rpynna 3arafokK OTBfiEKaeT Balle BHUMaHWe Kakomn-

TO OeTaiblo, TaK YTO OTBET OKa3biBaeTCA HEeOXXNAaHHbIM:
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Why does a firefighter wear red suspenders? - To keep his
pants up. — MNoyemy NoxapHUK HOCUT KpacHble NoATAXKN? — YTo-
6bl LWTaHbI HE ynanu.

What kind of bushes do rabbits in Vermont sit under when it
rains? — Wet ones. — Nog kakumu Kyctamu cugAaT Kponvku B Bep-
MOHTe, Korga nzeT aoxab? — MNog MOKpbIMU.

What time is it when the clock strikes 13? - Time to get a new
clock. — YTo 370 3a BpewmA, Koraa yackl 66T 13? — BpemA noky-
naTb HOBbIE Yachbl.

Why do lions eat raw meat? - Because that can’t cook. — No-
YeMmy JibBbl e4AT Cblpoe MACO? — [MOTOMY YTO HE YMEKT rOTOBUTD.
Why did the chicken cross the road? - To get to the other side. -
Moyemy ubINneHOK nepeluen aopory? —Y4YTtobbl nonacTb Ha Apyryto
CTOPOHY.

Hapetoch, 3T NpuayMKn 3acTaBAT Bac YNbl6HYTbCA:

What is black when it’s clean and white when it’s dirty? -
A blackboard. — YT0 3T0: KOrga OHO YepHOe, OHO YMCTOE, U 6enoe,
korga rpasHoe? — LLkonbHaA gocka.

Who can jump higher than a house? - Anyone! A house can’t
jump. — KTo MOXeT npbIrHyTb Bbiwe, 4em gom? — Jlioboin! Jom He
MOXET MnpbIraTb.

What can you hold in your left hand but not in your right hand? -
Your right elbow. — Y10 Bbl MOXeTe AepxkaTb B IEBOW pyKe, HO He
B npason? — CBOW NpaBbli NTOKOTb.

What do you call a person who doesn’t have all his fingers on
one hand? - Normal. — Kak Bbl Ha3biBaeTe 4YenoBeka, KOTopbIi
UmeeT He Bce nanbLbl Ha ogHomn pyke? — OBbIYHbIM.



How many months have 28 days? — All of them. — Ckonbko me-
cAues nveroT 28 gHen? — Bee.

How many bricks does it take to finish a house? - Only one - the
last one! — CKOMbKO HY>XHO KUprv4en, 4Tobbl 3aKOHYUTb AOM? —
Tonbko oanH — nocnegHui!

Where is the ocean deepest? — On the bottom. — 'ne okeaH rny6-
e Bcero? — Ha gHe.

Name a hundred things that contain milk. — Cheese, ice cream
and 98 cows. — HasoBuTe cTO BeLlen, KOTopble cogepXaTt MoSo-
k0. — CbIp, MOpPOXKEHOE 1 98 KOPOB.

How can you divide 4 potatoes among 3 people? — Mash them
first. — Kak pazgenvtb NnopoBHy 3 KapToenuHbl Ha 4 4YenoBek? —
CHayvana cpenaviTe niope.

Which hand should you stir soup with? - Neither. You should
use a spoon. — Kakon pykon crnegyeT mewartb cyn? — Hukakon.
Cyn Hapo MelaTb JTIOXKKOMW.

WHoroa WyTnnBble 3aragku OﬁblrpblBaI-OT He oTAesibHble
CNnoBa, a uernble Bblpa>XeHnA:

Why did the pianist put his head on the keyboard? — He wanted
to play by ear. (to play by ear — urpaTb Ha cnyx, He nvmen nepes
cobor HOT. DTa namoma Takxe 4acTo ynotpebnAeTcA B NepeHoc-
HOM CMbIcfe: gencTeoBaTb 6e3 3apaHee ONpeaeneHHoro nnaHa,
MMMNPOBUN3NPOBATh);

What can you break without touching it? — Your promise.(to
break a promise — HapyLwunTb obeLlaHme);

What doesn’t ask questions but needs to be answered? -
A telephone. (Ha 370 06MXOOHOE BbIPaXKEHWE CTOUT 06PaATUTHL
BHMMaHue: when the phone rings you answer it);

What comes down but never goes up? - Rain. (3Ta 3aragka
BCTpeYaeTcA C pasHbiMM BapvaumAaMn; oHa obbIrpbiBaeT YpesBbl-
YarHO NonynApHYO cpeau amepukaHues noroBopky: What goes
up must come down).

Mo noBody 3arafoK MHe OAHaXAbl MOBCTPeYanach aferaHT-
HaA dpasa:

Riddles are challenging your wits. O Hel cTouT noroeo-
pUTb.
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CnoBo «wit» (4acTo BO MHOXXECTBEHHOM 4uCIe) — «coobpa-
3UTENbHOCTb; OCTPOYMUE>:

Use your wits! — NMopa6oTaw ronoson! (Mowesenu mosramu!);
Sherlock Holmes was a great wit. — LLlepnok Xonmc obnagan
OCTpOyMMeEM 1 6necTALMM YMOM.

I’'m at my wits’ end. — A cTan B Tynuk (yma He Npunoxy, 4To MHe
nenarb).

CnoBo «challenge», 4ype3BblHaiHO eMKOe 1 ynoTpebumoe B
aHIMNNCKOM A3bIKe, HENEerko NepeBecTy Ha PycCKuin. Ero nepsoe,
NPOCTOE 3HAYEHME «BbI30B» HE NnepeaaeT rMaBHOro OTTEHKa:!

challenge — ucnbiTaHne, npoba cun; TpygHaA 3agadya, TpebytoLan
HanpsA>XeHWA BCEX CUJT;

This job is a challenge for him. = It’s a challenging job for him. -
Learning English is a real challenge for newcomers. — 310 cno-
BO OTpaXkaeT BaXKHYIO 4epTy aMepuMKaHCKOro xapakrepa — 34ecb
He NPUWHATO >anosaTtbcA. B Hem ecTb elle 3nemMeHT CnopTMBHOIO
3apopa. Korga 4enoBek cTankmBaeTca ¢ TpygHon paboTon, 3aga-
Yeln U T.4., Bbl CKOPEe BCEro YCIbIlNTE OT HEro:

Ok, it will be a challenge for me. — 3T0 Henerko, HoO MHe BaXXHO
ucnbiTatb cebs.

Tenepb nepexogum K rnarony «challenge» — «Cny>xunTb uc-
nblTaHWEM; HanpAraTb»:

This exam will challenge your abilities. — 3ToT 9k3ameH noka-
€T, Ha YTO Bbl CMIOCOOHbI.

The school doesn’t challenge her any more. — 3aHATAA B LLIKOME
bonblue He NPeACTaBNAKT AJ1A Hee Tpyaa M He Bbi3blBalOT MHTE-

peca.

WNTak, 3araakm noMoryT Ham UCnbiTaTb CBOK coobpasnTesb-
HOCTb U YNblGHYTbCA.



nasa 39

BJIECK U TPYAHOCTH
AMEPWKAHCKWX naWOM

Ha onpeneneHHoOM aTane udyyeHuA A3blKa HA4YMHAEeT OCTPO
owylatbcA HeobxoaAMMOCTb YCBOEHMA NONOM — pedb 6e3 HuX,
Oa>ke npaBunbHaA, cyxa n 6e3>Xn3HeHHa, 4acTo BONpUHMMaeTcA
KaK ydeHunyeckanA. Jta npobnema nopov KaxeTcA HepaspeLuu-
MOW, BbI3blBAET YyTb SN HE NAHWKY N COMPOBOXAAETCA HEMASION
nyTaHuuen. MNMpuymHa — B OTCYTCTBUM CUCTEMbI UX U3YHEHWUA.

XopoLwwuin cnoBapb NANOM COAEPXKUT HECKONbKO ThICAY CTa-
Teun B anaBUTHOM NOpAAKE N ABNAETCA, NO CYyTU, CNPaBOYHbIM
nocobuem. [nA yCnewHoro NpOABWKEHUA B 3TOM OFPOMHOM
maTepuane Heobxogmma xoTa 6bl camana anemMeHTapHaA Knac-
cupmkauma (nogobHO AeNeHUto CNoB Ha 4YacTu pedn) n oTbop
«MEepPBON CTYMNEHN» — caMbIX YNOTPEOUTENbHbIX, KNOYEBbIX Bbl-
paxxeHuin. Cenvac Mbl U NonbiTaemcA Npogenartb 3Ty Hayalnb-
HylO paboTy.

CHavana nonpobyem HEMHOro onpegenuTb nNpeaMeT pas-
rosopa. ilguoma — 3TO BbIpa)keHWe, CMbICNT KOTOPOro He pa-
BEH CMbIC/ly COCTaBNAOLWMX ero crnos. BosbmeM anAa npumepa
PYCCKOE BbIPaXXEHUE «>XUTb Ha LUMPOKYIO HOry». Te cnoBsa, 4To
B HEM UCNOMb30BaHbl, HEMb3A 3aMEHUTb, OTAENUTb, Yalle Bce-
ro, paxe nepecrtaButb. CNOXMBLINCE B UONOMY, BblpaXkeHune
CTAHOBMUTCA CaMOCTOATESbHbIM.

OuyeHb pacnpocTpaHeHHaA owmbKa — NPUNMUCbIBaTb MANOMbI
TONbKO Pa3roBOPHOWM peyn, a MHOrAa M nyTaTb UX CO CIISHTOM.
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B TOM-TO 1 BaXXHOCTb MAMOM, YTO OHW CyLLECTBYIOT B NO60M
Cnoe peuun (nMTepaTypHOKr, Ppa3roBOPHOM U T.4.), NPOHU3bIBAKOT
M HaMOSMHAIOT BECb A3bIK. B 0TNM4YMe OT 3TOro CNaHr — fOBOMbHO
y3KaA 4acTb A3bIKA, 0THACTU CPOAHN XXaProHy, C MOMOLLIbIO KOTO-
pow 6onbluanA rpynna nogev (Hanpumep, ropoackan Monogexn)
ycTaHaBnmMBaeT ocoboe B3aMMonoHumaHme. Npu 3ToM CNaHro-
BO€ BbIpaXkeHune, Kak 1 ntoboe apyroe, MOXeT ObITb «NPOCTbIM»
nnn obpasHbiM. B pycckom A3bike, Hanpumep, «nabyx» BMeCTO
«3CTPaAHbIA My3blKaHT» — 3TO MPOCTO CN3HT, a «BeluaTb nanwy
Ha ywmn» — 3TO CNaHrosaA ngnoma. CnaHr npu nsyyeHun A3bika
MMeeT B OCHOBHOM Mncuxonornyeckoe sHadeHue. lanomel xe —
NNOTb OT NNI0TK A3blKA, ero NoBCeAHEBHOE TBOPYECTBO, B KOTO-
poe BoBneYeHbl 60MbLNHCTBO rOBOPALLMX Ha 9TOM A3bIKE.

Mpobnema naydeHna nanom — COBCeEM He Takaa 6e3Hagex-
HafA, KaK 3TO KaXXeTcA noHa4varny. Yxe nepsble Tpu-4eTbipe COT-
HW YCBOEHHbIX WAMOM, €Cfin OHWN nodobpaHbl C TONIKOM, BHECYT
NPUHUMNWAaNbHO HOBbLIM 3M1EMEHT B Bally peyvb W MOHUMaHue
A3blka. EcTb ewe ogHa peTtanb, KOTOPYK HAAO MMETb BBUAY:
MANOMbI — 3TO TOT NNACT aHIMUCKOro A3blKa, rae 0cCobeHHO 3a-
METHO pasnuyve Mexgay amepukKaHCKuM U 6puTaHCKUM Bapu-
aHTamu.

39.1. CywecTBuUTENbHOE C ONpeaeneHnem

Onpe,ueneHl/le MOXeT ObITb Bblpa>XeHO npunaratesibHbiM
nnn npn4actTnem; nHorga aHrmMncKaa ngnoma coBnagaet C pyc-
CKOW — 3TO NPMATHOE UCKITIOYEeHUe:

a dark horse — TemHana nowapgka,;

a lone wolf — oguHOKNIA BONK (4eNOBEK, CKIMOHHbIA AenaTb BCE B
OOMHOYKY);

an ugly duckling - ragknin yTeHoK;

an Indian summer — 6a6be neTo;

a vicious circle — NOpoYHbIN KpyT.

BTopon BapuaHT — onpegeneHve BbIpaXkeHo ApYruMm cyLue-
CTBUTESIbHLIM (3TO KpanHe BaXkHaA Tema):
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a paper tiger — «BymMa>kHbI TUrp» (T.e. NycTaA yrposa);

a guinea pig — MmopcKkana CBUHKA (T.e. MOAOMNbITHOE XXNUBOTHOE);

an ivory tower — 6alHA 13 CTIOHOBOW KOCTU (OTFOPOXEHHOCTb OT
>KU3HN);

the lion’s share — nbBMHaA gons;

at a snail’s pace - c yepenawbel CKOPOCThIO;

a cash cow — foiHaA KopoBa.

A Tenepb paccCMOTPUM UAOAMOMbI 3TOro0 TUNA, KOTOPble He
MMEIOT NPAMbIX aHanoros B pyCCKOM A3blke:

red tape — BonokuTa; 610poKpaTniECKue NpoBOSOYKY;

a poker face — HenpoHuLaemoe nNMuo;

a nest egg — «ANYKO B rHE3AbILLKE» (T.€. COepPEeXKeHNA BCEWN XXN3HW);
rat race — cyeTa, roHka 6e3 [OCTOMHOW LieNn; MblLUMHAA BO3HS;
hare-brained person — 4enoBek ¢ KyprHbIMK MO3ramu;

the pecking order — nopagok cTapwmHCTBa (HOCIOBHO — KNeBa-
HWMA, Kak NTULbI NOAX0AAT K KOpMyLLKe). O4eHb ApkaA namoma — B
Oblsible BpeMeHa 3anafHble XXYPHanuCTbl YacTo ynoTpebnAanu ee,
onucbiBaA «MOCTPOEHNe» YNeHOB COBETCKOro MonuT6bropo.

[anee nayTt ewe aBe ynoTpedbuTenbHble MAMOMbI C «MTU-
YbUMK 0BpasamMu», rae noruka, B OTNn4Yme oT npeablayLien, co-
BEPLUEHHO HEMOHATHa:

a wild goose chase — noroHA 3a xumepamu (3a BbIMbILLIIEHHOM
Lenbto);

cold turkey — pe3skoe npepbiBaHMe (OTHOCUTCA K KyPEeHMIO, yro-
TPebneHnto ankoronAa n HAPKOTMKOB);

He quit smoking cold turkey. — OH 6pocun KypuUTb OOHUM MaxoM.
the last ditch — nocnegHuin okon (korga garnblle oTcTynaTb He-
Kyna);

last-ditch stand — 6opbba (NpoTUBOCTOAHME) A0 NOCNEAHETO;

a last-ditch effort to give up smoking — ot4yaAHHaA nonbiTka 6po-
CUTb KYpUTb;

a blind date - 3a04HO Ha3HayeHHOEe cBUAAHUE;

a private eye — 4aCTHbI 4ETEKTMB.
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39.2. Uauombl Ha 6a3e cyLeCcTBUTENbHbIX
(Noun phrases)

OTa rpynna nanom Tak>Xe BKIio4aeT KOPOTKMEe Bblpa>keHUA,
KINo4YeBbIM CJTOBOM AB1AETCA CylleCcTBUTENbHOe. BHelwHee

OTNM4YMe OT MAMOM MPOLUSIOro naparpada — NpucyTCcTBMeE npea-
nora, KOTOpbI Kak 6bl coeanHAET ABa CyLEeCTBUTEbHbIX.

CHavana npueengemM HeCKOIbKoO Bblpa)l(eHMVI, KOTOpPbIM Jierko

noablCKaTb COOTBETCTBME B PYCCKOM A3bIKE:
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the law of the jungle — 3akoH oXxyHrnew;

the tip of the iceberg — BepxyLika ancbepra;

a drop in the bucket — kanna B mope (A0CNoBHO — B Beape);
food for thought — nuwa aona pasgymnia, onAa pasmbiWnNeHnii;
castles in the air — Bo3ayLwwHble 3amMKK (NycTble haHTasnm);

a pain in the neck — «ronoBHas 605b» (4eNOBEK WUNN 3aHATUE, Bbl-
3blBaloOLLME pasapakeHue).

Tenepb HEeCKOJ1IbKO MeHee MNPUBbIYHbIX HaM NONOM:

the life of the party — aywa obwecTtsa (nonynApHbIA B KOMNaHUK
Yenosek);

the man in the street — npocTon, pagoBoON YenoBeK,;

a piece of cake — 4TO-TO OYEHb NErkoe; NNeBoe A€eNo;

a pack of lies — pocckasHu; CNNoLWHOe BpaHbE;

a skeleton in the closet — HenpyrnNAZHLIA CEMENHbIN CEKPET;

a slap in the face — noweunHa; ockopbneHue;

It was a slap in the face for all of us. — 370 661510 0OCKOp6EeHem
AnA BCeX Hac.

a slip of the tongue — HebonbLaa owmnbka B peyn; OroBopKa;

a son of a gun — CykuH CbIiH (nonpunu4yHee, 4em son of a bitch);
the name of the game - pewatowmin hakTop; camoe BaXKHOE;

In the art world publicity is the name of the game. — B mupe unc-
KyCCTBa camMoe BaXkHOe — 3TO U3BECTHOCTb.

pie in the sky — 4T0-TO HeOCTMXXMMOE; HECOLITOYHAA MeYTa;
cream of the crop — «cnuBku oblecTBa»; camble OOCTOMHbIE
noau;

bed of roses — (nocnoBHO — Knymba po3) nerkaa, NPUATHaA XXNU3Hb;
can of warms — (0OCMOBHO — 6aHKa ¢ YepBAMK) HAbop 3anyTaHHbIX
npo6newm;



a jack of all trades — macTep Ha Bce pyku;

shot in the arm - o6ogpatowmin hakTop nnm cobbiTure;

run of the mill — (zocnosHo — paboTa MenbHULbI) PALOBOW, OObIK-
HOBEHHbI;

It was a run-of-the-mill movie. — 370 6bIn1 3aypAAHbIN hunbm.
word of mouth - nepenaya cBeneHuii B ycTHOWM hopme;

How did you find this hotel? — By word of mouth. — Kak Bbl
Hawm 3Ty roctuHmnudy? — Co cnoB nogen (a He No 06bABMEHNIO,
Hanpumep).

39.3. MaronbHble KOoHCTPYKLUUK (Verb phrases)

OTa rpynna uavoMm rno CBOEW rpammaTu4eckon CTPYyKType
BMOJIHE NPUBbIYHA AJ1A HAc — AeNO0 NULWb 3a COAEP>KaHNEM:

to break the ice — (ocnoBHO — pa3buTb fen) ckasartb Unn caenarb
YTO-TO, YTOObI CHATb HANPAXEHHYHO aTMochepy (Halle BCcero B Hava-
ne nNy6M4HOro BbICTYMNSIEHNA UM NPOECCUOHANTBHOTO NHTEPBLIO);
to come to terms — NpuiATK K COrMaLleHNIO;

to get the ax — (pocnoBHO — 3anonyyYnTb TONOP) 6bITh BbIFTHAHHbLIM
C paboThl;

Bob got the ax last week. — Ha npownon Hegene boba BbITypunu
C paboThbl.

to cut classes — nporynueaTb YpOKu;

to go to the dogs — pasBanuTbcA; NONTK K YepTAM cobadbUM;
After Dick’s death, his business went to the dogs. — Nocne
cvepTn Ouka ero 6usHec passanuncs.

to hit the jackpot — copBatb KyL; [O6UTECA HONBLIOTO yCrNexa;

to hit the ceiling (or hit the roof) — pacncuxosatbcs;

to hit the road - nyctutbca B nyTh;

Bret felt a desire to travel, and soon he hit the road. — bpet
NOYyBCTBOBAsN TAry K MyTeweCcTBUAM U BCKOPE NYCTUICA CTpaH-
CTBOBaThb.

to cry wolf — nogHATL NOXHYIO TPEBOTY;

to kick the bucket — «cbirpatb B AWMK», yMepeTb;

to smell a rat — 3anogo3puTb HenagHoe;

to know the ropes — 3HaTb BCe XOAbl U BbIXOAbI;

to make a dent - (gocnoBHo — caenaTb BMATUHY) BO3bIMETb 3h-
dexT;
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All his effort in this matter didn’t make a dent. — Bce ero ycunua
B 9TOM Aefie — YTO CMIOHy ApobuHa.

to face the music - pepxatb oTBeT; pacnnaymMBaTbCA 3a CBOU
nencTeus;

Jim was caught cheating in an exam and had to face the
music. — [Dkruma nonmanu 3a CnncbiBaHMEM Ha 3K3aMeHE, U emy
NPULLOCh AepXaTb OTBET.

to do the trick (or the job) — coenatb T0, 4TO TpeboBanock;

You see, the door doesn’t squeak any more. A bit of oil did the
trick. — Bugnwb, nBepb 6onblue He ckpunut. Kanna macna — 3T1o
TO, 4TO 6bII0 HAJO.

to follow suit — cnegosaTb Npumepy;

to raise hell - nogHATb WyM; yCTPOUTb CKaHAarm;

to miss the boat — ynyctutb 6naronpmAaTHYO BO3MOXHOCTb.

39.4. Uguombi ¢ npepnoramu
(Idioms with prepositions)

EcTecTBEHHO, npeanorn MoryTt BCTpedyaTtbCA B nobbIxX nam-

omax. VIMeHHO B 3Ty rpynny Mbl BblAENAEM KOPOTKUE Bblpa-
XEHUA, rae npeanorn 3aHMMaroT LeHTpanbHoe MecTo. B aTom
cnyyae owmbka B ynoTpebrneHny npeasiora unm apTUKNa «pas-
pywaeT» nanomy — Haao 6biTb K HUM 0COBEHHO BHUMATENbHbIM.
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That’s what it is all about. — BoT 4T0 rmaBHoe (OCHOBHOE) B 3TOM.
across the board — oTHOCAwWMICA KO BCEM y4acTHUKaM (06bI4HO
ynoTpebnAeTcA NPUMEHNTENBHO K 3apnnaram, Hanoram v T.4.);
Taxes were lowered across the board. — Hanoru 6b151 cHUXeHbI
NMOBCEMECTHO.

after hours — Bo BHeypo4HOe Bpewms;

against the grain — (3gecb grain — BONokHa B ApEBECUHE);

1) «NPOTMB TeYEeHMA», T.e. BONPEKM 06CTOATENLCTBAM (Tak, KCTa-
Tn, 6blnia Ha3BaHa 1 nepeeeneHa kKHra bopuca EnbumHa);

2) «NPOTUB LLEPCTU»; T.€. BOMPEKU XXENAaHUAM YeNoBEeKa;

at bay — 3arHaHHbI B yron; 6e3 nyTen K OTCTYMN/IEHNIO;

at the crossroads — Ha nepenyTbe;

at face value - 3a UncTyI0 MOHETY;

at first sight — ¢ nepsoro B3rnAaga;



It was love at first sight. — 370 66112 Nt60BL C NepBOro B3rNAaa.
behind bars — 3a pelweTkoi; B TIopbMe;

behind the scenes — (0ocnoBHO — 3a Kynucamu) BTaHe OT ny6nuKku;
All this behind-the-scenes activity seemed disgusting to
her. — Bca 3Ta 3aKkynucHaa geATeNbHOCTb Kasanacb en oTBpa-
TUTENbHON.

down-to-earth — 3emHOI; MaTepuanbHbIn; NPaKTUYECKIN;

She liked his down-to-earth way of solving his problems. — Ei
HPaBWIOCh, Kak MPaKTU4HO OH peLlasn Bce CBOU Npobnembi.

for the asking — ecnv nonpocuTe;

Money is yours for the asking. — Bbl nonyunte geHbru no nepeo-
My TpeboBaHuio.

from scratch - «c Hyna»; ¢ camoro Ha4yana;

When he came to America,he had to start everything from
scratch. — Korga oH npvexan B AMepuKy, emMy MpuLLMIOCh HavaTb
BCE C HynA.

in a jiffy — B MOMEHT; o4eHb BbICTPO;

| have to go out, I'll be back in a jiffy. - MHe Hazo BbIATK, A MUrOM
BEPHYCb.

in the know - 6bITb B Kypce (nena);

in a nutshell — (DocNOBHO — B OPEXOBOW CKOPIyne) BKpaTue; B
OBYX crnosax;

off the record — He ana 3anncu; HeodmUMansHO;

This is strictly off the record. — 3710 cTporo mexay Hamw.

on the bottle — (6bITb) B 3anoe;

on the house - 6ecnnaTHo AnAa noceTUTENen; 3a c4HeT BNaaenbLa;
Drinks are on the house tonight. — Hanutku cerogHa 6ecnnatHo.
out of sorts — (6bITb) He B Ayxe.

Bob was out of sorts and didn’t say hello to us. — o6 6bin He B
JyXe N He No340poBanca C HaMu.

39.5. «lMapHbie» nauomsnl (Idiomatic pairs)

B aTon rpynne nanom gBa OgHOTUMHbLIX croBa OBbIYHO UK
KOHTPACTUPYIOT, UM pudmytoTca apyr ¢ gpyrom. B pycckom
A3blKEe Takue WUOUOMbl TOXE €CTb (HanpuMep «HU AaTb, HU
B3ATb»), HO MHE KaXKeTcA, YTO B aHINIMNCKOM MX BonblLue.
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A) napa cywecTBUTENbHbIX:

the haves and the have-nots — 6oratbie n 6eaHble noax; UMyLLMe
N HeMMyLLME;

movers and shakers — BnvMATeNbHbIE NMOAN; CUNbHBIE MUPA CETO;
by hook or by crook — nto6siM cNocobOM; He MbITbEM, TakK KaTa-
HbeM;

hustle and bustle - cyeTa, cymatoxa;

a hue and cry — WwymHbI NpOTECT;

There was a great hue and cry when they announced their
decision. — Korga oHM 06bABUNN O CBOEM peLUeHUM, NogHANCA
CTPALLHbIV LUYM.

ifs and buts — oTroBopku (CMOTpUTE, Kak NErko ogHa 4acTb peym
nepexoauT B APYryto);

ins and outs — BHyTpeHHee yCTPOWCTBO; MOAHOrOTHAR,;

He knows all ins and outs of this business. - OH 3HaeT aTOT
613Hec BAOSb U NOMEpPEK.

pros and cons — 32 1 NPOTYB; NJIKOCbI U MUHYCBbI;

Your idea seems to be interesting, let’s consider all pros and
cons. — Bawa ngena KaxeTcA UHTEpPeCHOW; aaBante obcyoum Bce
3a 1 NpoTuB.

wear and tear — (eCTeCTBEHHbIN) U3HOC BELUN.

B) napa npunaratesbHbIX:

alive and kicking — B no6pom 3apasuu;

fair and square — no-4ecTHoMy; 6€3 yNOBOK;

through thick and thin — v B 6ege, n B pagocty;

They stayed friends through thick and thin. — Vx gpy>x6a npo-
Lna Yyepes BCE UCMbITaHUA.

C) napa rnaronos:

give and take — naTu Ha yCTynKn, Ha KOMNPOMUCChI;

wait and see — Tepnenueo xaarb;

There’s nothing we can do. Let’s wait and see. — Mbl Hu4ero He
MOXeM caenatb. [JaBante 3aMem BbXKUAATESbHYO MNO3ULMIO.
wine and dine - wrkapHo pa3Bnekarb;

The Senator came to our town; naturally, he was wined and
dined. — B Haw ropogok npuexan CeHaTop; eCTeCTBEHHO, €ero
ybnaxkanu no nosHom nporpamme.

sink or swim — (ZOCNOBHO — YTOHYTb MM BbINMbITb) NaH WX NPo-
nan.



39.6. O6pa3Hble nauomsbl (Colorful idioms)

OTa rpynna nguom BKNKOYaeT CNoXxHble obpasbl, a nHoraa
n uenble dpasbl. KOHCTPYKUMM 34eCb MOryT ObiTb camble He-
OXMAOaHHbIE.

to pay through the nose — nnatuTb HEyMEpPEHHYIO LIEHY; nepe-
nna4meathb;

He got the ticket for this show, but he had to pay through the
nose. — OH gocTan 6uneT Ha 3TOT CNEKTaK/b, HO eMy NPULLNOCh
nnaTtuTb BTpUAopora.

to have a screw loose — (4acTO MPOHMYECKN) ObITb HE B CBOEM YME;
as the crow flies — (gOCNoBHO — Kak NeTUT BOPOHA) MO NMPAMOWN
(MMHWUN);

and all that jazz — n Bce Takoe npouee;

You can’t beat them all! — V1 Ha cTapyxy 6biBaeT npopyxa! (MHoraa
NpocYeTbl HeN36eXHbl).

to play by ear — 1) urpatb no cnyxy, 6e3 HOT; 2) UMMPOBU3NPOBATb;
Have you prepared for your interview? — Come on, I’ll play it by
ear. — Tbl NOArOTOBWACA K MHTEPBLIO? — [la NnagHo, COPUEHTUpY-
IOCb Ha MecTe.

to play second fiddle — 6biTb He Ha rnaBHbIX ponAax;

In his field he plays second fiddle to none. — B cBoeli o6nact oH
CaMbll TyYLIMIN, HAKOMY HE YCTYyMNaerT.

Let’s call a spade a spade. — [laBariTe Ha3biBaTb BELUM CBOMMU
UMeHamm.

to turn over a new leaf — HauaTb HOBYIO >XXN3Hb;

to paint the town red - ycTpouTb 3aryn, KyTex;

to fly off the handle — paccepantbca; BbINTU U3 cebA;

to feel like a million dollars — npeBocxoaHO cebAa 4yBCTBOBATH;
to bet one’s bottom dollar — noctaBuTL Ha KapTy BCe 40 Nocnea-
Hero;

to be all thumbs — 6bITb HEYKIIOXNM, HEYMEXOW;

to cut no ice — He UMeTb 3HaYeHNA; He MPON3BECTU BreYaTeHUs;
Music cuts no ice with him. — My3blka onA Hero He CAWLIKOM
Ba>kHa.

to bend over backwards — (0OCNOBHO — M30rHyTbCA Ha3an) cae-
naTb BCE BO3MOXHOE; «pa3buTbCA B JIENELUKY>»;

to pull someone’s leg — noALWwyTUTb, pasbirpatb KOro-To;
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Really? Johnny, you’re pulling my leg! — lNpaBaa? [>KOHHWU, Thbl
MEHA pasbirpbiBaeLlb!

Go fly a kite! - OtBanu! gy npoub!

home run — NonHeIN ycnex (3Tu ABe MANOMbI NPULLIKN U3 6ercbona);
to touch base with someone - BCTynnTb B KOHTaKT; noobwarbcA
C KEM-TO;

Before you leave Boston, I'd like to touch base with you. — [lo
TOro, Kak Bbl yegeTe n3 bocToHa, A 6bl XOTeN NeperoBopuTL C Bamu.

39.7. Uamombl ¢ KNOYEeBbIMU CIIOBaMM
(Idioms with key words)

N avombl aTom rpynnbl 6615 0T6paHbl N0 0CO60MY NPU3HAKY.
B Kaxaom A3blKe eCTb HEOOMbLIOE KONMYECTBO KpanHe ynoTpe-
6uTenbHbIX, 6a3UCHbIX CNOB (Ha3BaHWA YacTen Tena, HEKOTO-
PbIX XXMBOTHbIX M T.4.), U BOKPYT HUX BO3HUKAIOT Kak bbl «CrycT-
Kn» namoM. Kak nokasbiBaeT OnbIT, TaKoe pasaeneHne nanomv
obner4yaeTt ux 3anoMuHaHue. NpuBeaemM HECKONbKO NPUMEpPOB
Takux CrioB — «eye, ear, face, foot, hair, tooth, dog, horse, etc.»:

to make eyes at someone — CTpouTb rnasku;

Look, she is making eyes at him. — [NlocmoTpwu, OHa ¢ HUM 3a-
UrpbiBaeT.

In my eyes, he is a saint. — Ha mon B3rnAag, oH — CBATOMN.

Her dress caught my eye. — Ee nnatbe NpMBneKno Moe BHUMaHMe.
to keep an eye on the ball - cnegntb 3a 6bICTPO MeHAOLWEeNCA
cuTyauuen;

to see eye to eye — NOMHOCTbLIO cornawlaTbC;

We see eye to eye in this matter. — Mbl NoONHOCTBIO cornacHbl
B 9TOM BOMpoce.

His son is the apple of his eye. — OH o4eHb NOHUT CBOErO ChiHA
W ropanTCA UM.

In his mind’s eye, he saw the picture vividly. - B cBoem B006-
pa>XeHUM OH ACHO BUAEN 3TY KapTUHY.

to keep an eye on something — He BbinyckaTb 13 BUAy;

This problem is very important — keep an eye on it. - 3ta npo6-
nemMa o4eHb BaxkHa, AepXMUTE ee B Nose 3peHun.

to be all eyes (or all ears) — 04eHb BHUMATESNIBHO CNEAUTb 32 YEM-TO;
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I’'m all eyes (I’'m all ears). — A — Becb BHUMaHue (A BeCb npespa-
TWUACA B CIyX).

to turn a blind eye (or a deaf ear) to something — nrHopmpoBartb;
Steve turned a deaf ear to my question. — CTvB npourHopupoBan
MOW BOMpOC.

My proposal fell on deaf ears. — Moe npeanoxeHue gaxe He xo-
Tenu cnywatb.

to be wet behind the ears — 6bITb HEUCKYLIEHHBIM HOBUYKOM (B
KakoM-TO fene);

to do an about-face — cosepwunTb NoBopoT Ha 180 rpaaycos (B
CBOEW No3vuun);

to keep a straight face — coxpaHATb cepbesHoe nuuo;

to have a long face — BbIrMAZETb HECHACTHbIM;

to get cold feet — ncnyratbca, copenduTs;

to put one’s foot down — TBepao CTOATL Ha CBOEM;

to put one’s foot in it (or in one’s mouth) — gonycTuTs rpybyto
6eCcTaKTHOCTb;

to put a foot in the door — «3auenutbca» 3a GnaronpuATHYO BO3-
MO>XHOCTb;

to drag one’s feet — megnuTb; TAHYTL (C 4EM-TO);

to land on one’s feet — BoinyTaTbCcA N3 TpyoHoOU cutyaumn 6e3
noTeps;

to put one’s best foot forward — nokasartb ceba B Hanny4dLLeM BUAE;
Do you have an interview today? Put your best foot forward!
to get in one’s hair — BbecTbCA B NeYEHKMY;

The child got in my hair by shouting. — PebeHok «goctan» MeHA
CBOUM KPUKOM.

to split hairs — cnopuTb No NnyctAKam; Meno4YnTbLCA;

to give a hand (or lend a hand) — okazatb nomoLLp;

to give a free hand - npegoctasuTb cBO6OAY LENCTBUI;

His boss gave him a free hand in hiring new staff. - Ero Hauanb-
HUK NepesoBepun emy npuem Ha paboTy HOBbIX COTPYOHMKOB.

to live from hand to mouth - xuTb Ha nocnegHve geHbrun, 6e3
pes3epBoB;

to fight tooth and nail — 6uTtbca no nocnegHero;

She fought tooth and nail to get this job. — OHa 6unacbk n3o Bcex
cun, 4Tobbl NOAYYNTL 3Ty paboTy.

to have (get) an upper hand — umeTb (nony4nTb) Hanbonbluee
B/INAHUE, KOHTPOSb HaJ CUTyaLnen;
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His wife is a quiet women, but in their family she obviously has
an upper hand. — Ero >xeHa — TMxaA XeHLMHa, HO B X CEMbE OHa
ABHO BCE peLlaeT.

to sit on one’s hands - 6e3geicTBOBaTH;

to be on one’s last legs — 6bITb Ha NocnegHeM n3abixaHuu;

to have a sweet tooth — 6bITb NtO6MTENEM CNAAKOrO;

| didn’t know that you have a sweet tooth. — A He 3Han, 4TO Thl
CnafKoexka.

39.8. NaronbHble nuguomsbl (Phrasal verbs)

Ecnu ecTb B aHMNINCKOM A3blKe camanA TpyaHaA Tema, To BOT
OHa nepepg Hamu. Tema coBepLUeHHO ocobaA. AHIMIMNCKUIA rnaron
O4YeHb 4acTo paboTaeT B KOMOBMHAUMM C MPEAnoroM, CTOALUM
nocne Hero (look out, look up something, look up to). Ctporo
roBopA, B NEPBOM U3 NPMMEPOB YacTuua ABNAETCA Hapeynem,
BO BTOPOM — MPEASIOroM, a B TPETbEM — COMETaHMEM HapeyunA n
npegnora (K coxaneHuto, aTn getann 6omblue nomoratoT yyu-
TEeNo, 4Yem ydeHunky). CodeTaHnn Takux BENMKOE MHOXECTBO,
MHOIMe N3 HUX O4eHb YyNOoTpebuTenbHbl, MPUYEM NMEHHO B pas-
rOBOPHOW NEKCUKE; B PYCCKOM A3blKe YacTuLbl NpUCTpanBaroT-
cA K rnarony cnepeau (MpuKpbIiBaTh), 66I1BaOT OHWU 1 ABOVHBIMU
(mMpuyMHOXaTb), HO He Tak 4acTo.

Hapno 6bITb roTOBbIM K TOMY, 4TO NOA06HAaA rnarofibHaA KOM-
6uHaUMA MOXET UMETb HECKOMNbKO 3HAYEHUIN, Hanpumep:

to give up - 1) caasartbcA; 2) oTkasbiBaTbcA (OT Yero-nubo);
3) npekpallaTtb genaTb 4To-Nnb0o, Gpocatsb;

He gave himself up to the police. - OH coanca nonuumn.

Don’t give up so soon. — He oT4yaumBaica (He onyckan pyku) Tak
6bICTpO.

I’'ve given up the idea. — A oTkasanca oT 3TOM MbICAN.

I will have to give up this job. — MHe npugeTca 6pocuTb 3Ty paboTy.

Ecnn 3HayeHne Takon KOMOGUHaUMKM He CBA3AHO HarnpAMYyto
CO 3Ha4YeHWEM rnarona n YacTuubl, OHa Ha3bIBAETCA rNarofbHON
nanomon (cpaBHUTE ABa nNpumepa — TONMbKO BTOPOW U3 HUX OT-
HOCUTCA K 9TOMY TUNy):
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What have you done with my book? — Yto Tbl caenan ¢ moen
KHWUIMOW?

It has nothing to do with me. — 310 He nMeeT KO MHe HMKakoro
OTHOLLEHNA.

A YecTHO cKaxy, YTO MHE HEM3BECTEH NPOCTON Ccnocob yc-
BOUTb rnarofibHble nanomsl. Hanbonee peanbHbIn NyTh — NocTe-
NMEHHOE MpUBbIKaAHME: CHa4vana Hay4nTbCcA y3HaBaTb UX B NOTO-
Ke peun (AnA aToro Mbl N NpobyemM HaMeTUTb UX OCOBEHHOCTMW),
NOTOM pasbupaTbCA C TEMU U3 HUX, YTO BCTPEYAIOTCA BaM Yalle
Opyrux.

Korga Bbl paboTaeTe C rnarofibHbIMM COYETaHUAMU, eCTb
OOMH MOMEHT, KOTOPbIA BaXXKHO MMETb BBMAY — 4YacTuua MOXET
ObITb OTAeNnMma oT rnarona:

to look up the word = to look the word up, ogHako, Korga no-
NOSTHEHNE BbIPa>KEHO MECTOUMMEHMEM — €r0 MECTO TOMbKO MeXAy
rnarofiomMm u YacTuuen:

Look it up in the dictionary. — NMouwwm (nocmoTpwu) ero (3To CroBo)
B crioBape.

HeKOTOpre rnaronbHble cnoBoco4YeTaHnA Hepa3aennmbl:

to look out — ocmMoTpeTbCcA Nepen Tem, Kak caenartb YTO-TO;
Look out! There’s a lot of traffic here. — OctopoxHo! 3aeck non-
HO MaLUVH.

W, HakoHeLU, camMblii TPYOHbIA BapuaHT — rnaron ¢ AByMA 4va-
cTULaAMMU:

to look up to — oTHOCUTLCA C NOYTEHUEM;
A lot of people look up to you, don’t let them down. — K Tebe
YBa>KWUTENBbHO OTHOCUTCA MHOMO MOAEN — HE MOABEAMN UX.

MpriBeaeM HeCKONbKO MHTEPECHbLIX MPUMEPOB:

to come up with — npeanoXxuTb MbiCNb; NPUAYMaTh YTO-TO;

| came up with the following plan. - A npugyman cnegytowmia
nnaH.

You have to come up with a better excuse. — Bam Hago npuay-
MaTb YTO-TO NOsy4Lle B CBOe ornpaBaHue.

to come down with — nogxsaTuTb 60M1€3Hb;
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He came down with the terrible flu. — OH noaxsaTun y>acHbin
rpvnn.

to sleep on something — oTnoXxunTh peweHne oo yTpa;

It’s a hard problem, let’s sleep on it. — Npobnema TpyaHaA, noa-
BaNTe OCTaBMM ee [0 yTpa.

to put up to — noabveaTb; nogroBapusBathb;

He was trying to put his friends up to this practical joke. — OH
nbiTanca noabuTb Apy3ei Ha 3TOT PO3bIrpbiLL.

to put up with something — TepneTb; BbiHOCKTL (6onee pasroBop-
HbI CMHOHMM crioBa tolerate);

I’'m not going to put up with such indifference. — A He cobupa-
I0Cb TeprieTb Takoe 6e3pasnuyme.

ToT hakT, 4To YacTb MaNoMm (He Takas y>x 6onbLian) npuHaa-
NEeXUT K CN3Hry, OTpaXxkaeTcA 1 B 3TON TEME:

to jazz up - oxmBnATL, AenaTb 6onee NpuBneKaTenbHbIM;

You gotta jazz up your report a bit. - Bam Hago HEMHOro OXXMBUTb
CBOWN OTYET.

to cash in on - Bocnonb3oBaTbcA; M3BeKaThb Bbirody (M3 Yero-To);
This guy is always ready to cash in on someone else’s
misfortune. — OTOT napeHb Bcerga rotoB HXXUTBCA HA YYy>KOW He-
yoade.

A cenyac Ham npvLnia nopa npoLwaTbeA. YCnexos BaMm B U3-
y4yeHun A3bika. Don’t give up!
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Kypc cemunapos Buraaua JEBEHTAJIA
«MEXIYHAPOJIHBIN AHTJIMNCKUMN» onnaiin

He BbIxons u3 1oMa, Bbl CMOXKeETE ObICTPO YJIYYIIMTb CBOI
AHIIMIACKHI C TIOMOIIBIO CAMOTO M3BECTHOrO Meaarora
PYCCKOSI3bIYHO AMEPHKH

HoBrie TtexHOJIOTMHM o0becIie-
YMBAIOT MMPEKPACHBIE 3BYK U BUIM-
MOCTh, a yBJeKaTellbHas MaHepa
U3JIOXKEHUS U MIPOCThIE, MOHITHHIE
00bSICHEHUS, IPUBSI3aHHBIE K PyC-
CKOMY SI3BIKY — (DMPMEHHBIN 3HAK
B. JleBeHTaNsT — MMO3BOJIAT BaM 3a-
FOBOPUTh CBOOOAHO U MpPaBUJIb-
HO. DddekTHBHAA, TNPOBEpPeHHAsS
HA NMPAKTHKE CHCTEMAa B M3YyYEHUH
SI3bIKA — 3TO MEepPBBbIA 3aJIOT ycme-
xa. Cemunapol B. JleBenTansa oH-
JIaliH MPOBOJATCS JAJs ABYX Pa3HbIX
rpynn — HAYaJbHOTO W CpPeIHEro
YPOBHS.

Ilea» HayanbHOrO Kypca — 3a-
JIOXUTb (DYHIAMEHT SI3bIKOBBIX 3Ha-
HUIi: J1aThb OCHOBBI I'PAaMMaTUKW U
CJIOBApHOTO 3araca, OBICTPO Mpo-
NIBUHYTbCSI K Pa3rOBOPHOMY SI3BIKY.
Ileab cpenHero Kypca — MpPUBECTU
BalllM 3HAHUI B CUCTEMY, ITOOUTH-
Ccs TIOHMMAaHUS KJIOYEBBIX TOYEK
aHIMiickoii rpamMmatuku. OH Tpo-
JIOXKUT Ui Bac TMyTb K TpPaBWJIb-
HOMY ITOCTPOE€HUIO M TOHUMAaHUIO
AQHIJIMIACKON peuM, OBICTPOMY pac-
LIUPEHUIO CIOBapHOTo 3anaca. Kypce
JIacT BaM BO3MOXHOCTb MPUOOPECTH
YYBCTBO $I3bIKa, MO3BOJIUT BbIpaXkaTh
CBOM MBICJIM M OOLIAThCSl, WUHBIMU
CJIOBAaMM — 3aroBOPUTb, U 3arOBO-
PUTH MPABUIBHO.

Kaxnaprit Kypc coctout u3 12 ce-
MHUHApoB (M0 4 aKaJeMUYeCKHX yaca
Kaxnpni). Kaxnooe 3aHsaTue BKIIIOYa-
€T: O3HAKOMJIEHUE C HOBBIM MaTepu-
aJIoM II0 CHUCTeMe, pa3paboTaHHOI1 B.
JleeHTtanem, rmpuyemM OOBSICHEHUS
BOXHEUIIMX TpaMMaTUYeCKUX TeM
W yIoyoneHHas paboTa IO M3ydye-
HUIO CJIOB UOYT pykKa 00 pyKy. CeMb
MPOCTBIX KJIIOUEl K MOHUMAHUIO aH-
IJIMMCKONW TpaMMaTUKM, COBEPILLIEHHO
HOBBII MOJAXOJ K YCBOGHUIO TIPeio-
TOB U UOMOM, YBJeKaTelabHas paboTa
¢ cybdukcaMn U CIIOBapHBIMU Ce-
MbSIMU TPUBOJSIT K PE3KOMY paclly-
PEHMIO aKTUBHOTO 3araca CJOB.

Hanee — mpakTUKa MO METOAMKE
Wuayxuuu Peun (310 2bbekTrBHAS
rncuxojornyeckas: TexHuka). Bawm
OymyT TMpenoXeHbl s TepeBoaa
creluMaabHO IogoOpaHHble (pa3bl
W AUAJIOTU, B3STble U3 COBPEMEH-
HOTO Ppa3roBOPHOTO JIEKCUKOHA U
3aKpervisiioliie MpONAeHHbIH Ma-
Tepuan. BaxHo, yTo y Bac OyaeT
HEOTPAaHUYEHHBI NOCTYN K ayauo-
(baitnam, 3ammcaHHBIM HATUBHBIMU
HOCUTEISIMU sI3bIKa. BynyT 3anmeii-
CTBOBAaHbI BCE MEXaHU3Mbl MaMSITH,
BKJIIOYas pa3bop  aHMIOS3bIYHbBIX
neceH. Bamuy 3HaHus OyayT TeCTH-
poBaThcsl B Hauaje, B cepeauHe U B
KOHLIE Kypca.

Hupopmauyuro o cemunapax (6xkawouas 0eMOHCMPayuoHHoe 8udeo) u Gopmy
peeucmpayuu 6wl Hatideme Ha smom caume: www.English01.com



